
        
            
                
            
        

    
	

	PROLOG

	

	Londýn, duben 1818

	

	Nic v dámě nevyvolá touhu tak jako peníze…

	Lýdia Harcourtová se vítězoslavně usmála na dva otevřené dopisy, jež ležely vedle jejího talíře. Vesele si pobrukovala, vzala porcelánovou konvičku a dolila si čokoládu.

	Štědré přísliby. Postačovalo by to ke splacení jejich účtu, kdyby chtěla. Ale obchodníci, kteří se tak zoufale dožadovali, aby jim zaplatila, se dají snadno ukonejšit.

	Pozvedla dopis a znovu si jej pročetla, zatímco usrkávala čokoládu. Vychutnávala si vítězství. Tisíc liber.

	Ale z Nortona by určité vytáhla víc. Možná, že kdyby naléhala… 

	Lýdia odložila šálek na talířek, rozkošnicky zívla a protáhla se. Byla jednou z mála kurtizán, které věděly, jak vypadá ráno. Zvedla třetí dopis, který přišel ranní poštou. Vzbudil v ní naději, že to bude její rána z milosti.

	Žádný z milenců před ní nikdy nedokázal udržet tajemství.

	Nyní svého talentu skvěle využívala.

	Zablýskl se nuž na otvírání dopisu. Lýdia tenký list uhladila. Na to, že Montberry byl vévoda, tak používal ten nejlevnější papír. Ani inkoustem neplýtval. Dopis obsahoval pouhý jeden stroze napsaný řádek.

	Zveřejni to a zničím tě.

	A pod tím stálo Montberry se vzletné vyvedenými písmeny „M“ a „y“.

	Zatracený chlap! Skutečně si přál, aby se společnost dozvěděla o tom jaká je s ním v posteli hrozná nuda? Co má rád? Smetánka ho považovala za hrdinu. Skvělého, vznešeného muže. Jaký by to byl skvělý vtip, kdyby se všichni dozvěděli pravdu.

	Odhodila dopisy stranou a potřásla vlasy. Rodessonovi se líbilo, když je měla rozpuštěné a rozcuchané do tetelících se vln. Z kdovíjakého důvodu si ten výstřední umělec rád užíval

	před polednem. Při pomyšlení na nadcházející styk jí zvlhla pochva a Lýdia dovolila zvlnit rty v úsměvu, navzdory nebezpečí, že tím podpoří tvorbu vrásek. Bude rozkoš zničit Rodessona poté co nakreslil obrázky, které ji tak zesměšnily! Nedá mu ani možnost, aby se ji pokusil podplatit.

	Dnes se vlasti pustí do písmen „R“, „S“ a „T“. Zalistovala v malé knížce vázané v kůži, již měla položenou u pravé ruky, udělala, že si vše pečlivé zaznamenávala. Žena by v průběhu dvaceti let mohla zapomenout na muže, které potěšila.

	Když tak málo z nich potěšilo ji.

	

	O dvě hodiny později se Lýdia natáhla na posteli a rukama svůdně hladila nahé křivky. Pohrávala si s bradavkami a potom vjela prsty dolů, mezi pečlivé zastřižené kudrlinky.

	S koketní vyzývavostí upírala zrak na návštěvníka, uvnitř však cítili vítězoslavný žár díky bolestivému pohledu, který se v jeho zelených očích. V krásných očích, jež se přivřely při pohledu na ženské šťávy, které zmáčely její kudrnaté chloupky a jejichž kapičky spočívaly jako ranní rosa na černém porostu.

	Přestože Rodessonovi táhlo na šedesátku a měl husté, zcela bílé vlasy, stále to byl pohledný muž. Byl štíhlý a svalnatý. Vrásky ve tváři mu dodávaly na našedlé, smyslné kráse. Jakožto umělec si uvědomoval, že ženy jsou rády, když jejich milenec má estetické tělo.

	Jak se jí chtělo smát. Vysmát se slavnému Rodessonovi, který se jí válel u nohou jako domácí psík.

	„Chtěl bych té svázat,“ řekl chraplavé.

	Byl typem muže, který dovoloval, aby hru řídili submisivní. Nebude ji nutit, ale s planoucíma smaragdovýma očima čekal na to, co mu Lýdia dovolí. Co mu navrhne.

	Zaplavilo ji vzrušení a kundička jí zvlhla ještě víc. Když Rodessona něco trápilo, uchyloval se k hrám na otroky – buď šlo o peníze, pocit viny nebo když sentimentálně vzpomínal na ženu, již miloval a ztratil.

	„Jsem tvoje služka,“ slíbila.

	Ještě nebyl zcela vzrušený, ačkoli i v částečně povadlém slávu byl jeho pták dlouhý a krásné tvarovaný. Často býval sexuálně vzrušený, aniž by měl erekci, dychtil po tom, aby jej vzala do úst a postavila do pozoru.

	Lýdia vrhla letmý pohled k nočnímu stolku, kde ležela změť hedvábného provazu a stuh.

	Okny do pokoje proudilo sluneční světlo, malovalo jí zkřížené stíny na ňadra, na břicho a stehna. Představa, že se nechá svázat v době, kdy většina lidí popíjí kávu nebo čokoládu, byla opravdu vzrušující.

	Zavřela oči. Rodesson obešel postel a prohraboval se hračkami. Slyšela, jak se zostra nadechl, když v hromádce objevil skutečný poklad. Dar od markýze z Chartrandu – pouta zdobená drahokamy, jež se dala připnout k čelu postele. Když je Rodesson vzal do ruky, zacinkala.

	„Lehni si na břicho, děvče.“

	Lýdia ho poslechla. Jak je možné, že tím mužem opovrhovala, a přitom jeho hluboký, chraplavý hlas milovala? Občas jí připadalo, že se svedla sama.

	Zabořila obličej mezi dva velké polštáře a zachvěla se, když ucítila, jak se jí o tvrdé bradavky a mokré přirození ortely měkké hedvábné přikrývky. Opět zavřela oči a čekala, až se její kůže dotkne sametový provaz nebo stříbrná pouta.

	Srdce se jí rozbušilo silným vzrušením. Ztrápený muž, užívající si výstřednějších hrátek, možná vyklopí svá tajemství ochotněji.

	Proč se jí ještě nedotkl?

	Nadzvedla boky a zakroutila holou zadnicí, aby ho nalákala. Nyní byla skutečné vzrušená.

	„Zavaž mi oči,“ zašeptala Lýdia hrdelním, svůdným hlasem.

	Na lýtkách ucítila tlak a cosi hrubého. Konečné. Ale nebylo to měkké hedvábí ani samet.

	Když ji něco škráblo do kotníku, polekaně se nadzvedla a odstrčila polštář. Obrátila se a uviděla, že jí Rodesson kolem kotníků uvažuje lano. On si přinesl lano!

	„Mám raději samet,“ zaprotestovala. Drsné vlákno ji škrábalo. A zůstanou po něm zanícené červené popáleniny.

	„Ticho, zajatkyně.“ Lano se utáhlo a zařízlo se jí do kůže. Z těchto pout nemohla uniknout. Kotníky měla pevné svázané a zjistila, že ji ten pocit vzrušuje.

	Možná dala najevo své obavy, překvapení, že je slastí čím dál mokřejší, protože Rodesson se chraplavé zasmál, sklonil se a políbil ji na holý zadek. Ne, to nebyl polibek. On ji kousl do půlky! Sice jemně, ale kousl.

	„Opatrné. Nechci, abys mne zohyzdil natrvalo.“

	Zasmál se, nevěnoval jí pozornost a jemné ji kousal po celé zadnici. Přestože protestovala, byla celá zmáčená a třásla se. Cítila jeho drsnou čelist na svých křivkách a zatoužila po hlubším a vzrušivějším proniknutí do zadnice. Zvedla ji k němu a doufala, že tu narážku pochopí.

	Ale ne, ten chlap se místo toho vrátil ke svazování. Hrál si s uzlem na jejích nohách tak dlouho, až podrážděně zasténala.

	„Spoutej mi zápěstí! Prosím, ó, ano, prosím, můj pane.“

	Lýdia padla na postel a ponořila tvář do měkké matrace. Uslyšela zařinčení pout, když je zvedl ze stolu, a radostně zakňourala. Pouta byla zamknutá, ale v zámku měla zlatý klíč, připravený, až jím Rodesson otočí.

	Lýdia čekala a čekala a svíjela se na přikrývkách.

	,,Zatraceně.“

	Hrome, copak ten klíč ztratil? Srdce jí dlouho tepalo, rozčarování narůstalo. Co Rodesson dělá? V pozadí její podrážděnosti narůstala nepříjemná předtucha. Znovu se zaklonila, aby se podívala, co dělá.

	Klečel u nohou postele, pohledné rysy zkřivené v grimase.

	Cuknul sebou, hodil pouta na postel a promnul si ruce. „Zatracené revmatické ruce.“ Zdálo se, že ho to skutečně bolí. Lýdia se se svázanými kotníky překulila na bok a sledovala, jak si masíruje ruce, aby se zbavil strnulosti.

	Podíval se jí však do očí a v jeho pohledu se objevilo rošťáčtví. Přestal se věnovat prstům. Namísto toho popadl druhý konec lana. „Zpátky na břicho, koketo.“

	Nyní již byla skutečně vzrušená. Opět si lehla. Svá proslulá velká ňadra přitiskla na matraci. Rodesson jí protáhl provaz pod nohama a omotal jej kolem stehen.

	„Když maluješ, musejí tě hodné bolet ruce.“ Lýdia zachovala soucitný a smyslný tón hlasu.

	Odpověděl jí odměřeným „ano“.

	Nepřál si o tom hovořit. Styděl se za to? Nebo kvůli něčemu jinému?

	Začal namáhavé uzlovat lano, kterým jí ovázal stehna, a Lýdia vzrušením dokázala sotva dýchat. Med jí mezi stehny proudil jako řeka, srdce jí bušilo, hrdlo měla stažené. Nikdy si ve skutečnosti nepřála být zajatá, svázaná, znásilněná. Bože na nebi, věděla, jaké to je, když se jí chlap vnutí. Celý život se ujišťovala, že tohle už nikdy nestrpí, presto jakýmsi perverzním způsobem se jí líbilo – ne, potřebovala to – když z ní Rodesson učinil vězenkyni.

	Zvedl zdobená pouta. S tichým klením se snažil zvládnout klíček. Lýdia nechápala, jak s takovýma zničenýma rukama dokáže udržet štětec. Malování ho muselo bolet. Jaký to v ní vyvolávalo pocit samolibého uspokojení! Vytvořil krásné dílo, přitom každý okamžik tvorby musel být nesnesitelnou agónií.

	Opět se obrátila, aby se na něj podívala.

	„A, holka, není to k ničemu.“ Svěsil široká ramena. I pták mu povadl.

	„Podej mi je.“

	Vypadal zahanbené.

	„Je to vzrušující,“ pobídla ho. „Nechat se spoutat, protože si to přeješ. Vím, že se neodvážím neuposlechnout…“

	Podal jí je, ale přirození mu nenabylo, ani se nenarovnalo. Lýdia se bude muset snažit, aby jeho ego uchlácholila.

	Všiml si, kam se mu dívá. „O to se nemusíš strachovat, holka. Pořád ještě funguje. Ale ruce nechtějí. Už ani malovat, sakra, nemůžu –“

	Nemůže malovat? Ten obraz byl jeho poslední? Znamenalo to, že ho nemusí zničit? Odemkla zámek a zaklapla si jednu část želízek kolem zápěstí. Byla omotaná sametem a pohodlná – hra ji mohla bavit, ale skutečné neměla ráda nepohodlí.

	„Lýdie, lásko –“

	Vzhlédla k němu a tvářila se co nejnevinněji, zatímco zaklapla i druhý díl pout. Zlatý řetízek jí umožňoval pohyb, ale Lýdia si jej omotala kolem zápěstí, aby vzbudila zdání, že je zcela v pasti.

	„Lýdie, nikdo se nesmí dozvědět, že už nemohu malovat.“

	Tajemství. Jak rozkošné. Jak užitečné.

	„Jsi můj pán a já té poslechnu.“

	„Myslím to vážné, děvče. Nemohu rozhlásit, že už nejsem schopný… dál tvořit.“

	Usmála se, submisivní oběť ovládala muže, který si přál hrát na dominantního. „Nuže, můj pane, přeješ si mě ošukat?“

	„Samozřejmě že chci.“ Přimhouřil oči a olízl si rty. „Ty moje hurisko.“

	Ruce ho nezlobily, když pozvedl její boky a nastavil si zadnici a kundičku, jako by držel vznětlivou klisnu. Už ani nevěděla, kam chce, aby proniknul. Oblá hlava jeho ptáka sklouzla od našpuleného řitního otvoru k přetékající vagíně a zpátky a cestou ji zmáčela. Srdce jí hromové tlouklo a Lýdia čekala, jak se rozhodne, kudy do ní vklouzne. Cosi velkého zatlačilo na její zadek. Nadzvedla se k tomu a uvolnila se. Cítila, jak se otvírá, aby přivítala… jednu ze svých cetek, obrovský falus, vyřezaný ze slonoviny. Rodesson byl něžný a pomalý a jemné ji přimel k tomu, aby se roztáhla a pustila do sebe svou gigantickou hračku. Během několika přírazu do ní vsunul polovinu.

	„Bože, ano,“ sténal, „vezmi si ho hluboko, krásko moje.“

	Lýdia mu hekavé odpověděla: „Vraž ho tam až po rukojeť, můj pane.“

	Součástí falu byly také realistické vyřezávané koule, jež ji nyní tlačily do roztažených půlek. Proboha, to znamenalo, že je plná, že má v sobě celou jeho délku. Rodesson ho držel jednou rukou a Lýdia ucítila, jak tou druhou jí rozevírá stydké pysky. Zalila mu prsty přívalem vlhkosti a její milenec hladové zasténal.

	Pustil se ptákem do bitvy s falem v její zadnici. Když do její kundičky zajel jeho silný, horký úd, vytlačil jím ten slonovinový. Zatlačil ho zpět a neskutečným způsobem ji roztahoval.

	Jeho tajemství. Lýdia musela myslet na jeho tajemství… V tom, co jí sdělil, bylo cosi důležitého… Ale byla tak nádherné zaplněná. A on před ní začal vytvářet obraz…

	„Co kdyby tě takhle přistihl nějaký tvůj zaměstnanec? Mladý, dvacetiletý komorník. Chlípný, svalnatý, ale přesto panic, který touží, aby ho zaučila vnadná, zkušená žena. Postavil by se mu a natekl by mu z tebe dlouhý pták. Dostala by ses do pasti, přitom bys ho mohla ovládat. A potom by ho šel hledat jeho kamarád. Další mladík, další obrovské péro. Oba by je do tebe vráželi, odhodlaní té ukojit. Byla by to pro ně muka, oddalovat vyvrcholení, dokud té neuspokojí. A ty, moje krásko, by sis jejich bolest vychutnávala.“

	Musela se soustředit, ale jeho představa byla tak dokonalá, že se jí nedokázala ubránit…

	Vrazil ptáka hlouběji a s každým pohybem boku do ní zasunul také slonovinovou hračku. Se svými gentlemany jen zřídkakdy dosáhla orgasmu. Ale s Rodessonem pokaždé. Stane se to i nyní. Dvojí průnik ji bez váhání vedl k vrcholu. Měla velice citlivou řiť a on to věděl.

	Bušil do ní, zvířecky a tvrdé, přesně tak, jak to měla ráda. Byla tak mokrá a kluzká, milovala jeho přirážející boky, zásuny jeho pevných slabin do svých půlek. Pokaždé se rozechvěla a ucítila vlnu extáze v zadnici a kundičce.

	„Ano, silněji,“ vykřikla Lýdia. Zasunula spoutané ruce mezi břicho a postel. S ryze slastným zasténáním se dotkla svého zakrslíka, jímž se spouštěla rozkoš. Musí jednat rychle. Milovala, když takto dosáhla mnohá vyvrcholení, a on brzy bude. Koneckonců, bylo mu skoro šedesát.

	„Ach, bože, ano.“ Dva přírazy ji přivedly k prvnímu. Orgasmus do ní prorazil a hučel v každém nervu. Ach, ano, ano. To je slast. Tak dlouho jí trvalo, než se o takovéto rozkoši dozvěděla. Uviděla hvězdičky, jako s tímto mužem pokaždé. Hvězdičky, které se třpytily jako drahokamy nevyčíslitelné hodnoty na černém sametu.

	Sotva se vzpamatovala z prvního vyvrcholení a už ji přiváděl k dalšímu. A pak ke třetímu. Při pátém už svůj tepající, odřený poštěváček dráždit nepotřebovala. Při hlubokém zásunu Rodessonova skvostného ptáka opět vyvrcholila. Byla promočená a vyčerpaná. On však nikoli.

	„Vytáhni ho,“ nařídila mu zadýchané. „Musíš ho vytáhnout.“

	Učinil tak se zoufalým nářkem. Mokrá, znavená, se překulila na záda. Zadnicí narazila do postele a vsunula falus neskutečně hluboko. Udělala se, ale orgasmus byl již jen pouhé chvění ukojeného těla. Další instrukce již Rodessonovi dávat nemusela. Rozkročil se u jejích ramenou, chytil se za přirození a podal jí ho k ústům.

	Jakmile se jednou přinutil, aby vydržel, bylo téměř nemožné přivést ho k vyvrcholení. Občas ho musela nechat neukojeného – když si užíval v jejím zadku. Ale dnes mu musí poskytnout zvláštní potěšení, neboť věděla, že se od něj může dozvědět nějaké tajemství.

	Olízla mu žalud a Rodesson zasténal. Měl pravdu. I když byla spoutaná, stále nad ním měla velkou moc. Políbila ho. „Vůbec nemůžeš malovat?“ zašeptala.

	Pokusil se proniknout do jejích úst, ale měla rty pevné sevřené a dráždila ho na prokrveném vrcholu. „Ale to není taková tragédie,“ ujistila ho. „Nestoupne cena tvých knih, když se lidé dozvědí, že další už nebudou?“

	„Kéž by nebyly,“ zamumlal, odpověděl spíše reflexivně než vědomě.

	Pustila ho do sebe a potom jej opět vytáhla ven, aby ho znovu poškádlila.

	„Takhle se to nedělá, lásko,“ řekl nahlas. Na muže, který se svým ptákem zažívá zkušenou rozkoš, vypadal nesmírně zasmušile. „V nakladatelském světě jsem provedl pár věcí, které by se daly považovat za šokující. Například že jsem si ponechal autorské právo. Ale když už nic nevyjde, dojdou mi prachy.“

	Takže jestli od něj něco chtěla, musí se do toho pustit teď.

	„A hergot, když přijdu o prachy, dostanu se do dluhů. Zase.“

	„Nemysli na to, pane. Nech svou otrokyni, ať tě vysaje a potěší.“

	 „Jsi talentovaná a mazaná holka, co, Lydie?“

	Ne, nemohla dovolit, aby si o ní myslel, že je mazaná a vypočítavá. Musí si hrát na kurtizánu, která ráda potěší, i kdyby ten úskok prokoukl.

	Vzala jej hluboko do úst a on její dovednost odměnil tím, že krásně ztvrdnul. Popadla ho za zadek a dovolila mu, aby do ní přirážel tak silné, jak potřebuje. Stočila rty přes zuby a držela. Jeho výbuch s ním zahoupal a Lýdia na okamžik zaváhala, zda je jeho srdce dostatečné silné. Svalil se vedle ni na postel a pronášel tichá obdivná a něžná slůvka.

	Namáhavé dýchala a konejšivě ho oslovila. Stále ještě jí připadal jako v mrákotách, když se ji snažil vysvobodit z provazu a dal jí klíček, aby si uvolnila ruce.

	„Ano, jsi talentovaná žena…“ Lehl si.

	Jak znala Rodessona, odhadovala, že celou noc hrál karty a vůbec se nevyspal. Stočila se vedle něj do klubíčka, pohladila zpocené šedé chlupy na jeho hrudi a čekala, až usne.

	Vyklouzla z postele a oblékla si hedvábný župan. Zavázala si opasek a neslyšné se vykradla z pokoje.

	Jakmile se ocitla v knihovně, přelétla zrakem přihrádky s knihami vázanými v kůži. Musela silné zabrat, aby vytáhla tu, kterou potřebovala. S hřejivým pocitem hrdosti si prohlížela knihy kolem sebe. Měla knihovnu vybavenou stejné dobře jako kterýkoli gentleman.

	Přejela prstem po zlaceném písmu vyraženém do drahé kůže a položila knihu na stůl. Otevřela ji a listovala, dokud nenašla první erotický obrázek. Potom vzala druhou knihu a položila ji vedle první. Poslední dvě Rodessonovy knihy, Příběhy londýnského gentlemana a Gentlemanovy slasti.

	Proč by jeho neschopnost malovat měla zůstat v utajení? Ledaže…

	Pozorné si obrázky prohlížela. Postoje. Výrazy. Styl.

	Odhadla to správně. Ty obrázky byly… jiné.

	Kdo ilustroval Rodessonovo dílo?

	

	

	Kapitola 1

	

	Co bude blazeovaný lord dělat s rukama, když mu krásná kurtizána poklekne mezi nohy a intimně ho políbí?

	Venetia Hamiltonová si násadou štětce poklepávala na rty a prohlížela si svůj akvarel. I kdyby její hrabě – ano, rozhodla se, že to bude hrabě – byl tím nejzkušenějším mužem, tentokrát se setkal s nádhernou ženou s kaštanovými vlasy, která se mu vyrovnala.

	Nemohla se nepousmát nad fiktivním hrabětem, jenž padl v aréně, již považoval za své svrchované území. Jelikož Jeho lordstvo bylo tak plné neřesti, tak otrávené běžnou smyslnou činností, že s tím začalo z nudy, jako pouhý pozorovatel vlastního svádění.

	Do pravé ruky mu Venetia načrtla sklenici s kvalitním šampaňským. Do levé, jelikož byl s tou pěknou ženou v divadelní lóži, mu dala oloupaný pomeranč velikosti plného ňadra, dostatečné velký, aby mu zaplnil celou dlaň. Ne, té ženy se nebude dotýkat, rozhodla se. Ale jeho výraz… Mohla by do něj vsadit nejen touhu, ale také rostoucí úžas a srdce se mu otevře zažívané slasti.

	Obrátila pozornost k divákům, jelikož hraběcí intimní místa byla takto laskána v plném divadle na Drury Lane. Ach, jejich výrazy vyprávěly celé příběhy – matróny předstíraly, jak jsou pohoršené, ale ve skutečnosti je okouzlily jeho velkolepé proporce, jeho nádherná postava a krásná tvář. V obličejích jejich manželů trůnila závist. A sledovaly je lascivní pohledy lidí v hledišti.

	Nyní se musí vypořádat s výrazem hraběte. Dokonale zachytit vzrůstající úžas v jeho tváři, když tato činnost, již musel zažít – přinejmenším – tisíckrát, se stala něčím novým, zvláštním a úchvatným…

	Krátce, přerývaně dýchala a vrátila se z nemravné představy k realitě svého malého ateliéru. Když malovala, stala se součástí výjevu – nikoli účastníkem, ale postavou skrytou ve stínu, jež drží štětec a líčí životní příběh v jedné erotické chvilce.

	Tělo jí vrnělo touhou, bolelo. Měla by se stydět, že se nechová tak vzorně, jak ji matka vychovala. Koneckonců, byla dcerou svého otce.

	Venetia si povzdychla, ponořila štětec do sklenice a vířila jím, dokud voda nezrůžověla, osvětlená křehkými paprsky jarního slunce, které sem proudily proskleným oknem. Jediní ničemové s havraními vlasy v jejím životě žili na plátnech naskládaných v úzkých poličkách jejího ateliéru, bezpečné ukrytí pod mušelínovými přehozy.

	Moc dobře věděla, že ženské sny o lásce jsou pošetilost. Že nemravové se ve skutečnosti nikdy nenapraví –

	Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře a Venetia málem převrhla sklenici s vodou. Kdosi znovu zaklepal. Následovalo zadýchané: „Proboha, slečno Hamiltonová!“

	Musela rychle otočit stojan, aby plátno bylo čelem ke zdi. Paní Cobbová vtrhla dovnitř, zrovna když ten pobuřující obraz zakrývala.

	Paní Cobbová po výšlapu do schodů funěla. Tváře jí žhnuly, čepec měla nakřivo. Podávala jí navštívenku. „Přišel se za vámi podívat gentleman, madam. Přišel úplné sám!“

	„Jaký gentleman?“ Její otec? Rodesson navenek vypadal jako „gentleman“. Ale neodvažoval by se ji navštívit.

	Hospodyně si narovnala čepec. „Hrabě z Trentu, madam! Posadila jsem ho do přijímacího salónu. Čaj? Mám dát vařit vodu?“

	Venetii se divoce rozbušilo srdce. Odhrnula si vlasy z čela, popadla klíč od ateliéru a rychle si převzala navštívenku. Přejela palcem po silném pergamenu s vytlačeným erbem. Zrak jí padl na tučným písmem uvedený titul. Skutečné tam stálo – HRABĚ Z TRENTU.

	Nevěřícně se opřela o zárubeň dveří. Jak ji ten hrabě mohl znát?

	Paní Cobbová jí nakukovala přes rameno a čekala, zda má jít udělat čaj. Venetia třesoucími se rukama zamkla dveře ateliéru.

	„Ž-žádný čaj,“ vykoktala. Nadzvedla sukně a pospíšila si chodbou, jak se na dámu zcela neslušelo. Pokud však utíkala vstříc záhubě, chtěla to mít rychle za sebou.

	Upachtěné zvuky za zády jí napověděly, že paní Cobbová ji následuje, ale nezvládá s ní držet krok.

	Zatímco Venetia pospíchala ze schodu, napadaly ji ty nejpošetilejší představy. Co když otec znovu propadl hazardu v naději, že vyhraje zpět, o co ho hrabě obehrál? Co když tentokrát vyhrál Trent v kartách ji?

	Došla k otevřeným dveřím salónu, zastavila se, urovnala si sukně a několikrát se zhluboka nadechla. Musí být opatrná. Kdyby zničila svou povést, zničí ji i sestrám. Maryanne, Grace… Alespoň ony si zasluhovaly šanci na život, který matka doufala, že budou vést – manželství, děti, spokojenost…

	Hrabě, jak si všimla, nalezl jediné teplé místo v jejím ledovém přijímacím salónu. Jakmile vešla dovnitř, chlad jí prosákl šaty a omotal mrazivé prsty kolem jejího holého krku. Jelikož nepřijímala hosty, nikdy v pokoji netopila. Alespoň nyní praskal v krbu oheň.

	Jeho lordstvo stálo tak blízko tančících plamenů, až se Venetia obávala, že mu jiskra podpálí kalhoty. Levým loktem se opíral o krbovou římsu, měl jej položený mezi ubohým harampádím, jež zde zanechal předchozí nájemník – dvěma svícemi ve tvaru nahých žen a bronzovou soškou svého oblíbeného koně.

	Venetia za sebou potichu zavřela a stále ještě s rukou na klice se krátce zastavila.

	Hrabě držel ve velké ruce v rukavici otevřenou knihu a líné otáčel stránky. Vlasy černé jako uhlí měly v mdlém slunečním světlé modravý nádech a spadaly mu přes rovná ramena. Dokonce i v ležérním postoji dosáhl snadno výšky sto osmdesáti centimetru a Venetia nemohla neobdivovat, jak se mu tělo v tmavomodré košili zužuje od širokých zad ke štíhlému pasu a bokům. Těsné kalhoty vystavovaly na odiv jeho úchvatné nohy a mizely v nablýskaných jezdeckých botách.

	Postavila se na špičky, aby uviděla přes jeho rozložité tělo. Obrázky. Kniha určité obsahovala obrázky, ale Venetia nerozeznala podrobnosti – stála příliš daleko. Ale Příběhy londýnského gentlemana byly vázané v karmínové červené kůži, přesně v tomtéž odstínu jako kniha, jež spočívala v oné mohutné ruce.

	U jedné ilustrace se hrabě zastavil a potom knihu natočil, aby si prohlédl detail, který upoutal jeho pozornost. Venetia ucítila mravenčení v zátylku.

	Pohnul se, aby na stránku dopadlo lepší světlo, a Venetia uviděla jeho profil. Havraní vlasy, oči s tmavými rasami, aristokratické rysy a široké, pevné rty.

	Žaludek se jí propadl až k nohám. Trent byl ten tmavovlasý gentleman, který se objevoval na otcových obrázcích. Muž, kterého zkopírovala do své knihy. Myslela si, že jde o výtvor otcova štětce. Ale jelikož stál před ní z masa a kostí, zjevně se ve svém předpokladu mýlila.

	Dávalo to smysl. Rodesson navštěvoval nevěstince, různé orgie a hráčská doupata. Proč by předlohou pro jeho obrazy nebyli skuteční lidé? V místech, kde se s nimi doopravdy setkal?

	Názvy jí prolétly hlavou ve vířících myšlenkách. Svázaná plavovlasá dáma. Harém na Jermyn Street. Francouzky polibek.

	Dokonce i Visutá hrazda, kde nahá dáma seděla na zavěšené tyči nad gentlemanem, jemuž stál –

	Venetia si silné stiskla rozvířený žaludek. Otec zjev lorda Trentona pozměnil, nyní si to uvědomila. Ona, ve vší nevinnosti, se rozhodla, že svého gentlemana zkrášlí. Nepříjemnou shodou okolností se jí povedlo vystihnout návštěvníkovu podobu.

	Ze rtu jí uniklo tiché zasténání.

	Hrabě rychle vzhlédl. Venetia zírala do jasných, pozoruhodné tyrkysových očí. Byla to nádherná barva v protikladu s dlouhými, jako saze černými rasami a rovným tmavým obočím.

	Ten výjimečný odstín se v obrazech jejího otce nevyskytoval. Mohla by jej zachytit ona? Pokud by smíchala kobaltovou modř s trochou –

	„Tenhle je můj oblíbený, slečno Hamiltonová. Myslím, že jste zde dokonale vystihla moji podobu.“ Ve svůdném barytonu lorda Trenta zaznělo nebezpečné veselí. Když uslyšela jeho hluboký mužný hlas, zůstala stát jako přikovaná. „Máte pozoruhodný talent.“

	Pozoruhodný talent. Pocítila vřelý příval hrdosti, málem se jí podlomila kolena.

	„My-mylorde.“ Povedlo se jí předvést nejisté pukrle, prosté šedé sukně se zvrásnily, když se pokrčila. „Obávám se, že nevím, o čem to mluvíte.“

	Zavřel knihu. Povytáhl obočí nad téma tyrkysovýma očima – blankytná modř, kterou smíchá s kapkou železité žluté –

	„O vaši erotické knize, v níž hraji hlavní roli.“

	Erotická. Vypustil to slovo z úst a tak nonšalantně, jako by se potkali v parku a on se jen dotkl klobouku a okomentoval počasí. Ale zasáhlo ji silou chlípného plácnutí do zadnice. Pomyslela na obrázky, na které se díval, obrázky, jež vytvořila, a veškerá smělost, kterou se snažila zachovat, ji v jediném úderu srdce opustila.

	Jeho lordstvo se opíralo loktem o krbovou římsu a usmívalo se jejím rozpakům.

	Ne. Konečné se jí povedlo vzít do rukou vlastní život a nehodlá se své vlády vzdát. Ani před hrabětem. Musí ho oklamat. A kvůli matce a sestrám v tom musí byt lepší než její otec.

	Narovnala záda. Rezervovaný odpor. O to se pokoušela. Představila si lady Plimovou, manželku sira Plima a fúrii s ostrým jazykem z Maidenswoodu. „Mylorde, možná že je mezi šlechtici v oblibě nosit s sebou skandální knihy a prohlížet si je před nic netušícími ženami, ale obávám se, že vaše chování je –“

	Mávl elegantní rukou. „Neplýtvejte mým časem, slečno Hamiltonová. Máte rukáv od barvy.“

	„To jsou vodové barvy. Malováním akvarelu dámy tráví volný čas.“

	Usmál se pro sebe a Venetii přeběhl mráz po zádech. Nikdy podobný smích neslyšela. Tichý, mručivý, ryze mužský smích. Byla v něm nemravná svůdná smyslnost, jíž ji dosud nikdo nepočastoval.

	Hrabě naklonil svou pohlednou hlavu. „Rodesson mi o vás vše řekl, má drahá. Přišel s prosbou, abych mu vrátil, co dal do zástavy – v zájmu jeho nemanželských dcer.“

	Při slově nemanželské sebou Venetia cukla. Vždy měla pocit, že otcovy činy jsou její vina.

	„Ale –“ Zoufalý pokus ohradit se, že Rodesson není její otec, jí zamrzí na rtech. Jeho lordstvo znalo pravdu a ona jej o opaku nepřesvědčí.

	Zahýbal ukazováčkem v rukavici. „Pojďte sem, slečno Hamiltonová. Nechci křičet přes celý pokoj a domnívám se, že ani vy si to nepřejete.“

	Upírala na něj pohled. Nepřála si jednat dle jeho příkazu, ale měl samozřejmě pravdu. Vsadila by se, že paní Cobbová měla ucho přitisknuté ke klíčové dírce. Neochotně došla ke krbu a tušila, že se dostala z bláta do louže.

	Zastavila se u opotřebovaného a prosezeného ušáku a nechala jej stát mezi nimi. Přestože ji však od lorda Trenta dělil objemný kus nábytku, připadala si malá, drobná a zranitelná, když se ocitla tváři v tvář jeho výšce a znamenité postavě. Sevřelo se jí hrdlo. Rozbušilo se jí srdce. Po zádech jí přeběhlo chvění. Doufala, že je to úzkost, ale měla podezření, že je to cosi jiného.

	Hrabě odstoupil od krbové římsy a vydal se k ní, hřbet její knihy držel ve velké dlani. „Váš otec neústupné tvrdil, že nemá jiné prostředky k zaopatření rodiny než autorské honoráře za své knihy. Vysvětlil mi, že jeho nevinná nejstarší dcera se musela pustit do nebezpečné kariéry a maluje erotické obrázky.“

	Její otec byl ale blázen! Trent byl nemrava, bídák. Sálal z něj hřích a čertovina, určité se ani neodvažoval chodit do kostela. Vše na něm křičelo, že je to prostopášník. Pohyboval se s dráždivou dravou ladností, v jeho zářivých očích dlela hrozba nevinnému srdci, a co se týkalo jeho svůdného, nestoudného úsměvu –

	„Můj otec stárne!“ vykřikla. „Byl zoufalý, zmatený. Zapomněl, že dříve namaloval obrázky, které dosud nevydal. Skutečné, jak bych mohla vytvořit něco tak… tak choulostivého?“

	„Já nevím, má drahá. Ale vytvořila, jelikož je očividné, že Rodesson to nenamaloval.“

	Srdce jí splašené tlouklo jako zvon, zatímco Trent obešel křeslo a postavil se za ni. Odmítala se otočit, ale koutkem oka se letmo ohlédla. Týčil se nad ní. Ocitla se v pasti mezi jeho statným tělem a křeslem a nemohla utéct. Sklonil se, až na uchu ucítila jeho teplý dech. Polekané se zaklonila a odměnou jí byl dotek hladce oholené čelisti na tváři.

	Navzdory silné nervozitě se snažila nepohnout. Pokud by se otočila, jejich rty by se mohly dotknout.

	Nesnesitelné pokušení sklonit k němu hlavu ji překvapilo. Bylo jí horko. Pod korzetem a těsně přiléhajícím živůtkem se potila. Byla napjatá jako stočená pružina.

	Tento muž se miloval se svázanou ženou! Tenhle zhýralec ležel na přepychové posteli, sál ňadro jedné ženy, zatímco jiná ho měla v ústech –

	Ano, Hrabě možná vypadal přesně jako onen fantastický muž, jehož vytvořila se štětcem v ruce – nádherný prostopášník, jehož láska srazila na kolena – ale mít tu skutečného zhýralce, který ví něco tak zničujícího, bylo cosi zcela jiného. A ani na okamžik si nemyslela, že Trenta by cokoli srazilo na kolena.

	Položil knihu na opěradlo křesla. K jejímu úžasu ji otevřel a listoval, dokud nenalezl jednu ilustraci. „A, Obraceč stránek.“

	Ten obrázek samozřejmě znala nazpaměť. Mladík se svícnem, který obrací stránky, zatímco jeho přitažlivá dáma hraje. Má rozepnuté kalhoty, dámě vykukují ňadra z šatů, sukně má vytažené nad holá stehna. Dáma zlehka špulí růžové rty k jeho přirození. Ve stínu pod hudebním nástrojem se skrývá jiný muž – Trent jakožto tajný milenec – a uspokojuje dámu svými prsty. Vskutku směšná představa – namalovala to, protože nesnášela cvičení hry na piano.

	Nyní byl obraz ničivý, jelikož Trent se stal jeho součástí. I přes praskot ohne se zdálo, že místnost naplňuje její rychlý, mělký dech.

	„Nádhera.“ Sytý hlas Hraběte se kolem ní omotal jako hedvábí. „Ale i když se váš styl podobá otcovu, najdeme  zde zřetelné rozdíly.“

	„To je nemožné,“ zalhala. „Protože to namaloval otec.“

	„Ruce dámy hrají akord, jenž odpovídá notovému zápisu. Znám ten kus, sestra jej hrála tisíckrát – musel jsem jí obracet listy. A v dílech vašeho otce jsou ženy bezduché, culící se, všechny jsou si podobné. Ale v této knize je každá žena jiná. Jasné odlišná.“

	„Vy se těm ženám díváte do tváře, mylorde?“

	„Ano, dívám, slečno Hamiltonová,“ zamumlal jí u ucha. „Věřím, že jde o důkaz ženského stylu.“

	Nadále se dívala přímo před sebe, ale jeho vůně ji popichovala, obklopovala. Nádech santálového mýdla. Škrob z límce košile a vázanky, cedr z jeho oděvu, kouř a káva v jeho dechu. Kůň, kůže a nejnepatrnější stopa po jeho potu. Hrabě musí byt jedním z těch gentlemanu, kteří se za úsvitu rádi projíždějí na koni.

	Proti vlastní vůli se zhluboka nadechla. Zaujal ji. Namalovaní muži takto svůdné nevoněli. Neustále byla zavřená v ateliéru – nikdy se s opravdovým gentlemanem nesetkala. Když si jeho vůni zapamatuje, pomůže jí to ve tvorbě. Získá tím další inspiraci.

	Tvrdý biceps Jeho lordstva narazil do jejích ramen. Zachvěly se jí nohy, když se o ni smyslné ortel svým tělem. Venetia sevřela ruce v pest a napřímila se. „Musíte být skutečný znalec otcova díla, lorde Trente.“

	Jak jinak by si býval povšiml mírné odchylky od otcova stylu? Jak moc bylo pravděpodobně, že si toho všimnou jiní gentlemani?

	„Byl jím můj otec,“ řekl. „Vlastnil všechny Rodessonovy svazky. Už v raném věku mne s nimi seznámil. Domnívám se, že mi bylo asi osm let, když jsem poprvé dostal jeho knihu.“

	Osm? Osm byl chlapecký, nikoli mužský věk. Bylo vůbec možné, aby hoch v tom veku pochopil ty obrázky? Aby mu připadaly vzrušující?

	Jestliže se na takové ilustrace díval v osmi letech, kdy se poprvé pomiloval?

	Jakmile jí ta šokující myšlenka proběhla hlavou, Venetia si uvědomila, že si Hraběte představuje při sbírání prvních sexuálních zkušeností. S vnadnou dojičkou nebo snad štědrou kurtizánou. Dychtivého. Zpoceného. Nahého.

	Venetie, proboba, přestaň!, Rozechvěle se nadechla. „Jsou tam nějaké… další rozdíly?“

	Trent otočil stránku. „Tohle.“

	Upřela zrak na obrázek orámovaný jeho velkýma rukama v rukavicích.

	Prostá scéna svačiny pod širým nebem. Zde se Hrabě opíral zády o letitý dub, zatímco měl na sobě milenku a užívali si.

	„Toto mi připadá jako jasné vodítko k domněnce, že to nenamaloval váš otec.“

	Venetia za nic na světě nedokázala uhodnout proč. Otec vytvořil několik podobných ilustrací.

	„Vše prozrazuje poloha ženy.“

	Zmateně se na milenku podívala. Dáma měla nadzvednuté sukně, odhalovala svůj bujný zadeček, zakláněla hlavu, oči měla zavřené a ústa slastné otevřená. Ten výraz převzala od Belziqua, francouzského malíře z minulého století, jenž maloval ženy v bizarních kostýmech, které v ruce třímaly bič. Ty obrázky ji znepokojovaly, nikdy by je nechtěla napodobovat, ale nevysvětlitelným způsobem ji fascinovaly.

	„V dílech vašeho otce jsou ženy vždy nadzvednuté,“ vysvětloval. „V horní části pohybu –“ Poprvé zaváhal.

	„Ano?“ Její otázka zněla jako zastřený šepot.

	„Při té pozici je vidět mužovo… náčiní.“

	„Jeho náčiní,“ zopakovala.

	„Jeho pták. Líbí se mu, když vidí, jak jeho pták mizí v ženě. Vědí, že do ní skutečné vniknul.“

	V hlase se mu ozýval škádlivý tón, ale Venetii připadalo, jako by jí někdo svíral hruď, jako by měla příliš utažený korzet. Dívala se na obrázek a připadala si podivné ublížená. „Muži se nelíbí, když na něm žena sedí, jak je zde vyobrazeno?“

	Takže šlo o víc než jen o odlišný styl. Považovala své dílo za vnadné, svůdné, atraktivní. Ale cožpak jako žena nechápala, po čem muži touží? Bylo to složitější, než se domnívala?

	Znamenalo to, že její kariéra – její klíč k nezávislosti – skončí neúspěchem? Možná že se její kniha dobře prodávala jen díky otcovu jménu. Třeba už žádnou další neprodá.

	„Tváříte se tak zničené, drahoušku,“ zamumlal. „Mohu vás ujistit, že mužům se vaše kresby líbí. Vaše dílo se nepodobá ničemu, co jsem kdy viděl. Je daleko víc vzrušující.“

	Opřel se rukama o opěradlo křesla. Venetia se ocitla mezi jeho silnými pažemi a jeho dech jí klouzal po zátylku. Uvolněné pramínky vlasu se rozhýbaly a lechtaly ji.

	Trent se sklonil v tomtéž okamžiku, kdy Venetia couvla. Zadnicí vrazila do pevného výčnělku. Do lordova tvrdého… náčiní, jež se jí přes jeho kalhoty a její sukně opřelo o zadek.

	Otočil na další stránku, kde byly Dvě dámy malující akvarel. Dvě mladé dámy, patřící mezi společenskou smetánku, seděly v zahradě, před sebou měly stojany. Inspirací jim měla být socha nahého boha. Obě se nahého mladíka pokusily načrtnout, ale vzrušily se natolik, že to odvedlo jejich pozornost. Vykasaly sukně, stáhly spodničky a věnovaly se vzájemnému vynalézavému ukájení za pomoci štětců.

	A z křoví je pozoroval hrabě z Trentu.

	„Nyní již chápete, proč jsem zde, slečno Hamiltonová.“ Hlas mu zpřísněl. Otupělé vzrušení pominulo. Pod jeho slovy bublal hněv. „Vyobrazila jste mne jako toho nejpromiskuitnějšího a nejperverznějšího muže v Londýne. V době, kdy svým jménem hodlám zaštítit dobročinný spolek lady Ravenwoodové – dobročinný spolek, který má chránit mladé ženy před nevěstinci. Lady Ravenwoodová – má sestra – se zhrozila, když k ní dolehly zvěsti, že provádím to, čemu se snaží zabránit.“

	Venetia zápolila s přívalem paniky. Bylo zbytečné nadále, popírat pravdu. „Nebyl to záměr, mylorde! Já jsem ani nevěděla, že skutečné existujete. Ani jsem neznala vaše jméno! Byl jste v Rodessonových knihách. Dělal jste ty věci na veřejnosti. Byl jste nahý –“

	Zmlkla. Právě před Hrabětem řekla slovo „nahý“. S pocitem provinění pomyslela na Divadelní lóži. Nejraději by ten obraz spálila. „Už vás znovu nenamaluji.“

	„Ne, nenamalujete, má drahá.“ Zvedl ruce z knihy a ustoupil, jako by jí poskytoval prostor, aby mohla dýchat. „Vaše kariéra se blíží ke konci.“

	Prudce se otočila. „Ale já musím malovat! Jak by jinak naše rodina přežila? Vydavatel očekává, že do měsíce dostane knihu!“

	Částečně ji vyděsila Trentova výška, jeho výhružný postoj s rukama zkříženými na široké hrudi, jeho přísná ústa. Ale pozvedla bradu.

	Jeho strohý výraz se zmírnil. „Obvykle hráčské dluhy neruším, slečno Hamiltonová. Ale nechci být zodpovědný za vaši zkázu. Směnky vašeho otce roztrhám.“

	Měla by mít obrovskou radost. Vrátí jím peníze. Budou zachránění. Ona je všechny zachránila. Vráti se na venkov. Bude se muset vzdát veškeré těžce vydobyté nezávislosti.

	S vážným výrazem zavrtěla hlavou. „Otec vždy propadne herní vášni, mylorde. Opět by ty peníze prohrál. Jsem jediná naděje, kterou naše rodina má. A nemusíte mít obavy, nejsem nevinná.“

	Lež jí sklouzla z jazyka dříve, než ji dokázala zarazit.

	Hrabě povytáhl černé obočí. Zostra se nadechl. „Váš otec lhal?“

	„On to samozřejmě neví.“

	Znovu se zachvěla, když ji sjel pohledem od vlasu po lem šatu.

	„Krásné se červenáte, má drahá. Ale znal jsem několik kurtizán, jež uměly vyvolat okouzlující zardění, když potřebovaly.“

	Venetia zrudla ještě víc. „Nejsem nevinná a… a mohu to dokázat.“

	„Opravdu?“ Trent obkresloval prstem v rukavici jeden ze štětců na jejím obrázku. „Takže slasti, které malujete, jste zažila?“

	Venetii upoutal jeho pohled. Její hlas, kde byl její hlas? „A-ano,“ zalhala.

	„Nejste-li nevinná, pak musíte vědět, jaký pocit vyvolává toto polaskání.“ Obkroužil konečkem prstu po namalované pochvě. „Musíte znát, jak muž touží po tom, aby mohl roztáhnout ty měkké pysky a najít v nich žár a med.“

	Odmlčel se. Na mnoho vřelých úderu srdce se rozprostřelo ticho. Venetia slyšela svůj tichý, rychlý dech. Tikot hodin na krbové římse. Nenasytný hukot plamenů.

	„Dotýkáte se takhle, drahoušku? Malujete si po pičce štětcem, dokud nejste mokrá a plná šťávy? Máte to ráda ve třech? Dáváte přednost dvěma ptákům pod vaším velením nebo spíše šťavnaté kundičce jiné ženy?“

	Zdálo se jí, že má kolena měkká jako mořská pěna.

	Zvedl jí ruku z opěradla a rty se zlehka dotkl kloubu. Jako gentleman. Neškodné. Ale zasunul si její ukazováček do úst, což ji šokovalo a vzrušilo. Jazykem si pohrával s jejím nehtem a zmáčel tenkou bavlnu rukavičky.

	Jak je možné, že jazyk na nehtu vyvolal touhu mezi jejími stehny?

	Ale skutečné se tak stalo.

	Proč rukou neuhnula? Nezastavila ho? Nedokázala se k tomu odhodlat. Jeho slova, zakázaná slova, ji neodolatelným způsobem očarovala.

	Musí se uvolnit. Jak by se zachovala kurtizána s kaštanovými vlasy, kterou stvořila? Žena, jež má tolik kuráže, aby svého milence obšťastnila v divadelní lóži, by překvapeně nelapala po dechu, když ji někdo políbí na konečky prstů.

	Pustil prst a sáhl po lemu její rukavice. Proboha, on jí svlékne část oděvu. Odhalil jí ruku a rukavice se snesla na koberec.

	„Jediným polibkem, zlatíčko, poznám, zda jste nevinná či nikoli.“

	Ne, nepozná. Políbí ho jako kurtizána. Neměla ponětí, jak koketa líbá, ale musí to být velice vášnivé. Bohužel na to byla zcela sama. Žádný z otcových výtvorů nezobrazoval polibky.

	Jemné si ji k sobě přitáhl. Ztratila rovnováhu a padla mu do náruče. Její tělo se k němu přitisklo a na břichu ucítila jeho erekci. Tak blízko, tak důvěrně blízko.

	Jeho lordstvo ji navzdory líné elegantním pohybům překvapivě rychle popadlo za zápěstí. Během okamžiku svíral obé její ruce.

	Zápolila s nutkáním nabrat zhluboka dech a upřené a statečné se dívala do jeho tyrkysových očí. Rozhodné si však nepřipadala statečná, když se jeho rty – jeho dokonale tvarované, smyslné rty – sklonily k jejím.

	Musí se chovat jako prostopášnice.

	Byla prostopášnice. Jeho ústa představovala umělecké dílo, ale ona dokázala myslet jen na to, jak k té dokonalosti přitiskne rty a přiměje je, aby jí podlehly. Předstírala drzost a přejela nohou po nablýskané botě Jeho lordstva. Měkkou bačkorou obkreslovala tvar jeho vybouleného lýtka. Kožené kalhoty mu padlý jako druhá kůže.

	Trent ji vzal za zápěstí a velkými dlaněmi ji pohladil na bocích. Bolely ji bradavky – potřebovala něco… co by k nim přitiskla. Prohnula hříšné záda, až se opřela ňadry o jeho tvrdou a pevnou hruď.

	Jeho rty se sklonily k jejím a Venetiino zasténání zmizelo v Trentových ústech. Cítila jeho ranní kávu, náznak kouře a žár, lahodný žár.

	Neměla příležitost předstírat vášeň – rozevřel jí rty a vklouzl mezi ně jazykem. Ještě nikdy se takto nelíbala. Za celý život dostala jedinou pusu, jedinou nudnou, bezvýznamnou pusu! Tohle bylo pobuřující, svůdné. Jazykem jí zaplnil ústa, dotýkal se jejího a lákal jej ke smyslným hrátkám.

	Venetia objala Trenta kolem krku a odvážila se pohladit ho po černých vlasech, jež byly hebčí než sobolí štětiny jejích drahocenných štětců.

	Hrabě zasténal. Chraplavě.

	Přiměla jej zasténat. Projelo jí silné vzrušení. Připadala si divoká, lehkomyslná, sílená. Z hlubin hrdla také vyloudila zasténání. Pozvedla nohu, chtěla ji ovinout kolem jeho boku. Přitáhnout si ho blíž. Nikdy jej nepustit.

	Proč ji nikdy nenapadlo nakreslit něco tak velkolepého, jako je polibek?

	Tělo jí spalovala touha. Zaplavil ji omamný chtíč. Hladila hraběte po zádech – po jeho širokých, pevných, nádherných zádech. Laskala plochy, jež malovala, představovala si holou kůži a vypracované svaly. Trent sevřel do dlaní její prdelku a stiskl ji, popadla ho tedy za zadek. Bože, měl nádhernou zadnici – pevnou, hladkou a po stranách pevné sevřenou. Kdyby ho měla na sobě, v sobě, svírala by jeho svalnatý zadek, zatímco on by do ní přirážel –

	Trent ji postavil na nohy a sundal ruce ze svého pozadí. „To by stačilo, zlatíčko. Jste každým coulem slušné vychovaná panna. Ten nezkušený polibek to definitivní prokázal.“

	Potácivé se držela jeho paže. Nezkušený polibek? Nádherný polibek. Omamný polibek. Byla vášnivá. Jak po tom všem mohl vědět, že je nevinná?

	„Já –“ Chtěla znovu políbit. Chtěla víc. Nebyla schopná uvažovat.

	„Vaše tajemství bude nakonec vyzrazeno, slečno Hamiltonová. Chcete zničit i své sestry?“

	Zavrtěla hlavou. Ne, to by nemohla. „Ale chci si zachovat nezávislost. Nesnesu žít s obavou, že by každým okamžikem mohla nastat zkáza. Copak to nechápete?“

	„Není to bezpečné, slečno Hamiltonová.“

	„Takže mne proti mé vlastní vůli zachráníte? Proč?“

	Pozvedl rty v křivém úsměvu a Venetiino srdce udělalo přemet.

	„Protože má sestra, lady Ravenwoodová, trvala na tom, že je to správné,“ řekl. „Otec proslul tím, že přiváděl do zkázy nevinné. Nehodlám kráčet v jeho šlépějích. K lítosti mnoha anglických mužů vaše kariéra skončila, slečno Hamiltonová.“

	

	

	Kapitola 2

	

	„A zde je tvůj nový synovec!“ 

	Marcus Wyndham, hrabe z Trentu, vstal, když do místnosti vešla se zářivým úsměvem ve tváři Minerva, lady Ravenwoodová. Na hrudi měla malé miminko. Sotva je viděl mezi načechranými bílými dečkami a modrými stuhami, ale Min… Ještě nikdy ji neviděl šťastnější. Pouhé dva měsíce po porodu a už zářila zdravím.

	Do Minina a Stephenova přijímacího salónu proudilo sluneční světlo, oheň vesele plápolal a Marcuse hřál příjemný pocit z rodinného setkání. Zazubil se na Minu. Dokonce i matka, jež mlčky seděla u krbu, tolerovala jeho přítomnost, aniž by na něj křičela nebo po něm něco házela.

	Dlouho se necítil tak šťastný. V posledních dnech ho téměř nic netěšilo. Nic… až na polibek od Venetie Hamiltonové.

	Od té doby, co se políbili, nedokázal spát. Dokonce nenavštívil ani zatracený nevěstinec, aby si ulevil, protože se zařekl, že tam nepůjde, a protože bylo mnohem příjemnější ležet ve své posteli s ptákem tvrdým jako zpropadená ocelová tyč a vzpomínat na jejich polibek.

	Vzpomněl si na to, co kdysi řekl jeho otec. Její polibek mě tak vyvedl z míry, až mi málem spadly boty. Mluvil o debutantce – panně. Slušné vychované mladé dámě, nedotknutelné, zakázané a ach tak svolné k hrátkám, tvrdil otec.

	Zatracený chlap – Marcus dokonale chápal, co měl ten starý smilník na mysli.

	Krucinál, na něco takového se při šťastném rodinném setkání nemyslí. Odložil myšlenky stranou a zlehka políbil Min na tvář.

	„David se již usmívá,“ oznámila a pohupovala havraními kadeřemi. „Když se na ne usměješ, Marcusi, určitě ti úsměv oplatí.“

	Marcus překvapeně zjistil, že mu synovce podává. Potěšilo ho to a zároveň vyděsilo. Min ho povzbuzovala velkýma, jasnýma očima. Byla tak pyšná, tak nadšená svým radostným darem, že by ji ranilo, kdyby odmítl.

	Nemohl ji ranit.

	„Nezapomeň mu držet hlavičku,“ upozornil jej Stephen z křesla. „Je to silák, a když zakloní hlavu, mohl by tě překvapit.“

	Marcus vrhl na švagra zasmušilý pohled. „Rychle se z tebe stal odborník, co? Vzpomínám si, jak jsi první noc vůbec nevěděl, kam s rukama.“

	„To je pravda.“ Stephen se uchechtl a prohrábl se ve vlasech. „Mohlo za to několik lahví portského.“

	„Nechceš si ho pochovat?“ zeptala se Min.

	Marcus namáhavé polkl a přikývl. „Ale je tak droboučký.“

	„Mohu té ujistit, že mi droboučký rozhodné nepřipadal,“ podotkla Min.

	Při té poznámce se Marcus začervenal a nemotorné vsunul dlaň pod synovcovu hlavu. Připadalo mu, že má velkou, těžkopádnou, nebezpečnou ruku, ale hlava děťátka se do ní dokonale vešla. Pohupoval malým zadečkem a zabořil prsty v rukavicích do silné látky. Velké modré oči lemované tmavými rasami si ho prohlížely, jako by byl tou nejzajímavější podívanou. Podivuhodné tvarovaná hlava, nejširší v místě nad ušima, byla poprášena tmavými blond vlasy.

	Marcus přehmátl ruce, snažil se ho držet co nejlépe. Připadal si, jako by žongloval s porcelánem.

	„Podívej!“ zajásala Min. „Úsměv!“

	Synovec sevřel ručičky v pest a zamával jimi. Marcus se vždy domníval, že děti bývají pevné zavinuté, ale Min mu vysvětlila, že to dělá jen na noc. Chtěla, aby si David mohl hrát a bádat.

	Jak se Marcus díval na bublající rty a velké oči, padlo na něj zřejmé jakési šílenství. Najednou vrkal a cukroval.

	Mim vedle něj se zachichotala. „Myslím, že tě uchvátil, že ano, Marcusi?“

	Musel jí odpovědět úsměvem. „Přiznávám, že ano, Min.“ Byla tak klidná. Bude se on chovat stejné, až se z něj stane otec? Určitě by si o něm chůvy povídaly, kdyby se mu narodil syn – každou chvíli by se na ten zázrak chodil dívat. Bude si muset dát pozor, aby zaměstnal shovívavou chůvu, žádnou uječenou.

	„Najdi si manželku a můžeš byt také požehnaný.“

	Pokusil se ji poškádlit. „Máš teď dítě, které je na tobě závislé. Zakazuji ti pouštět se do nijakého dohazování.“ Najít si manželku nebo stát se otcem neměl v úmyslu.

	Min se zasmála. „Ani by mne nenapadlo dát té dohromady s některou z mých známých.“ Věděl, že ho chtěla pozlobit, ale tvář se jí najednou zklidnila a veselé světlo v jejích zelenomodrých očích pohaslo.

	Na co myslela? Vzpomněla si, jak ho v jednadvaceti načapala, když líbal slečnu Wallaceovou, jež byla její důvěrnou přítelkyní? Držel tu dámu za plné ňadro. Min nebyla nikdy křehká květinka, obvinila ho, že chtěl znásilnit její nejlepší kamarádku. Praštila ho vázou, aby uchránila poctivost své přítelkyně.

	V jediném okamžiku milovaná sestra odhalila, co ukrývá hluboko ve svém srdci – myslela si, že je jako jejich otec. Domnívala se, že je schopný vnutit se do přízné bezbranné ženy. Slečna Wallaeeová se vrhla na něj, ale to mu Min odmítala uvěřit.

	Považovala ho za zvíře. Smilníka. Násilníka.

	Jak si mohla myslet, že je takový? O nocích usínal zmožený slzami, když poslouchal, jak Min pláče. I přes dětskou nevinnost viděl, že to, jak se otec Min dotýká, v sobě nese stopy oplzlosti a lascivnosti. Věděl, že to není správné.

	Hlasité říhnutí miminka ho polekalo. „Bravo, Davide.“

	Min otřela miminku našpúlené rtíky plenou. Konejšivě na synka zabroukala. David se na ni usmál holými dásněmi, až to Marcusovi rvalo srdce. „A co láska?“ zeptala se potichu.

	„Mám přátele, kteří se oženili z lásky,“ řekl. „Hovoří o ní vznešené – nazývají ji nejdokonalejším štěstím. O lásce toho víš víc než já.“

	Min vzhlédla, velké zelenomodré oči ožily dokonalým štěstím. „Nikdy bych lásku neuměla vysvětlit. Intimita. Přátelství. Cosi nádherného, co zároveň bolí i obohacuje. A víš, že kdybys ji ztratil, srdce by se ti nemuselo zahojit.“

	„Ale láska není pro mě. Ani manželství.“

	Když se natáhla pro Davida, oči jí zastínilo znepokojení – starost o Marcuse. „Myslela jsem, že jsi zanechal hříšného života.“

	S úlevou se dítěte vzdal – bylo na jeho velké ruce příliš malé a křehké. „Já také. Ale některá pokušení jsou moc silná, než aby ch jim dokázal odolat.“ Ten polibek. Venetia Hamiltonová chutnala jako sladký čaj, sušenky a ženský žár a on ji chtěl celou pohltit.

	„Pomohl jsi slečně Hamiltonové? Vím, že tvá čest se vzpírala tomu, abys ten dluh odpustil –“

	„Ano, zabezpečil jsem slečnu Hamiltonovou, jak jsem slíbil. A mé srdce nyní září radostí, že jsem učinil dobrý skutek.“

	„Jak vypadala? Byla to skutečné řádně vychovaná dáma?“

	„Často se rděla. Byla oblečená do děsných šatů a měla zrzavé vlasy.“

	„Marcusi!“ Min se zasmála. „Byla pěkná?“

	„Ano. Venkovská kráska s broskvově smetanovou pokožkou a loknami barvy dobrého šery, které se jí pohupovaly u širokých oříškových očí – očí jantarové hnědých a zelených. Nos má bohužel po otci, i špičatou bradu.“

	A smyslná, nádherná ústa. Lákavá ústa. Slečna Hamiltonová ovinula nohu kolem jeho boků a pevné se přitiskla k jeho erekci. Její polibek byl dychtivý, bezelstný a slastné váhavý – z dotyku jejích rukou mu po zádech přebíhaly rozkošné záchvěvy a krev mu z mozku stekla do slabin.

	Když ji tak květnaté popsal, Min vykulila oči. „A proč se tolik zajímáš o ženu, která kreslí hanbaté obrázky?“ zeptal se udivené.

	„Jen jsem uvažovala, zda je to smělá žena, ten typ, co si barví vlasy henou. Neumím si představit, proč by slušné vychovaná žena dělala něco takového.“

	Marcus pokrčil rameny. „Aby přežila.“ Když slečnu Hamiltonovou políbil, zasténala mu do úst. Zoufalé, krátké steny. Ještě nikdy nezažil, že by nějaká žena při pouhém líbání vydávala takovéhle zvuky. A on, darebák, ji chytil za zadek. Ale ona ho popadla za obé půlky a stiskla je. Pták mu tlačil do břicha. Byl vzrušený, málem se neovládl a ukázal jí, co je to rozkoš.

	Chtěl si o tom promluvit. Ale nemohl. Nemohl přiznat, že by mohl být jako otec.

	Min sledovala, jak David zavírá oči. Chlapec zápasil, oční víčka se mu rychle nadzvedla, ale potom opět pomalu klesla. Marcus se musel usmát.

	„Co má tedy tvá dokonalá Hraběnka mít?“ zeptala se Min, přiložila si dítě na hruď a kolébala ho.

	„Krásu, mozek, vychování. Peníze. Dobré srdce a důvtip. Ale Min, drahoušku, já si nenechám nasadit chomout.“

	V Mininých velkých očích se zablesklo. „Ale já bych ti tak ráda dělala dohazovačku a nutila té chodit se dívat na všechna místa, která nesnášíš – na plesy, rauty, shromáždění. Tuto sezónu se budu zabývat Stephenovým bratrem Frederickem.“

	Marcus obdařil Min strohým sourozeneckým pohledem. „Nebudeš se přece namáhat a navštěvovat ty události. Stephen ti to snad už jasné řekl.“

	Z křesla, kde seděl Stephen, se ozval smích.

	„Nemůžeš mi nic přes Stephena nařizovat! Jste až moc velcí kamarádi – příliš tvé vměšování toleruje.“

	„Nepostaral jsem se o tebe, když jsem měl, Min,“ zamumlal Marcus.

	Min se začervenala, podívala se na syna a láskyplné ho poplácala. „To nebyla tvá chyba.“

	Byla tak silná, až ho to zahanbovalo. Vydržela a našla štěstí a útěchu ve Stephenové náruči, našla lásku v manželské posteli. Jediná užitečná věc, kterou pro ni kdy udělal, byla, že jí našel Stephena.

	Srdce se mu radovalo, když viděl, že je šťastná, ale to nebude nikdy stačit. Nenapraví to noci, kdy bořil hlavu do polštáře. Roky, kdy ji nechránil.

	Min v jedné ruce kolébala dítě a druhou se dotkla Marcusovy paže. „Dal jsi mi velký dar. Přimel jsi mne, abych pochopila, že se mám v budoucnu stát manželkou a matkou.“ Ohlédla se za matkou, která seděla ztuhlá a bez hnutí v kresle u krbu. „Chtěla bych, aby si ho pochovala máma.“

	Marcus zavrtěl hlavou. „To není dobrý nápad.“

	Matka se s prázdným výrazem dívala do plamenů, jako by si neuvědomovala přítomnost svých dětí a prvního vnoučete. Jakoby ani smích neslyšela. Marcus nikdy nevěděl, jak se má k Hraběnce chovat. Ať zkusil jakoukoli taktiku – konejšení, nucení, prosazování své vůle – matka se s ním vždy dohadovala. Usoudil, že ho trestá za to, co provedl.

	„Prosím tě, Marcusi,“ žádala ho Min. „Budeme na ni dávat pozor a necháme ji, aby se ho na několik okamžiků dotkla. Neublíží mu, jsem si tím jistá.“

	Tvářila se tak znepokojené, až mu to rvalo srdce. „Ani si nebude pamatovat, že ho měla v ruce.“

	„Marcusi, ráda bych to zkusila.“

	

	Ach, ten muž byl naprostý darebák!

	Venetia odhodila štětec do sklenice s vodou a padla do křesla. Zamračené zírala na plátno – a na svého vzpurného hrdinu.

	„Máš být blonďatý válečný hrdina! Oblečený v šarlatové barvě, se smrtícím kordem u pasu a ještě úchvatnější zbraní mezi nohama. Nemáš být Hrabě s havraními vlasy a nestydatým úsměvem!“

	Proboha, nadávala tu dvourozměrnému muži. Ostatně neposlouchal ji stejně jako Hrabě z Trentu.

	Na rtech dosud cítila pálivý polibek. Polibek, jímž dokázal, že je nevinná, polibek, který otřásl veškerými představami, jež měla o milostných pletkách. Nemohla na něj zapomenout. Ani na hraběte. Takto si s ženou zahrává chtíč?

	Venetia se opatrně opřela o psací stůl, aby se neumazala od barvy, a položila hlavu na ruce. Čtyři rozpracované obrazy a muž na každém z nich vypadal jako Trent. Dokonce se pokusila namalovat dvě vnadné, vilné kurtizány, které si vzájemné osahávají šťavnatá ňadra. Srdce jí tlouklo, hrdlo měla stažené, ale náhle se v pozadí objevil portrét smyslného hraběte.

	Celou noc se v posteli převalovala a házela sebou z boku na bok. Představovala si, že tam leží s ní líbá ji, pohybuje se na ní, roztahuje jí nohy –

	Loktem narazila do hrníčku. Zakymácel se a než jej stihla chytit, převrhl se do podšálku. Čaj vychlístl na obrázek. Ale co na tom záleželo? Její umělecká dráha skončila.

	Zašla do ateliéru v neobvyklou dobu, vzala do ruky štětec a pokusila se ze svého zmateného pocitu vymalovat, získat čas, aby ovládla své vířící myšlenky. Neměla jinou volbu než ztratit nezávislost. Jenže se jí nechtěla vzdát!

	Šlo o víc než jen o peníze. Musela by se stáhnout zpátky na venkov. A tam dělat co? Stát se výstřední starou pannou, která vypomáhá v kostele? Kdyby byla hostem venkovské šlechty, mohla by v knihovně hledat, zda nemají výtisk některé z jejích knih.

	Mohla by se provdat. Bylo jí dvacet čtyři let, což byl na londýnská měřítka vysoký věk, ale třeba by se jí ujal nějaký vdovec. Jeden žil v Maidenswodu – bylo mu padesát, byl tlustý, měl osm dětí a opíjel se.

	Kdyby se vrátila na venkov, musela by skrývat obrazy ve stájích a potají chodit malovat do lesa…

	Když matka objevila ten první portrét – kresbu nahé mužské sochy – zakázala jí malovat. Matka se obávala, že Rodesson se chová tak nezřízené kvůli uměleckému temperamentu. Olivia Hamiltonová se zhrozila, když zjistila, že se její nejstarší dcera nechala přimět ke kreslení nahých mužů.

	Venetia pohladila slonovinovou násadu štětce. Copak asi nyní dělal rošťácky lord Trent? Spal ve své posteli v objetí jedné nebo dvou žen? Dokázala si představit, jak tam všichni tři leží, on uprostřed, tiskne slabiny k ženské zadnici tak, jako se předtím tiskl k ní, a druhá žena se o jeho záda opírá ňadry a přirozením. O jeho krásná, sošná záda –

	Necítila touhu pouze v kundičce – z jakéhosi důvodu ji bolelo i srdce.

	Kdyby byla v jeho posteli, v jeho náručí, mohla by natáhnout ruku a dotknout se jeho holých zad. Směle putovat po linii jeho páteře až k pevné zadnici, k těm jako kámen pevným svalům, jež tak ráda držela v dlaních.

	Co kdyby se odvážila zkoumat dál?

	Cosi ji napadlo, sklonila se a otevřela nejnižší, nejhlubší zásuvku psacího stolu. Měla ji okamžité zavřít. Místo toho vytáhla první knihu z hromádky. Zkrabacená kůže jí polaskala na konečcích prstů. Opatrné a potichu ji položila na psací stůl. Srdce se jí provinile rozbušilo.

	Uprostřed knihy vyhledá Rodessonův slavný obrázek gentlemana, který si prohlíží svůj „harém“ svolných prostopášnic v nevěstinci na Jermyn Street. Ten gentleman, hrabe z Trentu, byl vyobrazen ve vzrušené majestátnosti…

	Stačilo, aby se dívala.

	Stačilo, aby otevřela knihu a ukojila svou… zvědavost.

	Ne, to bylo… nevhodné. Nevychované. Nemravné. Neodpustitelné. Ale mohla jen nakouknout. Mohl si za to sám, že v té knize skončil –

	Skutečné, jedno nahlédnutí může sotva někomu ublížit.

	Otočila obrázek s dvěma kurtizánami vpletenými do sebe jako číslice šest a devět a našla Harém na Jermyn Street.

	Trent ležel na hedvábných polštářích, oblečený v tmavomodrém županu, z kterého vykukoval jeho velkolepý… pták, vztyčený do vzduchu. Před ním stály tucty žen a ukazovaly svá ňadra a hrmy. Jeho lordstvo vypadalo blazeované jako vždy a vybíralo si, s kterou si užije.

	Venetia si obrázek prohlížela a vyschlo jí v hrdle. S rozechvělým prstem přejela po jeho délce.

	Bylo to tak… špatné. Dotýkat se… ho. Takhle. Ale nemohla tomu odolat.

	Je možné, že obrázek přeháněl? O tom pochybovala. Když se přitiskl k její zadnici, cítila, jak je až neskutečné obrovský.

	Jeho… pták vypadal tak nezkrotné. Byl u kořene silný, stáčel se k Trentovu plochému břichu jako srp a nahoře ho korunoval velký, tmavý žalud. Očividně šlo o hlavní část obrazu, byl vyveden do sebemenších podrobností – dokonce i s žilkováním.

	Venetia si uvědomila, že se dráždi prsty v rozkroku. Stejným způsobem, podvědomě, jako když sama malovala.

	Ženy se v těch místech nesměly dotýkat. Dokonce i koupel musela proběhnout v oděvu a spěšně. Ale pokud by se sebe nedotýkala, zemřela by bolestí.

	Pomalu se třela, pohybovala rukou ve smyslné spirále a vzpomínala na jeho slova. „Dotýkáte se takhle, drahoušku? Malujete si po pičce štětcem, dokud nejste mokrá a plná šťávy?“

	Vytáhla štětec z poháru s vodou a otřela jej o okraj, aby vyždímala vodu a uhladila štětiny.

	Dáváte přednost dvěma ptákům pod vaším velením nebo spíše šťavnaté kundičce jiné ženy?

	Představila si, jak se na ni divá, pobaveně, zaujaté, s rukou na svém velkém ptáku…

	Tolik ho chtěla, tohoto muže, jehož nemohla ve skutečnosti mít. Byl to hrabě – který často navštěvoval nejdivočejší vykřičené domy, utrácel jmění za nejžádoucnější milenky – ale ve svých představách ho mít mohla. Bude její.

	Vykasala si sukně a naslouchala. Zavřené dveře měla za sebou. Nic se zpoza nich neozývalo. Jako by prováděla cosi pokoutního, roztáhla nohy a dotkla se mokrým štětcem stydkých pysků. Namalovala vodovou linku až k vrcholku, na který zlehka poklepávala a škádlila se chladnou vodou na své horké kůži. Sobolími štětinami, měkkými, ale již poněkud ztuhlými od barev a omývání, si dráždila poštěváček.

	Dokázala si představit souhlasný výraz v Trentově pohledné tváři…

	Sjela štětcem níž, pevné jej přitiskla ke svému poupěti a třela se o něj. Zhýralá. Divoká. Delikátní výkon ji už nezajímal…

	Ano, ano, měl pravdu. Byla mokrá a lepkavá. Žhavá a medová.

	Ach, ano. Ach!

	Musela se chytit kraje stolu, když s ní zacloumalo vyvrcholení. Rozklepala se a zhoupla židlí na prkenné podlaze. Prsty zabořila do pijáku; štětec upustila na podlahu.

	Malátně, zmámené se zahihňala, když si představila, jak jí Trent tleská –

	Zalapala po dechu, když zaslechla rychlé zaklepání na dveře.

	Paní Cobbová. Zarachotila klika. Venetia obrátila hlavu a všimla si, že se klika začíná otáčet. Ale ne! Zapomněla zamknout!

	Kniha se zaduněním spadla do zásuvky, zrovna když hospodyně otevřela dveře a nakoukla dovnitř. Venetia se dívala před sebe, doufala, že si paní Cobbová nevšimla vykasaných sukní a modlila se, aby jí zběsile tlukoucí srdce neexplodovalo.

	„Přišla vám pošta, madam.“

	Venetia si urovnala sukně co něj nenápadněji. Cítila, jak se jí lem otřel o kotníky. Přes rozdělanou malbu přehodila látku – nezáleželo jí na tom, jestli se rozmaže.

	Věděla, že musí byt ve tváří rudá jako rak, ale nezbývalo jí nic jiného, než vstát na rozechvělé nohy a dojít si pro dopis. Když jej převzala, zarazila se.

	„Fuj, voňavka! Pěkně to zapáchá.“ Kýchla. Oči se jí zalily slzami. Natáhla ruku, aby si tu nebezpečnou věc držela dále od těla. Obezřetné se na obálku zadívala. Kdo by posílal dopis namočený v parfému? Zpáteční adresa uváděla Compton Street, na okraji čtvrti Mayfair. Instinkt ji varoval, že toto není druh korespondence, kterou by měl vidět kdokoli jiný.

	„Děkuji, paní Cobbová.“ Chtěla zavřít dveře.

	„Nějaké potíže, madam?“

	„Ne.“ Neústupně dveře dovřela. Bodl jí pocit viny. Paní Cobbová možná měla ráda pomluvy, ale byla skutečné starostlivá.

	Venetia odkráčela zpět ke stolu a otevřela dopis násadou štětce.

	Její zrak upoutalo jedno slovo vyvedené pedantským, okázalým rukopisem. Rodesson.

	Přelétla pohledem slova… váš otec prozradil… nemůže malovat… jeho talentovaná dcera…

	Sevřel se jí žaludek. V břichu ji zašimralo nutkání zvracet. Přečetla si poslední řádek. Tisíc liber za zachování tajemství.

	A uvolněný, plynulý podpis, jejž téměř nebylo možné rozluštit. Lýdia Harcourtová.

	

	„Lyd, k čemu se to, krucinál, chystáš?“

	Lýdia, s třemi hedvábnými šaty přehozenými přes paži, překvapeně zalapala po dechu. Jedny jí sklouzly na podlahu. Hlas se ozval za jejími zády, od dveří jejího pokoje. Hlas, který neslyšela celé roky…

	Když se otočila, šlápla si na sukně. Ve dveřích uviděla Toma, oblečeného jako šviháckého hejska. Polkla. Když nevlastního bratra viděla předminule, měl na sobě řeznickou zástěru pocákanou čerstvou, jasné rudou krvi. Když se viděli naposledy, chtěl peníze…

	Náhle si uvědomila, že má na sobě pouze korzet a košilku a že zpod tenkého batistu prosvítají její velké hnědé bradavky.

	„Nemáš vřelý slůvko pro vlastní krev, Lyd? Po tolika dlouhých letech?“

	„Myslela jsem, že jsi v Itálii.“

	„Stýskalo se mi po domově, holka. A po rodině.“

	Určitě mu došlý prachy. Ačkoli mnoho mužů utíkalo do Itálie, protože tam mohli žít úpadkovým životem, aniž by peníze potřebovali.

	„Já nic nemám.“ Položila šaty na postel co možná nejklidněji. Cestovní zavazadlo měla již z poloviny plné. „Tentokrát ti nemám co dát.“

	Zasmál se. „Zlatíčko, mohl bych dát do zástavy obsah tvého přijímacího salónu a koupit si za to vilu hodnou krále.“

	A ona by skončila kde? „Dům jsem si pronajala i s vybavením, Tome.“ A měla pouhý měsíc na to, aby se vystěhovala.

	„Jsem v Londýně už nějakou chvíli. A hry byly zatracené nevyzpytatelný –“

	„Nedám ti peníze na hazard.“

	„Dělám si o tebe starosti. Vydírání je prazvláštní způsob podnikání, Lyd. Zatracené nebezpečný.“

	Lýdia sebou škubla. Broskvové saténové šaty se zadrhly o cestovní tašku a natrhly se. Jak to mohl vědět?

	„Hrál jsem whist U Hříšníka a zaslechl jsem velmi zklamaného vévodu z Montberry.“

	Montberry! O, jak je ten chlap otravný! Myslela si, že alespoň bude držet jazyk za zuby. To byl problém, když se jednalo se staršími muži. Montberry možná býval vojenským géniem, ale od Waterloo rychle přicházel o zdravý rozum. Blázen, opít se v tom hrozném nevěstinci Matky Maggie a takhle vyzrazovat tajemství.

	Tom se zazubil. Byl to překrásný muž. Proč si nenašel místo, kde by se podbízel Nějaké italské Hraběnce, a ji nechal na pokoji? Ale vděčila mu za život a nemohla mu odepřít to, co chtěl.

	„Celý život jsem se o sebe starala, Tome. Nemám se čeho bát.“ Kromě stárnutí. Bylo jí téměř čtyřicet. Když byla mladá – osmnáctiletá – bylo vše tak snadné. Lord Craven věřil tomu, že jí je patnáct. Samozřejmě že nebyla panna, ale před Cravenem to předstírala. Houba, trocha krve, vzlykání a slz.

	Jakou měla jinou volbu? Jaká budoucnost by čekala na stárnoucí ženu bez prostředků?

	„Mohla jsi se mnou odjet do Itálie, Lyd. Benátky jsou krásny, dekadentní město.“

	Itálie. Tak daleko od Anglie. Potřebovala utéct z Londýna. Onen kočár dnes odpoledne, když šla do Hyde Parku. Těsně ji minul. A včera večer, ten muž ve stínech… lapka. Popadl ji za ruku, zablýskl se nuž, ohnal se jím, ale potom utekl. Byla ve společnosti lorda Brudeho a myslela si, že je v bezpečí…

	Od té doby, co odeslala poslední dopisy lidem začínajícím na R, S a T, ji stíhala jedna nehoda za druhou…

	Nehody. Neměla důvod domnívat se, že to nebyly nehody. Až na to, že si vytvořila nepřátele. Mocné nepřátele…

	Zatracení chlapi! Chtěla jen to, co jí za roky otroctví dlužili. Zabezpečit se do důchodu. A místo toho, aby jí zaplatili několik tisíc liber – což pro tyto muže byl pouhý pakatel – raději by jí ublížili…

	Itálie. Mohla by utéct do Itálie. Koupit si vilu. A nijakého Itala, možná dva…

	Ne, s Tomem do Itálie prchnout nemohla. Nyní ne. Zatím. Pochybovala, že by se dostala na pobřeží živá. Nejdříve se musí zúčastnit orgií u Chartranda. On tam bude. Stejné tak Brude, Wembly a Montberry…

	Tom se natáhl na jedné straně její postele a sledoval ji s arogancí hlavy rodiny. Nohama v botách jí špinil drahý přehoz barvy slonové kosti.

	„Kolik chceš?“ zeptala se Lýdia a vzdychla.

	„Madam tu není.“

	Vánek si pohrával s kápí Venetiina pláště. Chytila ji, aby ji udržela na místě a zastínila si tvář. Není doma? Musí si s Lýdií Harcourtovou promluvit. Strčila nohu za práh, aby dveře nešly zavřít. „Kdy se vrátí?“ zeptala se.

	„Dnes ne.“ Hospodyně se na její nohu zamračila.

	„Kdy tedy?“ Otec nyní ležel nemocný v posteli. Potřebovala ho ujistit, že o Lýdii Harcourtovou je postaráno.

	Co kdyby ho kvůli starostem přepadl další srdeční záchvat?

	Služebná přimhouřila oči pod čistým, naškrobeným čepcem. „To nemohu říci.“

	„Paní Harcourtová mi poslala dopis a dožadovala se rychlé odpovědi.“ Venetia se pokusila podepřít svá slova nadutostí, ale jak tu stála v nevhodnou hodinu s kapucí staženou do tváře, věděla, že služku nezastraší. Pochopí, že chce skrýt nějaké tajemství.

	„Madam odcestovala na venkov. Nevrátí se dříve než za týden.“

	Kurtizána opouští Londýn začátkem sezóny? „Kam jela?“

	„Na návštěvu.“ V hospodyniných očích se zablýskla nefalšovaná chamtivost. „Nuže, madam, jestli máte nějaký balíček nebo dopis, který si přejete paní zanechat –“

	A dovolit ti, aby sis vzala pár bankovek z balíku, který Lýdia Harcourtová očekává? Nebo si ho celý nechala a vzala do zaječích? Tak naivní nejsem, pomyslela si Venetia.

	Kousla se do rtu. Lékař ji ujistil, že se Rodesson uzdraví. Ale včera večer vypadal tak slabý… a úzkost jí v ničem nepomůže. „Ráda bych svůj… dar doručila paní Harcourtové osobně,“ řekla. „Kam odjela?“

	„Nařídila mi, že to nemám nikomu říkat. Budete muset přijít, až se vrátí.“

	Hospodyně hrubé zatlačila na dveře. Venetia uznala porážku a uhnula s nohou. Dveře se jí zabouchly před nosem.

	Plahočila se ze schodu. Tak moc se snažila, aby se služebnictvo nedozvědělo o jejím tajném životě. Ale paní Harcourtovou to nezajímalo. Hospodyně očividné věděla, o jaký druh obchodu se jedná. Alespoň že svou tvář skryla pod kápí, závojem a líčidly. Ale proč by paní Harcourtová tak narychlo odjela, aniž by si počkala na své peníze?

	Sešla poslední dva schody. Tohle nesnášela. Vadilo jí,  že je vydána této ženské napospas.

	Zastavila se u schodiště, jež vedlo ke vchodu pro služebnictvo, ponořeného do stínů. Cosi ji napadlo. Mohla by podplatit jiného sloužícího, aby jí vyzradil, kam paní Harcourtová odjela? Seběhla schody a zvedla ruku, aby zaklepala –

	„Možná spodky mám, možná taky ne, mylorde!“

	Venetia polekané vzhlédla. Na vrcholku schodiště stála dvojice. Děvče, obdařené zlatými loknami, nesměle hladilo po hrudi pěkného gentlemana.

	„To jsem věděl ve chvíli, kdy jsem na tebe upřel zrak, ty nevěstko,“ odvětil gentleman a směle sevřel do dlaně její ňadro pod makové červeným pláštěm, přestože na ně bylo z ulice vidět.

	„Nevěstko!“ Mladá žena se zahihňala a plácla muže do hrudníku svou elegantní kabelkou. „Pro vás jsem slečna Harcourtová, pane.“

	Tenhle chechtavý diblík byla její vyděračka? Některé kurtizány používaly oslovení „paní“, aby před svými sousedy působily spořádané. Bylo to totéž, jako když její matka předstírala, že je vdova.

	„Nemůžete vědět, co mám pod šatama, mylorde,“ vyzvalo ho děvče.

	Venetia se kousla do rtu. Má se vrátit nahoru a dát o sobě vědět? To děvče bylo mladé a pošetilé, nezdálo se jí, že by dokázalo přijít na chytrý vyděračský plán.

	„Co kdybych ti teď vykasal sukně, abych to zjistil, sladká nevěstko?“

	Jeho lordstvo bylo vysoké, svůdně tmavovlasé a vyzařovala z něj nebezpečná smyslnost jako z lorda Trenta. Toto hloupé flirtování jí připomnělo, jak se s Trentem políbili. Na vzrušení, jež pocítila, když si vyměňovali neslušná slova…‘

	V srdci jí rozkvetla zvláštní tesknota – kokety se mohly chovat drze, flirtovat a bavit se. Ona strávila celý život v Maidenswodu a chovala se slušné, aby nikdo nezjistil pravdu – že matka není vážená vdova.

	Gentleman nadzvedl dívčiny sukně.

	„Swansboroughu!“ vykřiklo děvče. Tentokrát ho plácla přes ruce. 

	Se smíchem oblečení upustil. „A kde máš sestru, andílku? Proč nádherná Lýdia odjela z Londýna?“

	Venetia zůstala naprosto potichu.

	„Jela na nějakou pitomou návštěvu. Byla tak… nudná, pořád mlela o tom, jak stráví týden na panství u lorda… lun, u lorda Chartranda. Proč by někdo chtěl žít v ústraní na venkově? Alespoň budu moci využít její divadelní lóži.“

	Lord Swansborough se chraplavé zasmál. „Andílku, sešlost u lorda Chartranda patří mezi ty něj nemravnější orgie sezóny.“

	„Moje sestra odjela na orgie? To je tak skandální.“

	„To ano. Mohl bych vyhledat svoji pozvánku a také se tam vydat.“

	Orgie. Venetii poklesla brada. Jak má, krucinál, jet na orgie, aby si tam promluvila s kurtizánou? Ale bude to muset udělat! Rodesson cestovat nemohl. Opět to bylo na ní.

	Venetia si všimla, jak se dívčiny oči rozšířily do velikosti sovereignu. Dokonce i ze vzdálenosti několika metrů rozpoznala náhlý zoufalý výraz v obličeji mladé dámy. „Ale já chci, abyste mé vzal do divadla, mylorde. Slíbil jste, že to bude nejzajímavější –“

	Z Venetiiných rtů uniklo vypísknutí. Muži se skutečné oddávali sexu v divadle! Ani se nepohnula, srdce jí bušilo. Neprozradila se tím zvukem?

	Ale dívka a lord Swansborough se vydali po schodech nahoru a jejího úkrytu ve stínech si nevšimli. Venetia si šťastné oddechla. Lord Swansborough ji inspiroval ke skvělému nápadu. Věděla přesně, jak by se na tu orgii mohla dostat.

	Lord Trent. Nepochybné tam rovněž pojede. Dávalo to dokonalý smysl. Byl jediným londýnským zpustlíkem, kterého znala. Mohla ho požádat, aby ji vzal s sebou.

	

	

	

	

	

	Kapitola 3

	Venetia pelášila po cestě, jež vedla přes Hyde Park. Odpoledne se zde scházela smetánka. Procházka v parku patřila v sezóně mezi společenské povinnosti haute volée. Ale dopoledne se po cestách projížděli gentlemani. Pohlední, elegantně svalnatí gentlemani na elegantně svalnatých koních.

	Dokonce i za tohoto nevlídného dne se vzduchem rozléhalo oddychování zpěněných koni. Muži závodící na trati vykřikovali smělými, hlubokými hlasy – vítězná zvolání, kletby při porážce.

	Po cestě se s burácením řítil velký černý kůň, černá hříva mu vlála, od kopyt odlétal písek. Kůň i jezdec byli jako jeden a pádili směrem k ní. V jezdcové aristokratické tváří se odrážela jásající moc.

	Venetia pozvedla kápi, aby na něj dobře viděla.

	Byl to Hrabě z Trentu a jezdil na koni jako bůh. Stál obkročmo na tom obřím, jako uhlí černém valachovi a svalnatými stehny svíral koňské tělo. Havraní vlasy pod kloboukem vlály. V očích se mu zračila ryzí extáze. Na vysokých lícních kostech se leskl pot.

	Venetia stála jako zhypnotizovaná.

	Na konci cesty přitáhl koni otěže a zlehka velké zvíře otočil. Když ji uviděl, zamračil se. Vydala se k němu, aby mu dala jasné najevo, že přišla za ním.

	Pobídl koně do klusu a zastavil se u ní. Když k němu pohlédla, musela si přidržet kápi. Na tom obrovitém koni se nad ní týčil do výšky.

	„Jak jste se sem dostala?“

	Jeho chladný hlas nic nesliboval. Celý den – i když věděla, že se stala terčem vydírání – na něj myslela. Na jejich polibek.

	„Drožkou. Čeká na mne. Hledala jsem vás – váš majordomus připustil, že by stě tu mohl být.“

	„Jde-li o vaši kariéru –“ Zarazil se. Potom se usmál. „Netvařte se tak zničené, má drahá. Chtěl bych vám nabídnout jednu zakázku.“

	Zmatená Venetia se potichu zeptala: „Na erotickou knihu?“ Kreslit oplzlé obrázky přímo pro něj? Při té představ é zpozorněl každý nerv v jejím těle.

	V očích mu vzplál žár, ale zavrtěl hlavou. „Ne, chtěl bych portrét. Miniaturu. Mého synovce. Jsou mu dva týdny a jeho matka tvrdí, že se každým okamžikem mění. Chtěl bych mít památku na to, jak nyní vypadá.“

	V jeho hlase zaznívala skutečná něha, v očích měl teskný výraz. „Přejete si, abych vám namalovala portrét vašeho synovce?“

	Poskytoval jí důvod, aby mohla zůstat v Londýně. Důvod k malování. Aby mohla pokračovat ve výtvarné dráze. „Ale co rodina vaši sestry? Vědí, kdo jsem? Smetánka neuznává ženy výtvarnice.“

	„Věřím, že má sestra, lady Ravenwoodová, vám tu příležitost ráda poskytne. Velice jí záleží na záchraně žen. Jak jste řekla, kdyby váš otec znovu propadl hazardu, co byste dělala?“

	Zvláštní, měla téměř radost z toho, že se otec uzdraví a bude moci opět hrát. Ale nabídka ze strany Hraběte ji naprosto uchvátila. Jak je možné, že rodina jeho sestry ji přijme ve svém domě a dovolí jí být v přítomnosti jejich dítěte, i když všichni vědí, že malovala skandální obrázky?

	„Proč by stě to pro mne učinili, když víte, co jsem dělala?“

	„Lady Ravenwoodová věří, že jste nevinná žena, která to musí dělat, aby přežila.“

	V ten bláznivý okamžik ho milovala. Byla to ta největší laskavost, jakou kdy pro ni kdo učinil. Šlechetné, úžasné. Nechápala, jak je možné, že si na ni ještě vzpomněl. Se zardělou tváři se vzpamatovala.

	„Proč byste to pro mě učinili?“ Co chtěla, aby jí odpověděl? Že ho ten polibek uchvátil stejnou měrou jako ji? Že v něm vyvolala touhu?

	„Souhlasíte?“ bylo vše, co řekl.

	Nabízel jí vše, o čem snila – svobodu, nezávislost, možnost tvořit, vzrušující život v Londýně – ale nemohla to přijmout. Ne do té doby, než se jí povede zabránit paní Harcourtové ve vydírání.

	„Nuže?“ pobídl ji. Její mlčení ho popouzelo.

	Venetia namáhavé polkla. Když Rodesson o vše přišel, myslela si, že poznala zoufalství. Ale nebylo to nic v porovnání s tím, co jí Trent nabídl a co musí odmítnout. „Přišla jsem sem, mylorde, požádat vás, abyste mne vzal na orgie.“

	Kůň se splašil. Venetia uskočila a málem klopýtla o plášť. Zvíře zaržálo a vzepjalo se na zadní. Shodí Trenta ze sedla? Hrabě silné přitáhl otěže a přiměl koně postavit se na zem. Zem se pod ni otřásala, když kůň zadupal mohutnými kopyty. Trent od ni koně odvedl a zachránil jí život. Pohladil ho po lesklé černé si ji, uklidňoval ho konejšivými slůvky a soustředěnou silou vůle.

	Plynulé a elegantně seskočil z koně tak, že přehoupl svou dlouhou, silnou nohu přes koňský hřbet. Venetia sledovala nádhernou hru svalů pod jeho jezdeckými kalhotami, silná lýtka v nablýskaných botách. Během okamžiku se s otěžemi v ruce ocitl po jejím boku.

	Ostatní muži je sledovali s nezastíranou zvědavostí, ale žádný k nim nepřistoupil. Za koho ji považovali? Za jeho milenku? Při té představy se zachvěla.

	Změřil si ji tyrkysovýma očima plnýma znepokojení. „Nestalo se vám nic?“

	Zavrtěla hlavou.

	Na rtech mu zahrál smyslný úsměv. „Znovu bych vás políbil, abych se o tom ujistil, ale toto není vhodné místo.“

	Srdce jí dunělo jako ozvěna koňských kopyt.

	„A teď s pravdou ven, má drahá. Proč jste mne vyhledala, proč chcete, abych se zúčastnil orgií? Mohu vás ujistit, že nemám v úmyslu vás nikam vzít, ale podnítila jste mou zvědavost.“

	„Musím tam jít, protože jste měl pravdu. Dozvěděl se o mně někdo další. Vydírají mě.“

	„Kdo?“

	„Jistá paní Harcourtová,“ zašeptala Venetia. „Musím s ní mluvit. Zastavit ji. Má namířeno na hanebné orgie u lorda Chartranda. Vy jste jediný gentleman, kterého znám –“

	„Tady o tom nemůžeme hovořit,“ skočil jí do řeči. „Musíte jít ke mně domů – samozřejmě víte, kde žiji.“

	

	„Takže co ta paní Harcourtová od vás chce?“ zeptal se lord Trent, zatímco jí naléval brandy do sklenice.

	Venetia držela velký, křehký pohár v dlaních. Matka popíjela alkohol před polednem, pouze když truchlila nad svým zlomeným srdcem – v salónu a se zataženými závěsy. Venetia si nervózně pohrávala s hladkou sklenicí a překvapeně si uvědomila, že Hrabě z Trentu je jedinou osobou, které se může svěřit se svými problémy.

	Alespoň se cestou sem postarala o to, aby měla skrytou tvář i vlasy. Potkalo je pouze několik gentlemanů, žádný z nich o ni zrakem ani nezavadil.

	Trochu se napila. Nápoj jí klouzal hrdlem a hřál.

	„Peníze,“ řekla. „Lýdia Harcourtová je kurtizána. Můj otec se zachoval tak pošetile! Přišla na to, že má ochrnuté ruce a že není schopný malovat. Dozvěděla se o mně. Nevím, zda jí prozradil všechno, nebo si to domyslela, ale za to, že bude držet jazyk za zuby, požaduje tisíc liber. Já tisíc liber nemám!“

	Znovu si lokla brandy – nyní už to bylo snazší. V srdci jí rozkvetla odvaha.

	„Rodesson o tom ví?“

	„Nevěděl, dokud jsem mu to včera odpoledne neřekla.“

	„Zdá se mi, že toto dilema by si měl vyřešit sám.“

	Venetia sarkasticky pokračovala: „On způsobuje ty potíže, které je nutné napravit. Nejprve mne ujistil, že ona má v úmyslu ublížit jemu, ne mně. Nechce prozradit, co ví, ale měli bychom jí zaplatit. Včera večer se rozhodí ji vyhledat – vlastně by ji býval vyhledal, ale přepadl ho mírný srdeční záchvat.“

	Hrabě povytáhl obočí. „Hádám, že přežil?“

	Venetia přikývla. „Jeho komorník mne vyhledal a nechal přivolat lékaře. Doktor se tvářil zarputile a vážné a kázal, ale je přesvědčený o tom, že otec se uzdraví. Přesto však není ve stavu, kdy by mohl navštívit paní Harcourtovou, a já se obávám, co se stane s jeho zdravím, pokud zůstane v posteli a bude si nadále dělat starosti.“

	„A co s tím mají společného ty orgie, drahoušku?“

	Hrabě po vyjížďce nádherné voněl – cítila kůži ze sedla a jezdeckých bot, opojné santálové dřevo, jeho pot. Dokonce i jeho knihovna jí opájela smysly. Místnost byla okázalé barevná – karmínové, indigové modré, slonovinové koberce; lehátko plné hedvábí a šarlatových, safírové modrých a tmavozelených polštářů. Polštáře byly poházené po podlaze vedle nízkých stolků, jako by tam někdy předtím ležel a četl si. Na nefritem vykládaném stole ležela její kniha.

	„Dnes ráno jsem zašla do domu paní Hareourtové a dozvěděla jsem se, že odjela na orgie k lordu Chartrandovi.“

	„Vy jste šla do jejího domu?“ Hrabě pozvedl obočí a přešel k psacímu stolu. Zvedl pozvánku. Podal ji Venetii. „Chartrandovy bakehanálie. Konají se v Cottswoldsu. Nedaleko Moreton-in-Marsh.“

	Venetia sotva dýchala, zatímco si prohlížela tištený lístek. Prstem přejížděla po zlaceném vzoru. Pozvánka nebyla určená konkrétně jemu. Mohla se tam s ní snadno dostat.

	„Vy se těch orgií nezúčastníte.“ Vytrhl jí lístek z ruky a hodil jej zpět na stůl.

	„Ale já tam musím jet. Nemohu čekat, až se Harcourtová vrátí! Co když bude mluvit?“

	„Zatracené, krucinál,“ zamumlal. „Chcete jet na orgie, protože máte strach, že by znepokojení mohlo zabít vašeho otce? Řekl bych, že toto je znepokojivé.“

	Venetia s ním nemohla souhlasit. „Domnívám se, že když tam pojedu, budu moci pochopit, co je paní Harcourtová za ženu. A požádat ji, aby neničila mou rodinu.“

	Trent pomalým, dravým krokem došel ke knihovně a vytáhl tenký svazek. „Gentlemanova volba,“ četl nápis na hřbetu. Aneb rukověť k módním neřestem roku 1818. Vše, co byste se chtěla dozvědět o sezónních kurtizánách, lze vyhledat zde. Včetně Lydie Hareourtové.“

	„Někdo vydává každoroční seznam kurtizán?“

	„Jsou tam také ilustrace.“

	Vzhledem k tomu, co sama maluje, proč se nyní začervenala? „Vybíráte si milenky podlé obrázků v knize?“

	„Vy to neschvalujete?“

	Neschvalovala, ale neměla na to právo.

	„Ale víte, jak knihy dokáží svádět. Zde, podívejte.“

	Portrét Lydie Hareourtové našla téměř na konci svazku, byla to vnadná žena, vyobrazená pouze v korzetu. Velká ňadra se jí bezostyšné vzdouvala, nohy měla zkřížené, aby

	skryla přirození, ale odhalovala plná stehna a pořádnou zadnici. Obrázek byl černobílá perokresba, paní Harcourtová měla pohlednou tvář a husté černé kadeře.

	„Lýdia Harcourtová byla kdysi královnou londýnských kurtizán,“ řekl Hrabě. „Ale už jí táhne na čtyřicet, její krása uvadá a muži, které kdysi uchvacovala, si hledají jiné, mladší milenky. Kolují fámy, že kvůli tomu, že ji v knize umístili dozadu, vtrhla zuřivé za vydavatelem a udělala mu monokl dřív, než j i stihl vyhodit. Pod vnějším pozlátkem se skrývá drsná bojovnice, která učiní cokoli, aby přežila.“

	„To není zrovna příjemné.“ Venetia si četla doprovodný text u obrázku. Velkolepý stocentimetrový obvod ňader… nejzkušenější ústa a šikovné ruce… mezi úlovky patří vévoda z Montberry, Hrabě z Brude… Rodessonovy posměšné obrázky…

	„Otec ji namaloval.“ Vůbec ji předtím nenapadlo se po Nějaké ilustraci podívat.

	Trent přikývl. „Několik nelichotivých portrétu, které vyzrazovaly, že Lýdia je sprostá dcera řezníka, a zesměšňovaly její snahu dostat do postele vévody.“

	Venetia se zamračila. A přesto Lýdia Rodessonovi dovolila, aby šel k ní do postele. Proč? Měla pomstu celou dobu v plánu a Venetiin otec jí hloupé padl do rukou? Zavřela knihu. „Musím tedy otce přimet, aby napsal omluvu, kterou jí donesu. To určité pomůže.“ Nyní pochopila – Lýdia chtěla, aby otec trpěl, chtěla ho mučit tím, že bude vyhrožovat zkázou jeho dcer.

	„Nemůžete se těch orgií zúčastnit, má drahá.“

	„Chci vidět, jak to na orgiích skutečné vypadá,“ zaprotestovala. „Bylo by to… dobrodružství. Už si dále nepřeji být hodná, slušná a cudná! Chci zažít dobrodružství. I kdyby to mělo být jen jedenkrát, chci se stát součástí světa, který maluji.“

	„Najdete se tedy milence, zlatíčko. Jezdíte na koni?“

	To ji překvapilo. „Ne moc dobře,“ připustila.

	„Chtěla byste nasednout na Dia, mého koně, a projet se po Hyde Parku?“

	„Proboha, to ne.“

	„Proto by vaším prvním sexuálním dobrodružstvím neměla byt událost, která vyčerpá i ty nejzkušenější a nejpoživačnější londýnské muže. Na Chartrandových orgiích byste záhy ztratila pudu pod nohama.“

	„Vím, co se na orgiích dělá. Kreslila jsem je!“ vykřikla Venetia.

	Marcus vzal do ruky Venetiinu knihu Příběhy londýnského gentlemana a listoval, dokud nenašel výjev z orgií. Rodesson jich namaloval celé tucty a Marcusův otec trval na tom, aby si je všechny prohlédl. O šestnáctých narozeninách zavedl otec svého syna do nevěstince. Byla to pěkné mizerná noc, jak si vzpomínal. Šest mladých berušek si vymknulo kotník, tři otcovi přátelé na měsíc ulehli a on celou dobu šukal se zavřenými očima jedinou ženu, protože ho uváděl do rozpaků pohled na ten divoký, dmoucí výjev –

	Scéna orgií od Venetie Hamiltonové byla jedinečná, odehrávala se mezi bohy a bohyněmi v jakémsi oblačném chrámu. Povedlo se jí proměnit zmeť nahých lidských těl v cosi hravého a nepopiratelné romantického.

	Vzhlédl od obrázku a vzdychl. „Má drahá, vaše představy o orgiích jsou značné naivní.“

	Zkřížila ruce na prsou. „Moc dobře si uvědomuji, že realita knihy neprodává, mylorde. Koneckonců, copak hrdina romantického příběhu někdy oplešatí, naroste mu břicho a dostane dnu?“

	Marcus se zasmál. Bože, byla okouzlující. A tvrdohlavá jako osel.

	„Některé Rodessonovy kresby,“ pozvedla bradu, „jsou kromě toho spíše humorné než erotické. Vyšpulené kulaté zadnice, gentlemanův nachýlený meč, dáma překocená na záda s nohama ve vzduchu. Všechno velice pitoreskní a bláznivé.“

	Sevřelo se mu hrdlo. Začal se mu topořit pták. „Oznámila byste na orgiích hostiteli, že má ve svých radách pannu, která se ochotné vzdá smečce vlků? Máte vůbec tušení, co by Chartrand udělal, jakmile by zjistil, že na jeho večírek přijela panna?“

	Vykulila oříškové oči a olízla si plné rty.

	„Zasvětil by vás do těch nejtemnějších rozkoší, ale předtím by vás přiměl k poslušnosti. Svlékl by vás před hosty donaha a násadou jezdeckého bičíku by vás plácal po holé zadnici. O panenství by vás připravil on, pravděpodobně před očima ostatních –“

	Chtěl ji vyděsit – ochránit – ale Venetia stála vzpřímené a v očích měla divoce odhodlaný výraz.

	„Předstírala bych, že jsem zkušená,“ řekla, „měla bych na sobě masku. A jestli mne tam nedoprovodíte vy, mohu si najmout osobní stráž.“

	„Orgie u Chartranda trvají celý týden. Celý týden mohu muži šoustat jakoukoli ženu, na kterou natrefí.“

	Venetia roztáhla nozdry. „Týden… oni mají… oni souloží týden? Kolik mají styků?“

	„Mnoho.“

	„Jsou… unavení?“

	„Muži rozhodné. Ženy si mohou užívat nebo vydržet se spoustou partneru. Když jsem tam byl naposledy, Chartrand se vsadil, že žena nedokáže potěšit sto mužů. Zaplatil jedné nevěstce, aby to zkusila.“

	„Bylo tam sto mužů?“

	„Shromáždil jich padesát – byla s každým dvakrát. Jednou z jeho oblíbených her je, že určí šest mužů, kteří pak najednou uspokojují jednu ženu – zejména když je ta žena nováček.“

	Její polekaný pohled mu dodal odvahu k tomu, aby přitlačil. Pozvedl její ruku ke svým rtům. Políbil ji na prostředníček. „Jeden pták ve vaši kundičce.“

	Zachovával nenucený tón, jako by vyprávěl o nejnovější divadelní hře z Drury Lane, nikoli o sexu. Kdyby jí dával kázání, přestala by ho poslouchat. Když bude takhle klidné mluvit o hříchu, o to víc ji vyleká.

	V temperamentních očích se jí zablesklo. Chtíč, touha, zájem. Čarovný oheň. Přitiskl rty k jejímu ukazováčku. „Jeden budete laskat ústy.“ Políbil palec a malíček. „Dva čuráky na hraní do rukou, jeden, který exploduje a vystříká vám semeno na prsa. A poslední se samozřejmě zaboří hluboko do vašeho zadku.“

	„Musím být strašné nemravná… protože mé to vzrušuje.“ Tohle Marcus nečekal. Smyslné si olízl rty.

	„Vzrušila vás slova… realita by byla zcela jiná. Chtěla byste olizovat ptáka muže, kterého neznáte? Chtěla byste mu líbat zadek? Líbilo by se vám, kdyby vás svázala žena jako Lýdia Harcourtová a políbila vás na pičku?“

	Její zasténání mu v záchvěvech přeběhlo po zádech. „Já… nevím. Vy jste si taková dobrodružství prožil. Navštěvujete orgie.“ Její jemný hlas mu vydráždil ptáka, až mu bolestivé ztvrdnul.

	Snažil se udržet odstup. „Připadalo mi zábavné navštěvovat orgie, kde se muži a ženy nebojí dát najevo, co se jim líbí. Už tam nechodím.“

	„Miloval jste se se šesti ženami najednou?“ zeptala se.

	Nevinnost té otázky ho sežehla. „Ne, drahá, pouze se třemi.“ Ale i když mu při té vzpomínce zatepalo v přirození, největší chtíč v něm vzbudil její zvědavý obličej. Opřel se o psací stul a posunul boky.

	Venetia k němu přistoupila. „A myslíte si, že ve vašem případě je to zcela v pořádku, ale když si chce dobrodružství užít žena, tak j i odsuzujete? Pokud ženu nečeká manželství, pokud je zcela nezávislá, proč by si nemohla dopřát erotické hrátky?“

	„A vy si myslíte, že byste si je ráda dopřála?“ Nikdy by ho nenapadlo, že nějaká žena bude tvrdit, že ženy by měly byt stejné promiskuitní jako muži. Ženy většinou prohlašovaly, že muži by se měli naučit byt věrní.

	„Muži po vás budou vyžadovat všechno možné. Co byste udělala, kdyby vám muž provedl toto?“ Pozvedl jí bradu a vynutil si polibek. Rychle a smyslné splynul s jejími rty a vsunul mezi ně jazyk. Žádostivé. Zaplnil jí ústa.

	Polibek mu opětovala, dokud se neodtrhl. Namáhavé oddychoval.

	„Líbání se nebojím,“ řekla.

	Sáhl jí na levé ňadro. „Stisknu tedy vaše překrásné kozičky, má drahá.“ Bože, nesnášel takovéhle chování – ale na orgiích to mezi opilci a lidmi plnými afrodiziak vídal neustále. Její ňadro mu krásné zatížilo dlaň, bylo kulaté, měkké, teplé.

	Ztvrdla jí bradavka a šťouchla ho do dlaně. Venetia zašmátrala rukou, popadla ho přes kalhoty za koule a silné stiskla. „Ježíšikriste!“ zařval Marcus a pustil ji.

	„Jestli tohle zkoušíte na orgiích, tak chlapy pouze rozzuříte,“ varoval ji. „Myslí si, že ženy se tam přišly pobavit.“

	„Potom tedy tomu muži sdělím, že jsem připravená se pobavit, domluvím si setkání a proklouznu pryč.“

	„A co když nebude chtít čekat.“ V hlavě mu hučela krev. „Co když vám nadzvedne sukně rovnou tam, kde budete stát?“

	Cítil její žár, který pronikal skrz šaty. Motala se mu hlava. Spousta krve mu stekla do ptáka, stěží dokázal uvažovat. „Jste nádherná žena. Pokoušíte muže až k šílenství.“

	„Chci, abyste mi nadzvedl sukně.“ Touha – nevinná, váhavá, ale ohnivá – hořela v oříškové hnědých hlubinách jejích očí.

	„Já vás o věneček nepřipravím, andílku, ale existuje mnoho způsobu, jak vám přivodit slast.“

	„Já vím. Laskání ústy a rukama.“ Hlas měla tichý, hrdelní...Malovala jsem-mnoho takových obrázků – žen polykajících  jich mužské přirození, mužů lízajících ženskou kundičku.“

	Její slova mu pustošila duši. Panny mravně nekazil. Neudělá to.

	Ale Venetia sklouzla rukama dolů mezi jejich těla. Marcus slyšel, jak zalapala po dechu, když se dotkla ňader. Začala nadzvedávat sukně. „Potěšte mé, prosím.“

	Marcus sklopil zrak. Sukně měla u pasu, přes paže jí visely krajkové spodničky. Jeho smysly zaplavila erotická vůně jejího vzrušení. Mezi hebkými, smetanové bílými stehny měla vydatný porost kudrlinek rudých jako šery, pěkně tvarované nohy měla zkrášlené střízlivými bílými punčochami a slonovinovými podvazky. Na stydkých pyscích se lesklý její šťávy.

	Vzal do dlaně její nahý zadeček. Pokožku měla saténové jemnou, půlky plné, pevné, lákavé. Marcusovi na čele vyrazil pot, svědil ho límeček.

	Začal poklekat, ale potom se zarazil. Ne, chtěl, aby si lehla na záda, roztáhla nohy a ukázala mu kundičku v celé kráse.

	Vzal ji do náruče a přenesl k lehátku.

	Venetia se pomalu položila do hedvábné tkaniny. Připadala si, jako když létá, přestože ji Hrabě silným, mocným tělem pevně poutal k zemi. Šaty ji u pasu tvořily zmuchlanou zmeť. Roztáhla nohy.

	Hrabě ji políbil na rty, pohrával si s jejími ušními lalůčky, putoval ústy po krku a olízl citlivé místo v prohlubni jejího hrdla. Při každém dotyku jeho jazyka se prohnula. Slast ji zaplavila smysly. Její citlivá pokožka, jeho mokrá ústa, teplo. Chtěla vidět, cítit, ochutnat jeho holou pokožku –

	Třesoucími se prsty mu zkusila sundat kabát.

	Ujal se toho sám a svlékl těsný jezdecký kabát z širokých ramen. Venetia ho se zatajeným dechem pozorovala. Odhodil ho na podlahu a zůstal jen v košili. Ovinula ruce kolem jeho bicepsu, boule tvrdé jako kámen pod hřejivou kůží. Jednou rukou rozepnul knoflíky u vesty, v druhé dlani držel její ňadro. Jeho dotyk v ní vznítil jiskry rozkoše. Letěla jejím tělem jako světluška hledající světlo, až vybuchla mezi nohama. Ach!

	Když ji vášnivé políbil, zavřela oči. Jejich jazyky se kolem sebe ovinuly. Marcus vsunul ruce mezi její záda a pohovku a sklonil se nad ni. Knoflíky vyskočily z oček. Roztáhl jí výstřih živůtku a nad ním se objevila ňadra, pozvednutá, aby je mohl obdivovat a laskat.

	Marcus olízl údolí mezi nimi. „Nádherná.“

	„Ale nejsou velká.“ Ženy z obrázků byly obdařený macatým poprsím. „Nemají muži raději velká –“

	„Mohu té ujistit, že máš ty nejkrásnější kozičky.“

	Přitulil se k jejím bradavkám. Byl hladce oholený, tváře i čelist měl nádherné hladké, když jimi přejížděl po její citlivé pokožce. Otevřel ústa – zmizela v nich její bradavka. Když se sama sebe dotýkala, nebylo to nic v porovnání s tím, jak ji sála jeho ústa a jak ji dráždil krouživými pohyby jazyka. Olizoval ji a sál, až se mokré bradavky na slabém denním světlé lesklý.

	Zapátrala po knoflících jeho košile. Rozepnula první. Potom mu rozumně umožnila, aby rozepnul zbylé. Jediné, co dokázala, bylo dýchat.

	Marcus rozevřel košili a odhalil rovné a zaoblené svaly, víry tmavých chloupků a tmavohnědé bradavky. Pohladila ho v měkkých kudrnatých chlupech a postupovala dolů přes ploché, svalnaté břicho, k přiléhavému pásu jeho jezdeckých kalhot. Troufale se odvážila zajet prsty níže a dotkla se jeho tvrdého ptáka. Znovu zamířila nahoru. Palci se dotkla jeho bradavek, jež se okamžité zpevnily.

	„Tvé bradavky jsou tak jiné –“

	„Ale jsou stejné citlivé a mají rády tutéž pozornost. Hlaď je, štípej do nich –“

	„Mohu je sát?“ navrhla potichu.

	„Ano, zlatíčko, ale prozatím budeš ležet na zádech.“ přesunul se ke konci pohovky a poklekl. Chystal se ji tam… políbit. Ano, už to malovala, vždy se chvěla nedovolenou touhou, když kreslila mužskou hlavu mezi ženskými  stehny. Nyní hořela nedočkavostí.

	Měkké zlatavé světlo mu dopadalo na lícní kost, na jeho pevné rty. V záři svíce měla jeho pleť barvu opečené  sněhové pusinky.

	Když ji políbil do ochlupení, syčivé se nadechla.

	Vpletl do chloupku jazyk. Venetii zaplavila přepychová slast. Zabořila prsty do jemné látky na pohovce a ohnula prsty u nohou.

	Vjel jazykem do její kundičky. Byl teplý a kluzký a rozevřel jí stydké pysky. Ochutnával její šťávy a sténal.

	Pozoroval ji přes chloupky – bezmocné zírala do tyrkysových očí jako otrokyně slasti, již jí poskytoval. Potom na ni přes pahorek mrknul.

	Jak mohla být tak šokovaná – a náhle ji zaplavily starosti o slušné maidenswodeské vychování – a zároveň plná touhy, prohnutá a sténající na jeho pohovce?

	Vklouzl jazykem do její uličky a naplnil ji mokrým harém. Strkal ho dovnitř a ven a Venetia s každým nabodnutím vykřikla.

	Pozvedl ústa z její tepající kundičky. „Řekni, co máš ráda, lásko. Líbí se ti, když jazykem olizuji vnitřek tvé pičky?“

	Přikývla, nebyla schopná jediného slova.

	„Viděla jsi svou nádhernou číču, má drahá?“

	Znovu přikývla. Dívala se na ni v zrcadle. Byla tak zvědavá. Na obrázcích to byl záhadný oválovitý otvor. Musela zjistit, jak vypadá ve skutečnosti.

	„Dotýkala ses poštěváčku?“ zeptal se uličnicky. A zároveň objal ústy její citlivé poupě.

	Zasténání pršelo ve výkřik. „Mylorde!“

	Lízal její oříšek žádostivým jazykem, jehož pohyby vysílaly do jejího těla výbuchy extáze a agónie, šok a slast. Žadonila o slitování. Neustále volala „mylorde“ a svírala v pěstích jeho vlasy.

	Ale Marcus nepřestával. Laskal, laskal, laskal. Přival vzrušení, trýzně, se v ní začínal hromadit. Bylo toho až příliš.

	Chytil ji za ruce, aby ho nemohla odtlačit a aby se neosvobodila. Neochvějně ji sál a dráždil. Bylo to mnohem intenzivnější než její hlazení. Nadzvedla k němu boky. Musela zavřít oči a pevné se chytit jeho rukou.

	„Ach! Ach! Ach! Bože můj!“ Chtěla, aby nikdy nepřestal, aby ji stáhl pres okraj –

	Vybuchla. Celé tělo se jí svíralo a pulsovalo a Venetia se roztřásla. Uviděla ohňostroj – jako o novoročních oslavách – a potom jiskřivou temnotu. Křičela! Umlčel její křik polibkem, ústa jí zakryl svými. Cítila z jeho rtů své přirození, bylo to prvotní a pižmové, a jeho prsty ji hladily. Stále ještě zažívala vyvrcholení, stále ještě pulzovala, uvězněná v extázi. Potom otevřela oči, uviděla, že se nad ní sklání, opřený o svalnaté paže. Usmíval se. Dotkla se jeho tváře a Marcus ji políbil na dlaň. Bylo to gesto, při němž se jí srdce zachvělo.

	Potom si uvědomila, že je polonahá, zmáčená potem a svými šťávami, a že dopoledne křičela v jeho domě.

	Rychle se posadila a málem spadla z postele. Hlava se jí motala – milování bylo opojné jako likér. Musí se vzpamatovat, ale pod odhalenými ňadry měla pomačkaný živůtek a sukně byly jedna zvrásněná hromada.

	„Copak se děje, má drahá? Nač ten spěch?“

	„Já – ach, co jsem to provedla? Já jsem –“ S hrůzou pomyslela na jeho nabídku. „Vidíte, že nejsem  vůbec hodná a slušné vychovaná, mylorde. Nejsem typ ženy, která by měla malovat dítě lady Ravenwoodové.“

	Když plácala do sukně ve snaze ji urovnat, Marcus ji políbil na tvář. „Marcusi. Poté, co jsme prožili, se můžeme oslovovat Marcus a Venetia, má drahá. A nejsi zkažená, lásko. Nicméně k Chartrandovi nepojedeš.“

	„Já tvé svolení nepotřebuji!“

	„Mohl bych té zastavit v jediném okamžiku,“ varoval j i. „Stačilo by to oznámit tvému otci.“

	„To bys neudělal!“

	„Mohl bych ihned vyslat komorníka se vzkazem.“

	Založil ruce na odhalených prsou. Svaly na předloktí i bicepsy měl napnuté – jak to, že si Venetia všímala lakových věcí, když vyhrožoval, že ji zradí? Jak je možné, že by něco takového provedl poté, co ji dal takový intimní francouzský polibek?

	Chtěl ji ochránit. Málem se té bláznivé představě zasmála. Byl to ten nejšlechetnější muž, jakého kdy poznala, a přitom jí před chvílí lízal přirození, až se jí dělaly mžitky před očima.

	Sklopila zrak ke svým beznadějné pomačkaným sukním. „Pak jste tedy vyhrál, mylorde. Nemohu odjet.“

	

	Kapitola 4

	Chápu to tak, že jsem tu v roli ďáblova advokáta?“ Vikomt Ravenwood se opřel a usrkl brandy.

	Marcus, pohodlné usazený v koženém kresle, si promnul čelist. „Slečna Hamiltonová si usmyslela, že pojede k Chartrandovi na bakchanálie, a já se obávám, že ji nic nezastaví, snad jen silný řetěz u postele.“ Náhle si představil slečnu Hamiltonovou laškovné svázanou a horká krev se mu vlila do rozkroku.

	Tmu v knihovně narušovalo pouze světlo z krbu. Marcus si nebyl jistý, proč sem Stephena zavolal, a než se švagr stihl ozvat, pravil: „A zatracené dobře víš, že ji‚ nemohu prásknout jejímu otci. Slečna Hamiltonová si najme doprovod – nějakého zupáckého hromotluka, který ji možná znásilní. Nebo ji Chartrand objeví a udělá z ní hlavní ozdobu nějakého perverzního sexuálního výjevu.“

	Stephen se pobavené zazubil. „Hledáš záminku, abys s ní mohl jet.“

	„Krucinál, Stephene, vždyť je panna. Kdyby chtěla vypít celou láhev brandy, zarazil bych ji.“ Ale on se snažil mluvit to, že se jí zmocní, nikoli to, že ji zastaví. „Je smyslná… přirozené smyslná, ale bez poskvrny. A den u Chartranda by ji mohl šokovat natolik, aby si uvědomila, že se musí své kariéry vzdát.“

	„A potřebuje urozený doprovod, který ji nezprzní?“

	Už ji zprznil – svými ústy. Při té vzpomínce mu pták ztvrdnul a tlačil do kalhot. Rád by to udělal znovu, půvabná slečna Hamiltonová si zasluhovala objevit svou sexualitu. Mohl by ji učit, aniž by jí ublížil, aniž by ji připravil o budoucnost.

	„Začal jsem u polibku. U polibku, který dokázal pravdu.“ Marcus sklonil hlavu, nedokázal se podívat Stephenovi do očí. „Nikdo mě takhle nepolíbil – bylo to vášnivé, vřelejší, prudší než všechny polibky, jaké jsem kdy dostal. Byla tak… nezkušená, ale tak štědrá.“ A. pak, ve své knihovně, opět začal „dokazovat pravdu“ a přemohla ho touha.

	Vstal a začal chodit sem a tam. „Hergot, Stephene, to mě tak láká její nevinnost? Jsem stejný darebák jako můj otec?“

	„Kristepane, vůbec ne!“

	Stephenův důrazný výkřik mu poskytl potřebnou odpověď. Stephen ho ujišťoval: „Nejsi jako tvůj otec, Marcusi.“

	Marcus do sebe hodil brandy a pokračoval v chůzi po koberci. „Lýdia Harcourtová mě vydírá.“

	Stephen si potřísnil ledové modrou vestu. „K čertu, kvůli čemu? Tvou pověst sukničkáře zná v Anglii každý. Věřím, že dolehla až na kontinent a do Ameriky.“

	Marcus se zamračil. Mohla to být pravda, pokud se do těch končin dostala kniha Venetie Hamiltonové. „Kvůli otcovým skandálům.“

	Švagr zbledl v obličeji. „Bože, ne –“

	„Nejde o Min,“ zalhal Marcus. „Týká se to lady Susannah Lawrencové, mladé ženy, která otěhotněla a spáchala sebevraždu. A detailu ohledné toho, jak otec tu madam nechutně připravil o nevinnost. Hrozím se, co by se přihodilo Min, kdyby se to objevilo v tisku. A matce.“

	Stephen si promnul spánky. „Proč by se, u ďasa, tvůj otec svěřoval Lýdii Harcourtové?“

	„Chlast. Neustále byl naložený v brandy a posedlý démony. Ta čarodějnice – cituji z jejího dopisu – se snažila ulehčit jeho bolesti a přesvědčila ho, aby se jí svěřil s tím, co ho trápí.“

	Zbytek dopisu se mu neustále vracel. Velmi delikátní záležitost… lady Ravenwoodová… tajemství… Lýdia byla zatracená mrcha.

	„Kolik chce?“

	„Deset tisíc.“

	Stephen se zašklebil. V bílé ruce svíral sklenici. „Máš v úmyslu jí zaplatit?“

	„Moc rád bych zakroutil jejím proradným krkem. Ale uvažuji, že sjednám obchod. Jestliže se dostanu k jejímu rukopisu, mohl bych jí ho vrátit výměnou za její mlčení. Předpokládám, že si tu knihu vzala k Chartrandovi. Spálím stránku za stránkou, dokud nebude souhlasit.“

	„A slečna Hamiltonová?“ zeptal se Stephen.

	„Pohledná nová milenka, kterou si přivezu na orgie k Chartrandovi, by byla dokonalá zástěrka.“

	„Vezmi ji tam, protože to chceš,“ poradil mu Stephen. „Ne proto, aby ses trestal pokušením.“

	

	Marcus otevřel dveře, když jeho kočár zastavil na ulici před Venetiiným úzkým městským domem. Ze stínu vyrazila štíhlá postava v černém plášti a seběhla ze schodů.

	Marcus se vyklonil a natáhl ruku. V tuto hodinu byly ulice vylidněné, pouze sluhové nakládali její zavazadla. Venetiiny jemné prsty vklouzly do jeho dlaně. Když ji vytáhl do svého měkce nasvíceného soukromého světa, sundala z hlavy hlubokou kápi. Marcus pohlédl do nespoutaných oříškové hnědých očí a zatajil dech.

	Venetia si podržela plášť a posadila se na protější sedadlo. Marcus povytáhl obočí – čekal, že po té smyslné schůzce v knihovně se k němu přitulí.

	Spokojené se usmála. „Otci už je mnohem lépe. Vrátila se mu barva a nic ho nebolí.“

	„To rád slyším. Takže už k Chartrandovi nemusíme jet?“ Jak to, že toho částečné zalitoval?

	Zavrtěla hlavou, až se jí rozhoupaly lokny. „Není mu natolik dobře, aby riskoval cestu. Ne, to by nebylo moudré.“

	„Tušil jsem to.“ Neodkázal zadržet úsměv. „Nechceš si rozepnout ten plášť? Nechal jsem v kočáru zatopit.“

	Pomalu, škádlivé, zatáhla Venetia za jeden konec stuhy. Marcusovi vyschlo v hrdle. Sledoval při svlékání spousty žen, ale pohled na Venetii, jež si hrála na svůdnici, ho okamžité vzrušil.

	Rozevřela plášť a odhalila bledou saténovou pokožku.

	Celou minutu mu trvalo, než si uvědomil, že se divá přímo na její nahé nohy. Ne zcela nahé – měla na sobě smetanové bílé punčochy s bleděmodrými podvazky. Marcus ztuhl nečekaným napětím, putoval zrakem po jejím odhaleném bříšku, liniích nahých ňader a neomaleném úsměvu plném naděje.

	Kromě punčoch už pod pláštěm na sobě nic neměla.

	„Co si, zatraceně, myslíš?“ zeptal se Marcus.

	Venetia seděla s cudnou grácií, přestože byla nahá. Nohy měla u kotníku zkřížené. Marcus na protějším sedadle byl nádherný. Pod koženými jezdeckými kalhotami byly vidět jeho svalnaté nohy. Modrá košile mu jako druhá kůže přiléhala k mohutnému hrudníku a širokým ramenům. Vedle sebe měl položený těžký svrchník. Byl to muž, který všechno viděl – všechno zažil – a ona spoléhala na odvážnou, divokou taktiku, jíž ho chtěla upoutat.

	Zhluboka se nadechla. „Chci, abys pochopil, že nejsem vyděšená panna, Marcusi.“

	Zatnul zuby a procedil: „Nemůžeš přece jet do Dorsetu nahá.“ Promnul si čelist a Venetia sledovala jeho ruku.

	Byl čerstvé oholený, bude mít hebkou, jemnou pokožku, a voněl po mýdlu.

	„Proč ne? V kočáru máme svůj vlastní soukromý svět, ne? Kdo jiný než ty mé tu uvidí?“

	„A co jídlo?“ odsekl. „Chození na toaletu?“

	Nečekala, že se bude tolik hněvat. „Nechám si plášť zapnutý.“

	„Hodláš na veřejnosti chodit zcela nahá, pouze v plášti?“

	„Nikdo o tom neví, jen ty,“ ohradila se.

	V jeho pohledných rysech se zableskla agónie a zkřivila mu smyslná ústa. „Bože, a to je na tom tak zatracené kouzelné, že?“

	Venetia sebrala odvahu a v mírné se pohupujícím kočáru vstala. Pospíchali, aby se z Londýna dostali dřív, než budou ulice zaplněné. Poklekla na podlahu, vše kolem ní bylo příjemné čalouněné a potažené koberci. Z cihel v podlaze stoupalo teplo, které jí zahřívalo pokožku.

	„Venetie –“

	Umlčela ho tím, že sevřela do dlaně vyboulené místo mezi jeho nohama. „Namalovala jsem jeden obraz,“ řekla potichu, zatímco zápolila s prvním knoflíkem u poklopce. Marcus byl již tvrdý a tlačil do něj z druhé strany. „Obraz muže, který vypadal jako ty a kterého takto ukájela kurtizána s kaštanovými vlasy. V jeho divadelní lóži na Drury Lane.“

	Když ihned neodpověděl, Venetia vzhlédla a všimla si, že za jeho tyrkysovýma očima víří myšlenky.

	„Před všemi diváky,“ zašeptala.

	Pevné vyboulení v jeho kalhotách se pohnulo a zapřelo o knoflíky, čímž se její úkol ztížil. O obraze mu už nemohla prozradit nic dalšího – že se hrabě do nádherné kurtizány zamiloval.

	„Určitě to chceš?“ Hlas měl zastřený, chraplavý.

	„Ano,“ zašeptala a rozepnula druhý knoflík. „Chci tě vzít do úst.“

	Ruce se jí chvěly nervozitou z očekávání, ale také touhou. Když to viděla na obrázcích, Žasla. Mužský penis byl tak dlouhý – jak bylo možné, že se vešel ženě do úst? Nemohla ho přece zasunout do hrdla, nebo ano?

	Třesoucími se prsty rozepnula poslední knoflík. Rozepnula poklopec a stáhla měkké spodní prádlo. A zalapala po dechu.

	Před očima měla jeho ptáka.

	Obdivovala ho, pohladila ho konečky prstů. Při jejím dotyku poskočil jako vratká růže, kymácející se ve větre. Na obrázcích býval vyvedený nachovou a křiklavé červenou barvou a vypadal obrovský. Zblízka byl zcela gigantický. Opatrné ho sevřela a překvapilo ji, jak jí v dlani natéká a tvrdne. Na vrcholku se utvořila kapička. Žalud byl nečekané roztomilý a žadonil o polibek-.

	„To je tak fascinující?“

	Pohlédla mu do očí a všimla si, že napjaté čeká na její odpověď. Zajímal ho její názor, přestože měl moc, privilegia, zkušenosti. Byli muži a ženy v této aréně vždycky nervózni?

	„Jak mu říkáš?“ zašeptala.

	„Pták, čurák… vercajk, prut, májka… Ferda, pimpiš… občas velící důstojník, protože se tak často chová. Tak mi pověz, líbí se ti?“

	Přikývla. „Je velmi estetický, pane hrabě.“ Oslovila ho titulem, vzrušená z této hry. Vstoupila do erotického výjevu, jenž stvořila, a stala se z ní kurtizána.

	„Skutečně?“ Marcus se opřel, zjevné hrdý a potěšený, až se musela zachichotat. „Čímpak to? Je to názor umělkyně?“

	Odpověď byla snadná. „Proporce žaludu a těla.“ Hrála si s překvapivé měkkým, sametovým žaludem. „Dokonale stvořený k tomu, aby mizerovi umožnil vstup do ženské štěrbiny a zanechal dostatečný prostor pro silný ocelový pyj.“

	„Není příliš velký?“

	„Celkové je velmi velký, mylorde. Máte pěkného ptáka značných rozměru.“

	Marcus se zasmál.

	Venetia nemohla uvěřit, že se baví o jeho intimních místech. Ale tato škádlivá výměna jí dodala odvahu. „A barva –“

	„Barva?“ Povytáhl černé obočí. „Nikdy by mé nenapadlo, že jde i o barvu.“

	Na některých obrázcích byly penisy nepěkné bílé. „Je nádherné snědý.“

	„Musím mu dodat víc slunečních paprsku. Aby neztratil ten hezký opálený vzhled.“

	Venetia se zahihňala. Marcus oddychoval a nevypadal znuděně jako hrabě v divadelní lóži. Nyní už odkapával a vyzařovalo z něj horko.

	Zavřela oči, sklonila se a přitiskla rty k žaludu. Vystrčila jazyk a olízla ho. Zlehka se ho dotýkala. Potom jazyk narovnala a olízla jeho sametovou pokožku. Ucítila jeho šťávy, jež ji mučily bohatou i mírné nakyslou chutí.

	Marcus potichu zasténal, až Venetia pocítila, jak jí proudí vítězoslavná vlna. Přestože měla v rukou moc, chtěla ho potěšit. Zploštěla jazyk, polaskala žalud a potom olízla celého ptáka. Ach, byl lahodný, teplý, nádherné sametový.

	Špičkou jazyka putovala po žilce.

	Marcus zaklonil hlavu. „Pokušitelko.“

	Zhoupla hlavou, netušila, co Marcus ve skutečnosti chce. Silné ho sála, potom ho škádlivé pomalu smáčela hojnými slinami. Dotkla se jeho varlat, nesmírně se bála, aby mu neublížila. Když je jemné stiskla, jakoby jí utíkaly, bály se její ruky.

	Marcus jí položil ruku do vlasu. Chtěl ji zastavit? Ne, slastně sténal. Venetia si jednou rukou pohrávala s jeho koulemi a druhou svírala v ruce ptáka.

	Nebrala odvahu a vsunula si ho do úst, jak nejhlouběji mohla. Překvapeně se zakuckala a odtáhla hlavu.

	Zkusila to znovu. Z očních koutků jí skáply slzy.

	„Miláčku, ne, to nemusíš.“ Vzal do dlaně její tvář a odtáhl ji.

	„V Gentlemanově volbě byly kurtizány, které dokázaly dát do úst celý penis, vysoce ceněny.“

	„Hergot, tis to četla?“ Pohladil ji po líci. „Nechci, aby sis myslela, že to musíš dělat. Jsem rád, když můžu být v tvých vřelých ústech tak, jak ti to vyhovuje.“

	Přejel palcem po jejích rtech a slastný blesk jí vystřelil do rozkroku a celý jej zmáčel.

	„Pojď sem, má nádherná nahá pokušitelko. Chci, aby ses mi posadila na obličej.“

	„Kam?“

	Pochopila okamžité. Marcus si lehl zády na sedadlo kočáru, Venetia pomalu položila plášť naproti. Chytila se ho za ruce, přehodila nohu přes jeho hruď a vylezla na něj.

	„Teď se posuň dozadu, zlato. Zakryj mi obličej svou mokrou kundičkou.“

	„Ale – ale jak budeš dýchat?“

	Marcus se zasmál a Venetia si připadala velice naivní. Pomalu se posunula dozadu. Ohlédla se, uviděla žár v jeho očích, které se kochaly pohledem na stydké pysky, jež mu visely u obličeje. Popadl ji za boky a přitáhl si ji k sobě, až přitiskla pohlaví k jeho ústům. Zaplavila ji rozkoš, když se její roztoužená pochva dotkla jeho mokrého, horkého jazyka. Lízal ji všude a pohupoval s ní, takže svou voňavou kundičkou třela o jeho obličej. Nos měl zabořený do její zadnice.

	Když se kočár na silnici zahoupal, chytil ji za boky. Připadala si na něm naprosto v bezpečí – dokud ji bude pevně držet.

	Sténala nad tou zakázanou smyslností – sedala na obličeji hraběte. Poháněná zhýralou nemravností zavřela Oóch! Se zavřenýma očima se zaklonila a přitiskla k němu své ohanbí ještě agresivněji. Ucítila rytmické bušení. Otevřela oči a uviděla, že Marcus na sedadle poskakuje a nadzvedává boky a zadek. Pták mířil na ni a ze žaludu mu odkapávala šťáva.

	„Chtěl bys, abych se sklonila a vzala do úst tvého velícího důstojníka?“ zeptala se Venetia.

	Bože, ano, pokušitelko.

	Marcus odpověděl tak, že nasál její tvrdý poštěváček, až celá roztála. Určitě viděla obrázky s devětašedesátkou a věděla přesně, co má dělat. Zápolil, aby si zachoval sebekontrolu, když ústy pohltila jeho péro. Měkkými, vlhkými rty přejížděla citlivá místa na jeho údu. Důkladně ho sála, pevné ho svírala v žhavých ústech. Nádherné, nádherné sání v dokonalém rytmu, až z toho divočel.

	Zapomínal na svou část úmluvy – přestal ji lízat. Rychle svou chybu napravil a začal jazykem dráždit útulný vstup do její mokré číči. Chutnala bohaté, žensky a lahodné.

	Olizovala mu ptáka. Nahoru a dolu, až z toho šílel.

	Erotické umění jí poskytlo pozoruhodné vzdělání.

	Olízla mu koule, instinktivně ztuhl, ale slastné zasténal. Ale Venetia se chovala něžně a kolébala jeho pytlem nesmírně opatrně. Hra se šourkem se mu líbila, přestože celou dobu napjaté balancoval na ostří nože. Když přejela jazykem po švu mezi varlaty, vykřikl do kundičky její jméno. Božsky a slastně si s ním hrála, tahala ústy za jemné chloupky a dokonce jedno varle vzala do horkých úst a cumlala ho.

	Orální sex ho dosud nikdy nepřivedl k orgasmu – krucinál, bylo mu dvacet osm, zažil ho už tolikrát, naučil se ovládat, ale Venetiino nadšené zkoumání ho přibližovalo k vyvrcholení.

	Nechtěl se jí udělat do úst. Ona to nebude chtít. A jak  mu seděla na obličeji, ani ji nemohl varovat. Musí se hodně ovládat, přimet ji, aby se udělala, a potom se o svoje ztuhlé, pulsující péro postarat sám.

	Bylo zapotřebí přejít do útoku. Dvě ruce a ústa, která ji přivedou do extáze. Zaklonil hlavu, aby jazykem pronikl do její těsné řitě. Venetia se předkláněla, její přepychová zadnice mu mířila do obličeje a našpulené poupě čekalo na jeho jazyk. Olízl okraj a něžně zatlačil. Povolila svaly, aby mu umožnila vstoupit. Potom je pevné sevřela.

	Byla spalující. Neuvěřitelně těsná. Delikátní.

	Zajel jazykem hluboko, vyplnil jí zadek, prsty měl v její píče, co nejhlouběji si dovolil, a dráždil jí klitoris.

	Pustila jeho ptáka z úst. „Nemohu… nemohu…“

	Popadl ji za ruku a zavedl ji mezi její stehna. Brzy pochopila, že chce, aby se třela. Nesmělost ji opustila a Venetia masturbovala s žíznivou bezstarostností.

	Marcus uchopil péro, úporně jím škubal a celé jej pustošil. Pumpoval jako divoch.

	„Ach! Ach! Ano! Ano!“

	Křičela Venetia, povzbuzovala ho, aby vybuchl. Divoce na něm v orgasmu poskakovala, nenasytnou kundičkou mu svírala prsty a zadkem mu plácala do obličeje.

	Celé tělo se mu napnulo a Marcus se prohnul. Vymrštil boky ze sedadla, když se udělal a vystříkl silným proudem. Nadzvedl obličej a zanořil se přímo do jejího zmáčeného, tajícího, dychtivého pohlaví. V hlavě mu explodoval bílý oheň, páter se mu rozplynula, údy se proměnily ve vodu a z ptáka mu unikla sama duše.

	Mokrý žár zaplavil jeho nateklý žalud. Vzala ho do úst. Při každém nasání ho zatahala za péro a bičovala ho trýznivou rozkoší. Pila jeho šťávu. Aby ho potěšila.

	Utahaný, vyčerpaný zvedl její přirození z obličeje, aby mohl dýchat. „Pochopím, když si to budeš přát vyplivnout.“

	

	„Už jsem polkla.“ V očích se jí zračil bezelstný zmatek. „Neměla jsem? Chutnáš opravdu zajímavé. Líbilo se mi to.“

	„Jsem poctěn, zlatíčko.“ Nadzvedl se a políbil ji na zadnici, odměnou mu bylo milé zahihňáni. Návrat Venetie do Londýna s netknutým panenstvím ho možná zabije.

	

	Venetia usnula Marcusovi na hrudi. Políbil ji do rozcuchaných rusých kadeří. Ponořil obličej do sladce vonících vlasů a vdechoval vůni růží, levandule a cosi svěžího, co připomínalo jarní déšť. K pokožce jí přilnul pach potu a ženských šťáv. Voněla jako žena, která před chvílí ležela na palouku. Na svých rtech cítil její lahodné šťávy, na jejích,  chuť svého ejakulátu.

	Několik kilometru na něm sladce spala. Cítil každičký její nádech, cítil, jak se jí zvedala a klesala hruď  a jak mírné pohybovala zády pod jeho rukou. Držel ji, aby mohla spát i přes kodrcání kočáru.

	Kdy nějaké ženě dovolil, aby mu spala v náručí?

	Kurtizány obvykle posílal domů. Milenkám nikdy nedovoloval spát v jeho posteli. Během let mu otec vštípil do hlavy varování. Když se probudíš vedle ženský, jsou z toho jenom potíže.

	

	Kapitola 5

	„Vítej na svých prvních orgiích, Venetie.“ Venetia zatajila dech, když Marcus vyhlédl z okna kočáru, nenucené se posadil a věnoval jí prohnaný úsměv. Položil svalnaté paže na opěradlo sedadla potaženého modrým sametem. Usilovně se snažila nedat najevo, jak jí in žaludek, a vykoukla ven. Před nimi, na konci dlouhé rovné příjezdové cesty vysypané štěrkem, se rýsovalo symetrické průčelí Abbersley Parku. Na to, že se v domě měly odehrávat hříšné zhýralosti, stál v lijáku temný a ponurý. Šedou oblohou za ním putovala černá kupovitá oblaka. Stromy se v divokém vetřu nakláněly.

	Venetia si instinktivně utáhla plášť. Byla ráda, že je oblečená. Marcus měl naprostou pravdu – bylo by od ní ztřeštěné, kdyby přijela nahá.

	„To nemůže být ono. Vypadá to… tak normálně. Tiše i usedle. Co se bude dít?“  

	 ,,Sex. Ve všech polohách a v tolika lidech, kolik si jen dokážeš představit.“

	A to chtěl, aby se do Londýna vrátila jako panna? Venetia  věděla přesně, co má na orgiích v úmyslu – užít si dekadentní milostnou pletku s Marcusem. Slast bez proniknutí byla rozkošná, ale chtěla víc. Toužila po tom… „Než vystoupíš, upřesníme si pravidla.“

	„Pravidla?“ zopakovala.

	oči a pohupovala na něm svými boky, kroužila mokrým, vzrušeným a šťavnatým pohlavím po jeho ústech. Marcus dráždil jazykem její poštěváček.

	 „Celou dobu se budeš držet u mě. Pokud by ses zatoulala, nemohu ti zaručit bezpečí. Nezapomeň, na těchto událostech muži nepovažují ne za odpověď – určitě ne od ženy, která je bez ochrany.“

	„Tím chceš říci, že mne vůbec neopustíš?“

	„Ano, zlatíčko, přesně to mám na mysli. Druhé pravidlo – za žádných okolností nesundávej masku.“

	Masku?

	Marcus se obrátil ke svému svrchníku a vytáhl z kapsy váček z černého sametu. Rozvázal zlaté šňůrky a sáhl dovnitř. Venetia překvapeně sledovala, jak vytahuje masku se zelenými stuhami, kterou jí zamával před očima.

	Nebyla to obyčejná maska. Šlo o benátský typ, nádhernou plastiku vyrobenou z papírmašé, ozdobenou hedvábím, peřím, pomalovanou a posypanou drceným sklem. Umělecké dílo. Tvář zdobil zlatý a stříbrný nátěr a třpytivé „drahokamy“, připomínající diamanty. Otvory pro oči byly obtažené černou barvou a nad nimi bylo nakreslené obočí. Na jedné straně viselo smaragdové zelené peří.

	„Ale proč?“ zeptala se. „Nikdo mé nepozná. Nepatřím do jejich společenské vrstvy. A oni všichni jsou také na orgiích!“ Ale z venkovského vyprávění věděla, jak je vrchnost pokrytecká.

	„Otoč se, pokušitelko.“

	Při tom škádlivém oslovení se jí rozbušilo srdce. Marcus se posadil na její sedadlo.

	Bude to směšné, nosit každý den masku. Ale byla zodpovědná za osud svých sester. Jejich dobrá povést závisela na její diskrétnosti.

	Otočila se k němu zády. Marcus jí dlouhými, elegantními prsty nasadil masku na obličej. Byla lemovaná hedvábím a dokonale jí seděla. Otvory ve tvaru mandlí jí umožňovaly výhled, pouze po stranách ho měla omezený. Ale tvar otvoru jí důmyslné zamaskoval oči. Křivky ve spodní části se dotýkaly jejího horního rtu. Hedvábí ji šimralo.

	„Mohu zaručit, že tato maska zaujme všechny zdejší gentlemany,“ řekl jí potichu do ucha. „Okamžité poznají, že nejsi profesionálka. Tvá totožnost bude záhadou, již budou chtít vyřešit. Budeš muset byt velice opatrná. A já tě budu neustále sledovat.“

	Při tom slibu se toužebné zachvěla.

	V masce si připadala jako zcela jiná osoba. Vzplanulo v ní smyslné vzrušení. Zažívala nezvyklý pocit. A také volnost. Svobodu. Nyní mohla být, kýmkoli si přála. Svůj vlastní výtvor.

	Nesmí zapomenout na svůj cíl. Zastavit Lýdii Harcourtovou, aby ji nemohla zničit.

	„Vypadáš nesmírné přitažlivě, Venetie.“

	K jejímu překvapení ji Marcus políbil. Pouze zlehka, ale i při nepatrném doteku jeho rtu cítila vnitřní žár. Ale věděla, že nic dalšího už nebude. Žádné hlazení. Žádné dotyky.

	Od chvíle, kdy zastavili v hostinci v Lower Dentby a Marcus objednal pokoj, byla netrpělivá a nervózni. Dychtila po dalších hrátkách, ale Marcus odmítl. Odvedl ji nahoru, pouze aby ji oblékl.

	Když jí v té ložnici zavazoval korzet, myslela si, že se zblázni. Chtěla – ne, potřebovala – jeho dotyky na holé kůži. Myslela si, že zatímco se bude oblékat, Marcus si bude hrát s jejími ňadry, kundičkou, pomazlí se s jejím zadečkem. Ale nic takového neučinil. Sledoval ji s rukama zkříženýma na prsou, dokud od něj nepotřebovala pomoci s korzetem a knoflíky u šatu. Dokonce jí pomohl i s vlasy. Venetia celou dobu upírala zrak na velkou postel. Jako by si ani neuvědomoval, že tam ta postel stojí.

	Dotkla se masky, vědomá si toho, jak je nápadná. „Víš jisté, že mé šaty jsou přijatelné?“ Prosté šaty z bílého mušelínu, s hranatým výstřihem a dlouhými rukávy by h krásné, ale střízlivé.

	Marcus zvlnil rty v křivém úsměvu. „Chartrand se bude domnívat, že jako součást erotické hry předstíráš, že jsi venkovská slečinka.“ Hlas mu ztvrdl. „Nemám jinou možnost, než aby si to myslel. Že se mi líbí, když se oblékáš  jako neviňátko.“

	S těmi slovy se opět posadil vedle ní a vyhlédl z okna.

	Byli již téměř u domu. V pochmurném deštivém odpoledni viděla na kamenných schodech karmínové skvrny a černé kruhy. Olivrejovaní sluhové s deštníky. Za stovkami okenních tabulek zářilo zlatavé světlo – svíce, útulné krby, které nyní vyvolávaly dojem pohodlného útočiště.

	„Ještě jedno pravidlo.“

	Obrátila hlavu a pohlédla mu do tyrkysových očí.

	„Vždy mne musíš uposlechnout.“

	Než mohla cokoli namítnout, kočár se zastavil před kamenným schodištěm. Marcus jí nasadil kapucu a zakryl jí vlasy. „Připravena, pokušitelko?“

	Otevřel dveře a vystoupil dříve, než mu sluhové mohli přispěchat na pomoc. Natáhl ruce, chytil Venetii kolem pasu a postavil ji vedle sebe. Lem jejího pláště povlával ve vetřu. Komorník po jejím boku se snažil zkrotit velký deštník.

	Pod jeho ochranou rychle vystoupali po schodech do domu. Venetii mírné zklamalo, když je přišel uvítat dokonale slušný a naprosto bezchybný majordomus. Skutečné přijeli na orgie? Zdálo se jí to jako běžný večírek.

	Vysoký a hubený majordomus Marcuse očividné poznal. Poklonil se. „Mylorde Trente.“ Poklonil se Venetii. „Madam.“

	Sluha ji nepovažoval mylně za jeho manželku. Na takovéto události určitě manželky nebyly.

	Marcus jí nabídl rámě. Jeho pevné, tvrdé předloktí jí dodalo sebedůvěru. Jemné stiskl její prsty a vydali za komorníkem přes vstupní halu ke svým pokojům. Černobílém mramorové dlaždice se nekonečné střídaly až k proskleným dvoukřídlým dveřím na konci neobvyklé osmihranné místnosti. Strop se nad nimi klenul jako kupole a měl i mnou rokokovou výzdobu.

	V podobné skvostném venkovském sídle byla jen jednou – u prarodičů z matčiny strany, hraběte a hraběnky z Warrenu. A to jen díky tomu, že dům byl onoho dne otevřený pro veřejnost. Ona, její sestry a matka byly jednou mnohá rodin, které provedli tanečním sálem, hudebním salonem, skleníky a proslulou galérií.

	Při pohledu na portréty – viděla je poprvé – málem utekla v záchvatu hysterického smíchu. Připadalo jí to jako zvláštní sen.

	 Opravdu matčin skandální vztah s Rodessonem stál za tu ztrátu? Olivia nepřišla jen o domov, ale i o rodiče a jejich lásku.

	„Rád bych věděl, nad čím přemýšlíš, pokušitelko,“ šeptal Marcus.

	„Uvažovala j sem nad tvým posledním pravidlem,“ zamumlala. Byla to lež, ale zřejmě si toho nevšiml. „Nad naprostou poslušností.“

	Marcus se zazubil.

	Procházeli hlavní chodbou, potaženou kobercem. Po obou stranách bylo několik dveří, všechny natřené nevýraznou bleděmodrou barvou, s lesklými zlatými klikami. Prostory dveří rámovaly masivní mramorové sloupy barvy rzi a na samém konci chodby se nacházel obrovský kamenný krb. Za mřížkou vesele poskakovaly plameny.

	Opět jí vše připadalo tak normální. Tak slušné.

	Když zahnuli za roh, Venetia si uvědomila, že chodba má tvar písmene „L“. Před nimi stálo točité schodiště vyvedené krémovou barvou, lososové růžovou a slonovou kostí, zdobené nádhernou řezbářskou prací.

	„Nemohu uvěřit, že za těmito zdmi lidé provádějí cosi nemravného, nedovoleného,“ řekla potichu Venetia. Sotva dýchala, jak čekala, že se některé dveře rozlétnou. A uvidí skutečný výjev z orgií, mnoho mužů, sténajících, přirážejících, usilujících o dosažení slasti. A žen křičících v extázi…

	„Mohu tě ujistit, že provádějí.“

	„Proč ti tolik záleží na tom, abys mne ochránil? Abys nám pomohl?“ zašeptala. Zaslechl ji přes hukot plamenů v krbu?

	Hlas měl rovněž tichý a ohromné smyslný. „Protože některé ženy jsem neochránil. Nepomohl jsem jim.“

	Jaké ženy? Neochránil před čím? Vzpomněla si na jejich první rozhovor – který proběhl teprve před několika dny! – v přijímacím salónu. Ochraňoval nevinné ženy, aby neskončily v nevěstinci. Ale komu nepomohl?

	Komorník kráčel příliš blízko, neodvažovala se zeptat.

	„Mylorde Trente!“

	Zavířil kolem ní parfém, bohatý, ostrý, opojný. Stála za ní jakási žena.

	Potvrdily to hebké, vrnivé tóny. „Líbí se vám tohle, mylorde?“

	Dlouhé štíhlé ruce se propletly kolem jejich boků a sáhly po kanýru, jež lemoval Venetiina ňadra. Venetia ztuhla, když si uvědomila, že má na prsou ruce cizí ženy. Šokující pocit v ni narůstal. Byla natolik ohromená, že jen zastala stát a bezmocné se dívala do Marcusova obličeje.

	Nádherné prsty se posunuly, objaly její ňadro a pozvedly je. Ruce byly teplé, měkké. Zablýskaly se prsteny, rudé, modré, zelené kameny, některé průzračné jako led. Prsten měla na každém prstu, každý byl osazený obrovským kamenem.

	Venetii to na okamžik rozptýlilo a zauvažovala, zda jsou ty drahokamy pravé – a stojí celé jmění.

	Marcus několik vteřin jen upřeně sledoval její ňadra a záhadné ruce, jež je osahávaly. Potom promluvil jako správný povýšenecky šlechtic. „Stačí, Lýdie, má drahá. Moje partnerka je po cestě unavená. Tvé hry nás teď nezajímají .“

	Lydia? Byla to Lýdia Harcourtová? Venetia si přála, aby se mohla otočit a podívat.

	Ale Lýdia s rukama neuhnula. Venetii se zadrhl jazyk a nebyla schopná promluvit. Uvědomila si, že jí ztvrdly bradavky, jako když se jich dotýkal Marcus. Její ňadra nezajímalo, kdo na ně sahá, líbila se jim pozornost.

	Skutečné, zvlhla při tom laskání v rozkroku, stejně jako když malovala podobné erotické výjevy.

	„Je to skvělé, že jste také přijel, mylorde,“ pokračovala paní Harcourtová hlasem, z nějž kanul smyslný příslib. ,,Domnívala jsem se, že se nyní podobným událostem vyhýbáte.“

	„Obvykle ano,“ protáhl Marcus. Hrál si na znuděného prostopášníka a nechával Venetii ve štychu, zatímco Lýdia Harcourtová kroužila palci po jejích ztvrdlých bradavkách. Samozřejmě, předpokládali o ní, že je kurtizána, a žádnou nevěstku, která by přišla na orgie, by dotyk rukou jiné ženy nevyvedl z rovnováhy.

	Skutečné to bylo až překvapivé příjemné. A výraz v Marcusové obličeji, ten ryzí mužský hlad, jí vyrazil dech. Líbilo se jí to. A líbilo se jí… že ho vzrušuje.

	V kočáre už dalším pokusům o svádění odolával – dotykům jejích prstů na vnitřní straně stehna, polibku jejích rtů na bicepsu, koktne odhaleným ňadrům. Ale tato pohoršlivá scéna ho očividné vzrušila.

	„Musím přijít na něco, čím bych opět podnítila váš zájem, že, mylorde?“ Zahloubala Lýdia a zavrněla. „Vaše partnerka má rozkošná prsa, mylorde.“ Žena ji štípila – štípla! – do bradavek.

	„Ach!“ Venetia cítila, jak jí při každém stisknutí za pulsovalo v kundičce. Lýdia se k ní zezadu přitiskla a vlnila boky dopředu a dozadu. Venetii svíral korzet, byla šokovaná a zažívala nedovolené sexuální vzrušení. Obávala se, že omdlí.

	„Hraj si se mnou, drahoušku,“ zašeptala Lýdia. „Chceš přece potěšit svého ochránce, ne? Nechceš ho znudit a přijít o něj, že ne?“

	Venetia neodpověděla. Nemohla. Svou chybu pochopila.

	Její očividné zděšení vyvolalo u ženy zvědavost. Rozechvěle se nadechla a znovu nasála opojný parfém.

	„Předpokládám, že ty bradavky chutnají lahodné, mylorde. Chcete, abych jednu okusila?“

	Marcusi! Venetia se upřené dívala do jeho tyrkysových očí. Marcus nedovolí, aby to pokračovalo. Nebo ano?

	„To stačí, Lýdie. Pusť ji.“ Hovořil s nebezpečným klidem v hlase.

	Venetia cítila, jak se jí zvedla hruď v zoufalém nádechu, když Lýdia sundala ruce a vystoupila zpoza ní. Venetia pršela k Marcusovi a srdce jí zběsile tlouklo.

	Lýdia Harcourtová byla nádherné stvoření. Modročerné vlasy měla upravené do složitého, elegantního účesu plného copů a loken. Jemná, zářící pokožka. A postava – byla plná, vnadná. Saténové šaty barvy slonové kosti vystavovaly na odiv slavné velké poprsí, u útlého pasu se zužovaly a spadaly přes široké, oblé boky. Lýdia se posměšně usmívala a Venetia potlačila zachvění, když ji Lýdia obdařila hodnotícím pohledem.

	Lýdia se potom čemusi zasmála a obrátila se k Marcusovi. „Moc pěkná, mylorde. A neškolená – to je u vás novinka.“

	„Sklapni, Lýdie.“ Jeho gentlemanské pozlátko bylo to tam. „Máme si o čem popovídat.“

	Lydiina krása náhle zmizela, vypadala tvrdé a neústupné. Předvedla pukrle a poskytla mu výhled do hlubokého výstřihu. „Samozřejmě, mylorde. Jak je libo.“

	Marcusovi se povedlo zachovat naprosto unuděný výraz- jak jej šlechtici nacvičují? Venetia věděla, že v její tváři se odráží každá emoce. Díkybohu, že měla tu masku.

	K jejímu překvapení se Marcus poklonil – nečekala, že by kurtizáně takovou laskavost projevil. Ale hlas měl mrazivý jako kus ledu. „Uvidíme se, až tomu bude chtít rozmar osudu. Nemám rád, když mě někdo ruší při zábavě.“

	Lydii Harcourtové zmizel sebejistý úsměv z tváře, když dal Marcus najevo vznešené pohrdání.

	Venetia cítila, jak má nervy napjaté jako struny, a málem zakopla, když ji Marcus objal kolem pasu a vedl do schodů.

	

	Venetia sledovala Marcuse, který kráčel sem a tam podél stěny její ložnice, žensky vyzdobeného pokoje, spojeného s jeho ložnicí. Pohyboval se pomalu a rozvážné jako divoká kočka na stopě a dotýkal se dlaní tapety se vzorem břečťanu. Venetia měla sucho v ústech a spočívala pohledem na jeho dlouhých štíhlých nohách, na svalech, které na nich s každým ladným krokem pohrávaly. V jeho lesklých vysokých botách se odrážel oheň. Sosy jeho kabátu bohužel zakrývaly jeho sošnou zadnici.

	„Co… co děláte, mylorde?“

	Obrátil se a zeširoka se usmál, do očí mu spadl pramen havraních vlasů. Venetii poskočilo srdce, když mu pohlédla do těch živých tyrkysových očí. Potom na ni mrkl. „Hledám špehýrky.“

	„Špehýrky?“ Jediné slovo stačilo, aby si uvědomila, že i když maluje hříšné obrázky, neví o tomto světě zhola nic. „Proboha, lidé nás mohou sledovat?“

	„Je to možné. Několik jich je ve zdi mezi našimi pokoji, takže té mohu pozorovat, zatímco si myslíš, že jsi úplně sama.“ Bradavky pod šaty a košilkou jí ztvrdly, když si něco tak nemravného představila.

	„Když teď vím, že se můžeš dívat,“ namítla, „nebudu… nic dělat.“

	„Co nebudeš dělat?“ Když tu otázku pronesl svým hlubokým, hříšné svůdným barytonem, zněla velmi nemravné.

	Venetia zrudla. Pomyslela na… na nic nestoudného, ale na to, že by třeba používala nočník nebo na jiné osobní chvilky.

	Posadila se na kraj ohromné postele a balancovala na prstech trepkami.

	Než tomu dokázala zabránit, zeptala se: „Proč se ti líbí sex na veřejnosti?“

	Marcus přešel místnost a opřel se o nejbližší sloupek postele. Najednou byl elegantní a bezstarostný. „Je to v mužské povaze, dělat pózy před ostatními muži.“

	Dotkl se její brady, zvedl jí tvář a sklonil se, až se málem ústy dotkl jejích rtu. „Představ si, že té sledují gentlemani, které uchvátil pohled na to, jak si hladíš nahá ňadra a jak pohupuješ boky, zatímco jedeš na svém milenci. Můžeš je všechny přimet, aby se udělali, jen tím, jak hýbeš boky.“

	„Proč to děláš?“ vykřikla. „Tvrdíš mi, že na orgie nepatřím. Přinutíš mé slíbit, že nebudu flirtovat s nikým jiným než s tebou, a potom… mé pokoušíš, vzrušuješ, až nemyslím na nic jiného než na divoké, skandální věci!“

	„Když nyní víme, že nás nikdo nemůže vidět, můžeš si masku sundat.“ Zatáhl za stuhu a povolil uzel. Zachytilo se do něj několik vlasu a Marcus ji zatahal. Zašeptal: „Promiň, lásko.“

	Zvláštní, jak jí při té rychlé omluvě poskočilo srdce. Jak to, že se při sebemenších gestech z jeho strany tak rozbušilo?

	
Byla ráda, že se masky zbavila, třebaže byla měkká, a sledovala, jak ji Marcus odložil na postel. Vypadala jako vzácný, krásny dar, ale pravděpodobně pro něj nic neznamenala. Maska byla nezbytnost a on koupil tu nejlepší, protože ani jinou nechtěl.

	„Něco pro tebe mám,“ řekl.

	Věděla, že na její otázku neodpoví, ale chvěla se v očekávaní. Něco pro ni má? Marcus na ni mrkl a potom prošel dveřmi do svého pokoje. Nechal ji samotnou na obrovské posteli v jejím nádherném pokoji. Postel byla zcela dekadentní, skvostný výtvor, zdobený zářícím zlacením a hedvábím barvy slonoviny. Matrace byla silná a měkká. Kvalitní slonovinové zbarvené závěsy byly stažené zelenými provazy. V čele postele byla poházená spousta polštářů a sametových podhlavníků.

	„Doufám, že se ti to bude líbit.“ Opřel se o zárubeň a v rukou držel dlouhou modrou krabici. Podobnou krabici, jakou dostávala matka od Rodessona. Srdce jí vyskočilo do krku.

	Marcus přešel místnost dlouhým, elegantním krokem. Oněmělá Venetia putovala pohledem od jeho pěkného obličeje ke krabici a zpátky. Zdálo se, že Marcus má ze sebe radost. Když k ní došel, strhl víko.

	Zatřpytila se zelená barva. Smaragdy. Dobrotivé nebe, smaragdy. Náhrdelník s milionem blikajících kamenů a jedním skvostným ve tvaru hrušky uprostřed. Uprostřed smyčky ležel shodný náramek a náušnice.

	„Můžeš se jich dotýkat. Jsou tvoje.“

	„M-moje?“

	„Nikdo neuvěří, že jsi má milenka, pokud nebudeš nosit okázalý důkaz mé přízně.“ Jeho smyslné rty se roztáhly v širokém úsměvu. „Dovolíš?“

	Zavěsil jí chladný náhrdelník kolem krku. Když v zátylku ucítila dotek jeho prstů, roztřásly se jí nohy. „Smaragdy budou ladit se zelenou barvou tvých očí. A vedle tvých kaštanových vlasu vypadají velkolepé. Nech si je, jsou tvé.“

	

	A to si myslela, že se jí po jeho omluvě rozbušilo srdce? „Ne… ne, to by nebylo správné.“ Otočila se a vážné se na něj podívala. „Nezasloužila jsem si je.“

	„Třeba ano.“ Pohladil ji po tváří. Pustil se do rozepínání knoflíku svého fraku. „Tak co si myslíš o Lýdii?“ zeptal se nenucené. „Stále ještě si myslíš, že ji můžeš přesvědčit, aby vás ušetřila?“

	Venetia ho překvapeně sledovala, jak se svléká. Seděla na posteli. On jí daroval nejúžasnější, nejtěžší a nejdražší náhrdelník. K čemu se chystal?

	Lýdia. Mluvil o Lýdii. „Já – nevím, co si mám myslet,“ připustila. „Proč jsme s ní nepromluvili? Mohli jsme tu záležitost mít za sebou už ve vstupní hale.“

	„Pokud chceš svou totožnost udržet v tajnosti, musíš Lýdii přenechat mně.“ Přejel konečkem prstu po jejím hrdle, zachytil jej za náhrdelník a pohladil nádherné kameny i její pokožku. Nohy se jí rozpustily jako cukr v čaji.

	Marcus setřásl frak z ramen. Položil jej na Venetiinu postel.

	„Co to děláš?“

	„Musíme se převléknout k večeři, lásko.“ Rozepnul si vestu, zatímco na něj zírala s otevřenými ústy. „Zaplatil bych jí místo tebe…“

	On by zaplatil Lýdii místo ní? Ale to Venetia nechtěla. Nechtěla, aby ji zachraňoval. Chtěla byt nezávislá! Mít vše ve vlastních rukou.

	„Včera večer jsem navštívila otce. Šla jsem ho požádat, aby napsal omluvný dopis kvůli tomu obrázku –“ Pocítila rozpaky, když se k tomu doznala.

	„Dobrý bože, on ví, že jsi sem se mnou jela?“

	Zavrtěla hlavou. „Samozřejmě že ne! To bych neprozradila. Ale nedokázala jsem sebrat odvahu, abych ho požádala o napsání toho dopisu. Alespoň mu bylo už mnohem lépe.“

	Marcus si svlékl vestu a věnoval se košili. „Pochybuji, že by tvá omluva byla něco platná, zlatíčko. Znám Lýdii Harcourtovou. Má nákladný vkus. Chce prachy.“

	Venetia nedokázala zabránit žárlivému bodnutí, žaludek jí klesl až prstům u nohou. „Ty jsi s Lýdií Harcourtovou něco měl, viď?“ Jakmile ta zatrpklá slova vypustila z úst, zalitovala toho.

	„Ne.“ Rozepnul knoflíky u košile a natáhl ruku k prvnímu knoflíku u kalhot.

	„Nevěřím ti!“ Venetia vzhlédla, podívala se mu do očí, ale pohled se jí zatoulal zpátky k jeho rozkroku. „Dole se ti nabízela.“

	Zarazil se, s kalhotami částečné rozepnutými. „Ve skutečnosti nabízela, že mne pobaví tím, že si užije sex s tebou. A opravu, na mou čest, s Lýdií Harcourtovou jsem nikdy nespal. Je starší o deset let. Než jsem se stal dostatečné chlípným, abych se zúčastnil orgií, patřila mezi oblíbené kurtizány a odmítala šoustat s kýmkoli, kdo byl méně než markýz. Teprve nyní, když její krása uvadá, se jí začínají zamlouvat i hrabata.“

	To znělo… kruté. Tvrdé. V jeho zelenomodrých očích se cosi zablýsklo. Hněv? Zášť? „Mluvíš jako odmítnutý nápadník.“

	„Ne, to těžko. Ale Lýdia ráda způsobuje nepříjemnosti. A nijak mé nepřekvapuje, že té vydírá. Tvrdé jsi dřela, riskovala kvůli blahu rodiny. Lýdia nemá žádné zatracené právo ti vyhrožovat.“

	Dosud se jí nikdo nezastal. Nedovol, aby ti to stouplo do hlavy. Nic to neznamená. Pouhá laskavost.

	„Nuže, podívala ses na ostatní dary?“

	Překvapeně se ohlédla, kam ukazoval, ale zprvu viděla pouze jeho ruku. Jeho nádhernou ruku – opálenou, s vystouplými žilami a velkými, elegantními prsty. Ukazoval na zlacený sekretář, který stál u okna rámovaného roztaženými závěsy z tmavozeleného sametu. Zahradu za oknem bičoval déšť. „Ostatní dary?“ zeptala se.

	„Speciálně vybrané naším pozorným hostitelem, lordem Chartrandem. Musíš se podívat a pochopíš.“

	„Přeji si, abys mne nepopichoval!“

	„Mám velkou radost, že ani smaragdy nezkrotily tvého ducha. Nechceš se podívat?“

	Pokáraná přešla k sekretáři – obzvláště nesnášela, když si z ní někdo utahoval – a zvedla lístek na krabici. Úhledným ženským rukopisem na něm bylo vyvedeno jedno slovo: Dárek.

	Obezřetné nadzvedla víko. Uvnitř ležely samé neobvyklé předměty. Dvě zlaté koule připnuté k pěknému zlatému řetězu. Sáhla dovnitř a dotkla se dlouhé slonovinové hůlky, na jednom konci zúžené a zaoblené, ale připnuté ke koženým popruhům. Byly tam ještě dvě podobné hůlky, vyřezané tak, aby připomínaly pyje – dokonalé repliky včetně žilkování. Na koncích byly spojené a daly se sklápět. Spodní část měly ozdobenou rubíny.

	„Co je tam?“ zeptal se Marcus za jejími zády.

	Musel si o ní myslet, že je na rozpacích. Venetia věděla, že lidé používají pomůcky k navození rozkoše – v dílech Rodessona a Belziqua bylo mnoho obrázku žen, jež do sebe zasouvají podobné věci.

	„Hádám, že sexuální hračky?“

	„Ano.“ Venetia se zachichotala. Vzala do ruky jeden silný úd, druhý nechala viset. „K čemu je tohle?“ Ve druhé ruce držela dvě koule. „A tohle? Pověz mi to, ó, zhýralý rádce.“

	Přikradl se k ní s rozepnutou košili. „Koule jsou pro tvou slast. Mám ti to předvést?“

	Ano. Ano, to chtěla. Chtěla se učit. On byl učitel, ona žákyně, a on znal nedovolenou hru, kterou ji chtěl naučit.

	Držela koule v ruce a zahřívala je. Měkká a příjemná košilka ji pošimrala na stehnech, když jí Marcus vykasal sukně.

	„Teď zvlhneš, dračice.“ Silnými prsty rozevřel její stydké pysky. Zasténala a její vlhkost se ocitla na jeho prstech. Musela vykviknout, když k ní přitiskl první kouli. Ach, jak moc to chtěla, ale když ucítila tlak, ztuhla.

	„Koule se v tobě pohybují a laskají té. Řetízek musí koukat ven, abys je mohla vyndat. Když je budeš mít uvnitř a budeš se pohybovat – chodit, tančit – přivedou tě k vyvrcholení. A pokud dokážeš být zticha, muže to být tvé nemravné tajemství.“

	„Budou mít tyhle… v sobě i ostatní ženy?“

	„Ano. Ale ty je nemůžeš používat, zlatíčko. Ne, dokud máš neporušenou zábranu.“

	„Nevadí mi, když o ni přijdu.“

	„Později bys toho rozhodnutí mohla litovat. Třeba by ses chtěla provdat.“ Vsunul jí první kouli do kundičky.

	„Nechci se vdávat –“ Zalapala po dechu, když ucítila, jak ji zaplnila. Co jí záleželo na Nějakém manželství? Chtěla jen vdechovat jeho mužnou vůni, dívat se do jeho očí plných žhavého chtíče, naslouchat jeho hlubokému, svůdnému barytonu, a třít se poštěváčkem o hračku, kterou drží ve své silné ruce.

	„Ukájíš se sama?“

	Oněmělá vášní přikývla, popadla ho za ruku a přitiskla si ji k přirození.

	„Jak?“ zašeptal.

	„Sahám si na poupě, hladím ho. Rychle tak dosáhnu vrcholu…“ Venetii došlo, co ji přiměl přiznat – i když se rozhodla, že se nikdy nevdá, zábranu si zachovala. Proč? „Když jsem se ho dotkla poprvé,“ připustila, „uvolnění se dostavilo téměř okamžitě a já jsem si myslela, že snad umřu. Byla jsem mladá…“ Proč měla pocit, že mu muže sdělovat něco takového? Protože se jí také svěřoval? Bylo mi osm, když jsem poprvé dostal jeho knihu. „Bylo mi čtrnáct. Malovala jsem portrét svalnatého syna vesnického kováře.“

	Marcus zasténal, pustil kouli a vsunul mezi její kudrliny své prsty. Hladil ji drsnými konečky, škádlil, a potom vzal mezi dva prsty její odřený klitoris. „Vzrušuje mě, když si představím, jak se dráždíš až k vyvrcholení. Nepřekvapuje mě, že jsi nad svou slastí převzala vládu.“

	Ano, ale svůj života zvládat neuměla. Uvědomila si však, že hlazení perly je zábavnější, když se o ně podělí. Potom ji Marcus začal laskat svými prsty a Venetia již nebyla schopná nad ničím uvažovat.

	„Ano, ano, ano!“ Divoce se pohupovala v jeho ruce, zatímco ji zachvátil orgasmus. Stále ještě na vrcholu ho popadla za ptáka – chtěla, aby se také udělal! – ale k jejímu překvapení ji ruku odtáhl. „Ale vždyť jsi tvrdý,“ povedlo se jí ze sebe dostat mezi vzdechy. „Velký! Copak se nechceš uvolnit?“

	„Bože, ano, zlatíčko, chci. Ale budu muset počkat.“

	

	Kapitola 6

	Venetia stála na ochozu a sledovala elegantně oděné šlechtice a kurtizány, již kráčeli pod ní. Oslňovaly ji zářící lustry. Na napudrovaných prsou se třpytily šperky. Zabloudila prsty ke svému přenádhernému náhrdelníku. Každá žena byla krásná, každý muž úchvatný.

	„Nyní zkraje večera to tu vypadá jako na nudném plese smetánky,“ podotkl Marcus, který se naklonil, aby jí šeptal lovnou do ucha. „Když jsem byl mladší, ten rozpor mne bavil, vzhledem k tomu, že jsem věděl, že se večírek zvrhne v nespoutaný, divoký sex.“

	Venetia sevřela náhrdelník a chladné okraje kamenů ji zašimraly na dlani, jež se jí v rukavici potila.

	„Ale dnes,“ připustil Marcus, „mi to leze na nervy. Nech Lýdii na mně a zítra se vrátíme do Londýna.“

	Jediný pohled do jeho tyrkysových očí jí stačil k tomu, aby poznala, že žádnou debatu nestrpí. Jen jedna noc. Jen jedna noc na dobrodružství.

	„Nyní se pěkně usmívej,“ řekl. „Je načase seznámit se  s hostiteli.“

	To ji překvapilo. „Lady Chartrandová je tady?“

	„Osobně.“ Kývl ke spodní části schodiště, kde stála vnadná blondýna a koketně se usmívala na vévodu z Montberry. Dokonce i Venetia poznala Jeho milost, slavného válečného hrdinu. Z muže s hustými světlými vlasy s šedinami vyzařovala silná smyslnost. Instinktivně si olízla rty. Lady Chartrandová byla vysoká a pěkně stavěná, měla elegantně upravené zlaté kadeře. Nádhernému obličeji dodávala barvu růž, ale pod umělým líčidlem byla mrtvolně bledá – jako by ji zachvátila beznaděj či prožila šok.

	Venetia následovala Marcuse ke schodům.

	„Lady Chartrandová je submisivní. Její záda pod těmi šaty nesou mnoho jizev od bičování a ran.“

	Rány. Určité má na mysli totéž, co vídala na Belziquových obrazech. „Už jsi někdy –“

	„Jen pár naplácaní.“ Díval se na její ruce. „Líbilo se jí to, ale nakonec prosila, abych přidal, a to jsem nedokázal. Měla ráda bolest – a já ji neřád způsoboval. Nikdy jsem ženu nechtěl bičovat.“

	„Nedovedu… nedovedu si představit, jaká žena by chtěla, aby ji muž bičoval a ubližoval jí!“

	„Spousta, má milá.“

	Nadzvedla saténové sukně, když se vydali ze schodů – jako by bezstarostné sestupovala do doupěte démonů. Cítila zvědavé pohledy, jako by ji spaloval oheň. Zvedl se šum divoce se dohadujících hlasu.

	Nikdo ji nemohl znát. Měla masku a saténové šaty slonovinové barvy s hlubokým výstřihem, její nejkrásnější. Pozvedla prsty k masce a dotkla se jí, stuhy i těsné mašle na temeni.

	Marcus jí povzbudivé sevřel ruku. „Odvahu, má drahá. Jsme v tom spolu.“

	Nacházeli se pod schodištěm, blízko lady Chartrandové a Montberryho. Lady je sledovala se vzpřímenou hlavou a ve velkých modrých očích se jí zračila neskrývaná zvědavost. Venetia cítila, jak se jí do tváři pod maskou vlévá horko. Vyslala sebejistý úsměv na své namalované rty.

	„Trente!“ Vkusné zdobenou chodbou se rozlehl dunivý hlas.

	„Náš hostitel.“

	Venetia uviděla rozložitého gentlemana, který se k nim prodíral a držel za ruku svůdnou ženštinu s henou barvenými vlasy. Kdo jiný než kurtizána by si vzal přiléhavé šaty – s otvory, kterými by koukaly šarlatové bradavky? Gentleman byl mohutný a svalnatý jako Řek. Široce se na ně zazubil a ukázal chybějící zuby, přesto jeho jestřábi obočí, velký nos a široké rty byly neodolatelné svůdné.

	Lord Chartrand poklepal Marcusovi po rameni. „Rád vás tu vidím, Trente. Zaslechl jsem jakési žvásty, že abstinujete.“

	Abstinuje? Ale než se nad tím mohla Venetia pozastavit – a nad skutečností, že v její společnosti se tak nechodil – lord Chartrand ji ohodnotil pohledem. Lascivně se podíval na její ňadra a potom študoval její maskovanou tvář. „Kdo je vaše rozkošná společnice, která chce zůstat v utajení?“ Setřásl kurtizáninu ruku. Venetia neměla na vybranou, musela ho nechat, ať pozvedne její ke rtům.

	Tělo měla prkenné ztuhlé a v očích ji pálilo, myslela si, že omdlí. Při pohledu na lascivní chtíč v očích lorda Chartranda ji veškerá smělost a odvaha opustily.

	„Rád ji nazývám ‚Dračice‘,“ protáhl Marcus.

	„Dračice, vskutku. Doufám, že se o ni hodláte podělit, Trente.“

	Podělit! Ale to bylo přesně to, co se na orgiích dělalo.

	„Tentokrát ne, Chare,“ oponoval Marcus. „Je to pro ni novinka.“

	„O důvod víc, proč ji seznámit se všemi nabízenými i děsnými rozkošemi.“

	„Mám v plánu pomalé svádění, Chare.“

	Chartrand si olízl rty – jako by zvažoval, že si na ní pochutná. „Nechcete snad říct, že je to panna?“

	„Panna nikoli, pouze děvče, které ještě nezažilo vynalézavější sexuální praktiky.“

	Vzpomněla si na jeho slova – máte vůbec tušení co by Chartrand udělal, jakmile by zjistil, že na jeho večírek přijela panna?

	Chartrand se ušklíbl. „Možná se bude zpočátku bránit, Trente, ale myslím, že se rychle rozehřeje. Možná zjistíte, že se jí líbí drsný sex.“

	V hlavě jí hučelo jako v úlu. Rozkošné chvíle s Marcusem se jí líbily, ale nechtěla, aby se jí dotýkal Chartrand.

	Ucítila na kříži Marcusovu dlaň. Pohladil ji a ona si uvědomila, že po jeho boku se nemá čeho obávat. Mohla se uvolnit a předstírat, že je neohroženou průzkumnicí.

	Chartrand popadl zrzku za zápěstí a přitáhl ji k sobě. Kultivované se poklonila. Chartrand promluvil drsným chraplavým hlasem. „Slečno Dračice, dovolte, abych vám představil slečnu Rosalyn Roseovou.“

	Dračice? Venetia předvedla pukrle, ale nervy jí pracovaly na plné obrátky. Nebyla si jistá, zda se jí líbí jméno, jež si Marcus vymyslel, aby ochránil její totožnost. Pozvedla hlavu a uviděla, jak lord Chartrand mačká velké ňadro Rosalyn Roseové, potom se sklonil a vnořil do něj zuby. Slečna Rose zapištěla, ale vydržela, aniž by se bránila. Když se Chartrand narovnal, v hebké kůži zůstal červený otisk jeho zubu.

	„Odveďte svou pěknou Dračici do přijímacího salónu,“ pravil a zamrkal. Potom s Rosalyn Roseovou pokračovali v cestě.

	„Bavíš se?“ zeptal se Marcus.

	Byli sami. Mohla mluvit.

	Pozvedla bradu. „Já se nebojím.“

	„Měla bys.“

	Odmítla se třást při jeho tichém, nebezpečném tónu, ale určité neměla v úmyslu se od Marcuse vzdálit.

	Mezi hosty procházely polonahé dívky – krásná děvčata oděná do průhledných šatu. Rozpuštěné vlasy jim sahaly až k zadečku. Muži jim sahali na ňadra a do rozkroku, líbali je na rty a šarlatové bradavky, plácali je po zadnici. Měla by byt jako jedna z nich.

	„Chlapi po tobě nebudou takhle chňapat.“ Marcus ji objal kolem pasu a přitiskl si ji k sobě. „Jsou si vědomí toho, že jsi moje. Dokonce ani při této hře se nepodvádí a nesahá na cizí majetek. Rozhodné ne na ostrostřelcovo hájemství.“ 

	„Vyzval bys je na souboj?“ V jejím šepotu zaznělo zděšení. „Ale vždyť je to nezákonné.“

	Rozevřel dlaň v rukavici na jejím zadečku a popostrčil ji, aby šla s ním.

	„Nemůžeš kvůli mně zabít člověka!“

	„Nevystrkuj drápky na veřejnosti. Moudré nevěstky je nechávají skryté.“

	„Ale já mám byt neškolená,“ odvětila. „Prosím, musíš mi slíbit, že nikoho nevyzveš.“

	Ale než mohl opovědět, uklonil se před ní tmavovlasý muž. Od hlavy až k patě byl oblečený do černého – dokonce i vázanku měl obarvenou. Gentleman zvlnil plné, smyslné rty v cynickém úsměvu. Měl dlouhé rasy, černé obočí a nádherné tvarované lícní kosti. Byl to ten gentleman, kterého viděla se slečnou Harcourtovou.

	Muž se bezstarostné, teatrálně poklonil. „Vikomt Swansborough k vašim službám, mylady.“ Nevtiskl jí polibek na konečky prstů, místo toho jí otočil ruku a otevřenými ústy ji políbil do dlaně. Dokonce ji pošimral jazykem, až musela potlačit výsknutí. Plné překvapení, zakázané radosti.

	„Brzděte, Swansboroughu,“ varoval ho Marcus. Jeho hrudník se zdál větší, záda měl prkenné vzpřímená a v očích mu blýskalo jako Nějaké šelmě. Venetia si všimla jeho mužného postoje a polkla.

	Lord Swansborough pustil její ruku, ale předtím ji ještě pohladil po prstech, „Soukromý poklad. Má váš klenot Nějaké jméno, Trente?“

	„Dračice,“ vydechla Venetia. Oba muži se zostra nadechli, když uslyšeli zastřenou melodii jejího nervózního hlasu.

	Ale když kolem Swansborougha procházeli, chytil Marcuse za rameno. Jeho výraz se změnil. „Kdo je to, Trente?“ Hovořil líné, ale se smrtelně ostrým podtónem. „Proč jste sem, krucinál, přivedl takovouhle ženu?“

	Marcus mu s úsměvem odvětil: „Je to prostitutka, která mě baví tím, že si hraje na začátečnici. V budoucnu chce hrát divadlo.“

	„Jablko nepadá daleko od stromu.“

	Venetia si připadala stejné bezmocná, jako by byla svědkyní nehody dostavníku. V Marcusovi to při té poznámce vzkypělo, sevřel ruce v pěst a zatnul zuby. Mohla jen přitisknout ruce k ústům a modlit se.

	Swansborough se obrátil ke dvojici téměř nahých kurtizán, obě byly blond. Vzal do dlaní oba kulaté zadečky a přitulil se k jejich svěžím ňadrům. Venetia se začala obávat, že pokud bude ještě více šokovaná, promění se v kámen. Alespoň se vikomtova urážka ztratila ve vášnivém chtíči.

	Marcus ji vzal za ruku a odtáhl pryč. Venetia cupitala, aby s ním udržela krok. „Co se děje?“

	Než se zastavil, došli k otevřeným pozlaceným dveřím. Pohladil ji po tváři. „Budeš muset hrát děvku přesvědčivěji, zlato,“ zamumlal. „Stačí jediný pohled a člověk pozná, že jsi nevinná.“

	Venetia ucítila pohled v zádech. Otočila se a pohlédla do zamýšlených očí lady Chartrandové. Povedlo se jí usmát. Dáma stála mezi dvěma muži, které Venetia znala z klevet v novinách a otcových knih. Lordem Brudem, zasněným básníkem, a panem Wemblym, arbitrem pánské módy, králem všech pupkáčů.

	„Jak se mám chovat, abych zapadla? Abych vypadala jako děvka?“ zeptala se.

	„Osahávej mě, flirtuj se mnou a říkej mi různé oplzlé návrhy.“

	Přitiskla se k němu a položila ruce na jeho ocelová stehna. Pokračovala nahoru a na vnitřní stranu, dokud se nedotkla citlivých koulí – velké vybouleniny v kalhotách. Sevřela je do dlaní. Byly teplé. Měkké. Velké. Nevešly se jí do ruky.

	Marcus zatajil dech. „Zlatíčko,“ zasténal, „nemusíš to hrát až příliš přesvědčivě. Tvůj dotek je jako slastná muka. Bůh mi pomáhej, že jsem tě povzbuzoval.“

	Kdosi kolem nich prošel – Swansborough s dvěma dívkami. „Přejete si… šoustat, mylorde?“ zeptala se Venetia jako troufalá nevěstka a snažila se chovat úplně jinak, než by la zvyklá.

	Marcus povytáhl obočí. Jakmile byli opět sami, varoval ji: „Nemůžeš používat slova jako šoustat!“

	„Proč ne? Ty je používáš!“

	„Protože když slyším, jak anděl jako ty pronáší takové sprosté slovo, chce se mi šukat, dokud se ani jeden z nás neudrží na nohou. A to si nemohu dovolit.“

	Proč ne? Křičela v duchu.

	„Svádíš mě k hříchu, drahý anděli.“ Odtáhl její ruku ze svého rozkroku a zavrtěl hlavou, jako by zápolil se závojem chtíče. „Kvůli tobě zapomínám, proč tu jsem. Mám té zachránit před Lýdií a ne se dívat, jak se učíš dovednostem nevěstky.“

	„Není tam.“ Letmo se ohlédla do tišší vstupní haly. Lydiiny tmavé kadeře – ani mohutná ňadra – tam nikde neviděla.

	„Bude určitě, někde vepředu v tom zpropadeném přijímacím salónu.“

	Proč zněl, jako by se mu tam nechtělo jít? Viděla, že dovnitř kráčí jen elegantní hosté, popíjejí šampaňské a vyměňují si vzrušené pohledy. „Co tam je?“

	„Šoustání.“ Jeho jízlivý smích jí ve vlnkách přeběhl po zádech.

	Už jen samotné slovo v ní vyvolalo žár. „Takové věci jsem malovala. Chci vidět všechno.“

	Venetia se obávala, že jí oči vypadnou z důlku. Sevřela nožku sklenice se šampaňským.

	U piana v přijímacím salónu stál mladík, držel svícen a otáčel stránky, zatímco pohledná mladá žena se zlatými loknami hrála. Urostlý fešák měl rozepnuté kalhoty a mířil dolu svým ztopořeným ptákem k dívčiným růžovým rtům. Ve stínu pod hudebním nástrojem se ukrýval tmavovlasý muž a hlavu měl mezi dívčinými stehny.

	„To je Obraceč stránek! Oni napodobují můj obrázek.“ Venetia šokované polkla. Tmavovlasý muž měl být Hrabě z Trentu, který si pokoutné užívá s dychtivou pannou a dcerou hostitele večírku. Marcus by zuřil.

	„Chartrand tvé dílo zjevně obdivuje.“ Při Marcusové tvrdém, ironickém tónu se zachvěla.

	„Ach, dobrý bože!“ zasténala.

	„Ale…“ Jeho hluboký a tichý hlas ji překvapil a rozohnil. „Zcela nevystihl pozoruhodnou charakteristiku tvé znamenité tvorby, má lásko.“

	Má lásko. O tolik intimnější než „lásko“. Nebo ji tak jen žertovné oslovoval, aby skryl velký hněv?

	„Když ses se mnou nyní seznámila, když jsem tě přivedl k vyvrcholení, odpovídám tvé představě zhýralého Hraběte z Trentu?“ Otřel se erekcí o její zadnici a zbavil ji veškerých slov.

	Co tím myslel? Z jeho svůdného tónu to nedokázala odhadnout – skutečné s ní laškoval, nebo skrýval temnou zlobu? Dívala se na oživlý obrázek, na eleganci erotického aktu. Ale zde se neskrýval žádný tajný příběh. Pouze vynalézavost.“

	Marcus jí přejel vlažnou, silnou rukou po zádech. Byl skutečný. Jeho vůně. Jeho teplo. Zvláštní, i když věděla, že se zlobí, jeho dotek jí v tomto cizím světě dodával odvahu. Nebylo to chladné pohlazení rozhněvaného muže.

	„Jsi svůdnější, než jsem si kdy dokázala představit,“ zašeptala. Byla to pravda.

	Na rozdíl od jejího obrázku toto nebyl okamžik zachycený v čase. Falešný Hrabě hladové chlemtal jazykem ženu, jež vydávala rozkošné steny. Ve Venetiině kundičce se s každým výkřikem ozvala touha. Muž s odhaleným údem se přiblížil k ženiným ústům a pianistka vyplázla jazyk. Neúprosně se přibližovali, dokud se jazyk s ptákem nedotkly. Žena polaskala žalud mokrým pohlazením.

	Muž zasténal, ale každý Venetiin nerv zpozorněl, až když se vedle ní ozval Marcus.

	Dráždil zuby její ucho, med jí zaplavil pičku. „Myslíš si, že by se mnou byl lepší šoust než s tvým vysněným mužem? Jsem lepší v lízání?“

	Bezmocné zatřepetala jazykem v ústech – posilnila se lokem šampaňského.

	„Vynikající malíř, ten Rodesson. Příběhy londýnského gentlemana jsou mistrovské dílo. Doufám, že nic nenamítáte, Trente.“

	Za Venetií se po levé straně ozval rýze chlípný smích –

	až příliš blízko- a ucítila závan brandy. Zakuckala se a překvapeně vyprskla. Marcus ji k sobě přivinul. Obrátila se na toho, kdo promluvil – byl to lord Chartrand.

	„Vaše milenka se patrné dusí.“ Chartrand se zazubil. „Nuže, Trente, umí vaše dáma hrát na piano?“

	„Ještě jsem jí nikdy neposkytl čas ke hře,“ odvětil Marcus. Venetia se zachvěla. Představoval ji jako děvku, a přitom dával jasně najevo, že není k mání pro nikoho jiného.

	„Ale má ta mladá dáma talentované ruce?“

	„Její ruce jsou velice talentované,“ odpověděl Marcus s nebezpečným zavrčením.

	Kdyby byl vlk, naježila by se mu srst a odhalil by tesáky. Venetii připadalo, jako by jí někdo sevřel hruď. Chtěla si zachovat vládu. Přitom se neodvažovala promluvit, aby neudělala nějakou chybu.

	Chartrand – přestože byl větší než Marcus – se chladné usmál a o krok ustoupil. „Doufám, že mé obrazy poskytnou inspiraci.“

	Venetia uvolnila zadržovaný dech. Chartrand zamrkal. Potom zamumlal jedovaté „ta svině“ a díval se za jejich hlavy. Venetia se otočila.

	Blížil se k nim vévoda z Montberry – a do něj byla zavěšená Lýdia Harcourtová.

	Venetia namáhavé polkla. Lýdia věděla, že Obraceče stránek namalovala ona, nikoli Rodesson. Co řekne, až to uvidí?

	Nenápadné se dotkla masky, aby se ujistila, že ji má stále na obličeji. Lýdia nemohla vědět, kdo se pod ní skrývá. Díkybohu to Venetia dosud neprozradila. Lýdia na ni nemohla ukázat prstem a vykřiknout: „To přece namalovala ona!“

	Marcus potichu pravil: „Nebav se s ní, Dračice. Buď opatrná.“

	Lydiiny velké modré oči se z Montberryho patricijských rysu přesunuly na Marcusovu tvář a její šarlatové namalované rty zvlnil kočičí úsměv. Byla skvěle nalíčená – růžové líce a rty, nekonečné tmavé rasy. Každý portrétista by byl rád, kdyby takovou krásu mohl zachytit. Měla na sobě šarlatové hedvábné šaty s hlubokým výstřihem a rozparky na bocích, jež jí odhalovaly nohy.

	„Zveřejni to a zničím tě, Vaše milosti?“ zeptala se potichu Lýdia vévody. „Jistěže budu zatracená, ale nenechám se zesměšňovat.“

	Uhlazený válečný hrdina pozvedl lorňon. „Pche, už teď se ti vysmívají, koketo. Víš, že společnost se směju tvým absurdním pokusům stát se spisovatelkou? Lyd, holka, umíš vůbec dát dohromady souvětí?“

	„Natolik dobře, abych si z vás mohla utahovat, Vaše milosti,“ odsekla Lýdia. S těmi slovy se kurtizána otočila na patě a s nosánkem nahoru rychle odkráčela.

	Montberry vyňal z náprsní kapsy doutník. „Pitomá, pitomá couro,“ zamručel.

	„Ááách!“

	Venetia, s roztřesenýma nohama a tlukoucím srdcem, opět obrátila pozornost k pianu. Mladá dáma se svíjela, muž pod pianem k ní tiskl obličej. „hrabě“ ji přivedl k vyvrcholení.

	Ta erotická chvíle ji uchvátila, stála jako omráčená. Uvědomila si, že Marcus ztěžka oddychuje, že se dotýká jejího boku – byla tam tak nádherné citlivá, dokonce i přes šaty. Na zadnici ucítila tlak jeho erekce.

	Chtěla ho, toužila po něm. Natáhla se po jeho ruce, propletla s ním prsty, a zvedla ji pod ňadro…

	Marcus zasténal, zatímco Venetia sledovala krásnou neznámou, jak saje a zasouvá do úst ptáka a tiskne kundičku do obličeje dalšího muže.

	Tohle musí byt trest za mé hříchy, pomyslel si Marcus.

	Když Venetia pozvedla ruku, zatřpytily se smaragdy. Jeho dar. Zástěrka, že patří jemu, že ji dnes večer svede.

	Všiml si nelibého pohledu v očích Brudeho, Swansborougha, Wemblyho, dokonce i Helen, lady Chartrandové. Všichni do jednoho si mysleli, že hraje podobnou hru jako jeho otec. Kazí naivní děvče. Nebudou se vměšovat, ale Marcusovi vadilo, že ho považují za takového lotra. Ale aby Venetii ochránil, neměl jinou možnost.

	„Nepovedlo se mu to zcela… vystihnout,“ zauvažovala Venetia. 

	„Komu?“ procedil Marcus skrz zuby. „Tomu dole nebo tomu stojícímu?“

	Z toho výjevu mu krev hučela v uších jako kterémukoli jinému dýchajícímu muži, ale když věděl, že scénu stvořila Venetia, ozývala se v něm bolestivá touha. Přestože by měl zuřit, že vyobrazila jeho, vzrušovalo ho to. Od mládí si nepřipadal tak tvrdý, tak nateklý, tak blízko toho, aby se přestal ovládat. Cítil bolest, jako by abstinoval celé měsíce. Samozřejmé že abstinoval, ale tím to nebylo. Mohlo za to několik hodin ve Venetiiné svůdné přítomnosti.

	„Chartrandovi.“ Venetia sešpulila boubelaté rty. Díky šarlatovému lesku na rty vypadala její ústa velká, mokrá a svůdná. Ale Marcusovi je měl raději nenalíčená. Měkká, přirozená, s její chutí.

	„Myslím, že ta žena je na svou roli až moc nestoudná,“‚ pokračovala. „Představovala jsem si ženu, jejíž lepší stránku zaskočilo, že klame, hrešia zažívá vášeň. Mnohem váhavější.“

	„Ženu, jako jsi ty?“

	Tváře se jí zarděly, bylo to vidět i pod maskou. Přitiskl si ji blíž. Její zadeček byl příjemný polštářek pro jeho erekci. Zavířila k němu její exotická vůně, Marcus se zhluboka nadechl. Nebyl to její obvyklý parfém – chytrě si uvědomila, jak snadno lze někoho poznat podlé vůně.

	Přicházely další dvojice, zastavovaly se a sledovaly Obraceče stránek. Helen s Wemblym. Rosalyn s Brudem, který přikývl na znamení souhlasu. „A, Rodessonovo nejnovější dílo. Skvělá volba.“

	Marcus zatnul zuby, když na něj dámy zamrkaly a pohybem vějíře vysílaly pozvánky k tělesné zábavě. Wembly s Brudem se oplzlé rozesmáli na jeho účet. Venetia však opravdu byla pozoruhodná umělkyně. A měla pravdu – Chartrandova napodobenina jejího obrazu postrádala poutavou smyslnost originálu.

	Brude s Wemblym políbili Venetiinu ruku, ale když se Marcus na okamžik otočil, aby políbil Helen na konečky prstů, oba muži štípli Venetii do zadnice. Lekla se. Naklonila sklenici se šampaňským a rozlila je.

	Marcus si ji majetnicky přitiskl k boku. „Nechci se dělit,“ zavrčel.

	Wembly povytáhl obočí. „Pak jste ji sem ovšem neměl vodit, Trente.“

	Dvojice odkráčely, šokovaná Venetia je sledovala vykulenýma očima a Marcus ji varoval: „Vidíš, fantazie a realita jsou dvě různé věci.“

	Ukázala prázdnou sklenici kolemjdoucímu komorníkovi. „Překvapilo mě to, nikoli urazilo. Uvědomuji si, jaká jsou zde rizika.“

	Ne, vůbec nic si neuvědomuješ. Stačí jediná noc, a tvá duše už nebude nikdy stejná.

	„Ochráním té před vším nebezpečím, zlatíčko.“ A taky, že ano. Ale věděl, že je to pošetilá představa. Tím, že ochrání Venetiino panenství, svoji duši nespasí.

	Odvedl ji od rostoucího davu, rukou ji pevné objímal kolem pasu. Ale Obraceče stránek vystřídalo skutečné Rodessonovo dílo – První noc. Na velké pohovce připravoval krásny darebák o nevinnost naivní debutantku – pěknou děvku s kaštanovými vlasy, která vypadala jako přesvědčivá panna.

	Marcusovi uvízl chraplavý dech v hrdle. Žena až příliš připomínala Venetii.

	Výjev pokračoval dál. Oba milenci byli nazí. Ničema roztáhl silou její naoko sevřená krásná stehna, nastavil své kopí a vnořil ho hluboko do ní. Venetia zalapala po dechu. Ačkoli žena na posteli zdaleka nebyla pannou, vydala ze sebe přesvědčivý vzlykavý výkřik. Jeho ozvěna prolétla Marcusovými žilami a s každým tepem krve zamířila do jeho rozkroku.

	Pobídl Venetii ke dveřím, jež vedly na ochoz. Na místo, kde se dalo rozumné uvažovat.

	„Počkej-te… mylorde.“ Venetia zůstala stát na místě, zatímco se ji pokoušel protáhnout kolem dalšího výjevu. Ohlédl se. Změť zralých těl, úst u všech otvoru a všude plno velkých, kývajících se ptáků. Cosi zamumlala.

	Pochytil jen jedno slovo. Skicák. Skicák?

	Venetia ho převezla. Když čekal, že bude šokovaná, chovala se jako bohémská umělkyně. Ale někdy byla tak sladce polekaná, až ho srdce bolelo…

	„Kam ten spěch, mylorde? Copak vás to nezaujalo?“

	„Už jsem to viděl, Dračice. A dělal. Teď té chci odsud dostat pryč.“

	Ve skutečnosti toužil co nejdříve dojít do ložnice. Strávit noc s hlavou mezi jejími hedvábnými stehny, dýchat její sytou vůni, vychutnávat si její chuť, přimet ji ke křiku… kéž by to mohl učinit ptákem…

	Jedna noc. Musel přežít jednu noc. Postará se o Lýdii a potom odveze Venetii s netknutým panenstvím zpět do Londýna. A ochranu dámy v nesnázích bude mít za sebou.

	Zřídkakdy chodil do kostela, pouze na povinné křtiny a svatby – jakožto nemrava se na posvěcené půdě cítil nesvůj – přesto však vyslal k nebi modlitbu, zatímco odváděl Venetii pryč. Dej mi silu odolat pokušení. Jeho otec hnil za své zločiny v pekle a žádné modlitby nad lahví brandy ho nezachránily.

	„Ach, dobrotivé nebe,“ vydechla Venetia. „Podívej se na to!“
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	„Nikdy –“ Venetia se zarazila a ztišila hlas. „Nikdy jsem nic podobného nemalovala. Rozhodně ne s tebou –“

	„Já vím. Znám všechny tvé obrázky.“ Marcus j i pohladil po obnažených ramenou, až jí přeběhl mráz po zádech. „Ženy jsi malovala. Ale tato scéna mi připomíná tvé Setkání spolužáků, které náš hostitel změnil, aby vyhovovalo jeho chlapcům.“

	Na replice řecké postele byli dva svalnatí mladíci. Jeden ležel na zádech a paži opíral o podhlavník. Druhý toho prvního objímal kolem boku a rukou hnětl buclatý pytel, který se choulil mezi štíhlými stehny.

	Venetia s vyschlými ústy sledovala, jak si zkušená ruka pohrává s mužskými koulemi. Bylo to tak agresivní. Toho prvního to muselo bolet.

	Ale vášnivé se líbali, ústa měli otevřená, dotýkali a zaplátali se do sebe jazyky. Oba vystavovali na odiv svou erekci – nateklé ptáky tak jedinečné jako jejich majitelé. Ten, který ležel na zádech, měl na hlavě zlaté kudrliny, v rozkroku chlupy barvy šery a tlustý, rovný úd, který čněl kolmo nahoru. Jeho partner byl tmavý, záda a hrudník měl opálené do barvy tmavého jetelového medu a stojící pták se mu stáčel k břichu. Z těsně předkožky vykukoval malý žalud.

	Venetia byla ze sebe v šoku, že je tak pozorné sleduje.

	Pouhý zájem výtvarnice o lidské tělo. Byla to lež. Spěšně a zhluboka se nadechla. „Ženy ve Spolužácích se… navzájem líbezné prohlížely. Bylo to spíše… nevinné.“

	Tmavovlasý mladík kladl polibky na blonďákovo zvlněné břicho…

	„A tito dva také vypadají, že se baví hrou, ne?“

	Ano, musela připustit, že vypadají. Učinila by to, kdyby jí stačil dech, aby dokázala promluvit. Nechápala, jak je možné, že ji vzrušuje pohled na dva líbající se a laskající se muže. Ale vzrušoval. Když se chytili za ztopořené pyje, zatepalo jí v kundičce.

	Šokované si uvědomila, že plavovlasý muž hází po Marcusovi svůdné pohledy. Už jen chybělo, aby třepetal svými dlouhými světlými rasami. Přestože partner líbal hnízdo zlatých kudrlinek u kořene jeho vztyčeného penisu, blondýn měl oči jen pro Marcuse.

	Ledové se na něj podívala a majetnicky stiskla Marcusovu ruku. Nejenže ho chtěly ženy, dokonce i muži!

	Na jednom z Rodessonových obrázku byli vyobrazeni kopulující muži. Obrázek sodomie, i když se ten muž tvářil šokovaně. Byl zabořený hluboko v ženě a jiný chlap se do něj pustil zezadu, zjevné bez předchozího souhlasu.

	Co se potom přihodilo? Přinutil ho prostřední muž, aby toho nechal? Zúčastnili se souboje? Jak si k tomu gentleman určil sekundanty?

	Šaty se jí vzadu zvedly do půli lýtek. Polekané se pokusila v Marcusové náručí otočit. Pustil lem a potom jí přes tenké punčochy sjely volánky.

	Marcus jí znovu nadzvedl sukně a hedvábným dotykem ji pohladil po nohou. Sotva dýchala.

	„Cítím, jak z tebe proudí rozkošný med, Dračice. Pohled na ty dva chlapíky té vzrušuje?“

	Přikývla.

	„Velmi zajímavé.“

	Co tím myslel? A proč ji musel dráždit nadzvedáním sukní, jestliže chtěl, aby si zachovala ctnost? Byla to jen součást hry? Cítila žár – tu nejprostopášnější touhu!

	„Mylorde Trente.“

	Sípavý, zastřený ženský hlas. Lýdia? Venetii se povedlo otočit se v jeho náručí. Ne, tato žena byla oblečená do bílých šatu. A měla masku – nádhernou směs bílé kůže a peří. Skrývala celou tvář, otvor u úst byl obtažen šarlatovou linkou, kolem očí měla namalované rasy. Povlávající peří lemovalo její bílé šaty. Bylo to to jediné, co jí zakrývalo ňadra. Když se pohybovala, odhalovala velké tmavohnědé bradavky.

	„Má drahá lady Yardleyová.“

	Venetia zalapala po dechu, když se jí sukně opět svezly ke kotníkům. Marcus se poklonil nad ženinými prsty, rty se jí dotkl jen krátce, ale ňadra lady Yardleyové se vzedmula a poklesla, přičemž vykoukla z peří.

	Dokonce i Venetia, která nepřicházela do styku s londýnskou smetánkou, lady Yardleyovou znala. Vdovu, jež se věnovala charitě a chodila po drsných a špinavých ulicích u Covent Garden, aby zachraňovala prostitutky. Lady Yardleyová se účastnila nezřízených orgií? A proč se tak maskovala, když všichni věděli, o koho jde?

	Lady Yardleyová směle šťouchla Marcuse do boku. „Lorde Trente, nevěděla jsem, že se vám líbí pohled na ptáka v mužském zadku.“

	Venetia se zakuckala. Tohle právě slyšela z úst lady Yardleyové?

	„Má milá Dračice se chce dívat.“

	Stále ještě šokovaná Venetia se otočila zpátky k pohovce. Blonďák nyní ležel na břichu, nohy měl roztažené a nadzvedával zadnici, dokud se půlkami neotíral o přítelovy klátící se koule. Ten si plivl na ruku a rozetřel sliny po nateklé, nafialovělé hlavě svého penisu.

	Slušné vychovaná mladá dáma by se na něco takového neměla dívat. Ale ona chtěla, bůh jí pomáhej. A nejen proto, aby si to nastudovala kvůli malování –

	Oba mladíci vypadali tak zoufalí, tak plní potřeby. Velká mužská ruka popadla pevné sevřenou půlku, roztáhla a rozevřela zadnici. Muž zabořil svého ptáka do chlupatého údolí. Oba zasténali. Následovala žádost, aby si pospíšil.

	Venetia poznala okamžik, kdy do něj pronikl – tmavovlasý mladík silné přirazil boky, blonďák vykřikl. Jeho přítel okamžité cukl zpět. Zkoušeli to znovu a znovu, dokud silný, ztopořený pták nezmizel z dohledu, dokud třísla poprášená temnými kudrlinami neplácala o pevný zadek.

	„Ano, ano, Johne,“ křičel blondýn. Pustošící přírazy ho přinutily ležet na pohovce. Zkroutil prsty jako drápy, svíral kypré hedvábné polštáře. Přirážení pohybovalo pohovkou, přesto nadzvedl zadnici a chtěl víc.

	„Bože, tak rád šukám tvoji těsnou, těsnou prdel, Cole.“ John, s pevné zavřenýma očima, se zasouval hlouběji, bušil do něj téměř divoce. „Chci tě roztrhnout, hochu. Chci té probodnout svým ptákem.“

	Venetia sebou cukla nad tou surovostí. Ale Cole sténal, jančil a podporoval ho.

	Lady Yardleyová rychle rozevřela bělostříbrný vějíř. Divoce se jím ovívala. Zápolila s mdlobami?

	Ne, nic takového. Venetia otevřela ústa, když dáma vešla na stupínek. Zatímco se oba muži oddávali divokému a šokujícímu sexu, lady Yardleyová přejížděla rukou v bílé rukavici po Johnových silných stehenních svalech. S cvaknutím vějíř zavřela.

	Venetia si překvapeně všimla, že slonovinový vějíř byl na jednom konci zaoblený. Lady Yardleyová tím koncern hladila Johna mezi sevřenými půlkami. Vyrazil ze sebe sten, hluboký a ostrý. „Chcete mi to vrazit do prdele, mylady?“

	„Teď ne, drahý chlapče. Možná později, a pouze pokud budeš laskat mě.“

	„Ano, madam,“ odpověděl a dokonce se lehce uklonil, náhle se z něj v tom všem divokém přirážení stal vychovaný sluha.

	Venetii se zamotala hlava. Po kůži jí přelétl žár. Nohy měla jako z rosolu. Marcusův stisk kolem pasu zesílil. „Je to moc?“ zašeptal.

	Nebyla šokovaná. Nebo ano? Venetia oněměle sledovala, jak lady Yardleyová hladí Johnův zadek vějířem. Dáma se potom obrátila a sestoupila z jeviště. Usmívala se jako kočka ve spižírně a dívala se, jak John tvrdě přiráží, až málem shodil Colea z postele. Nyní si skutečně dával záležet a Cole s každým zásunem skučel.

	„Nedělala bych si s tím starosti, mylady. Chartrandovi hoši ochotně poslouží i dámě.“

	Venetia sebou cukla, když zaslechla ten výsměšný ženský hlas. Samozřejmé, byla to Lýdia Harcourtová.

	„Vy. Co tady děláte?“ V očích lady Yardleyové vzplanul oheň.

	Lýdia bezstarostné mávla rukou. „Přišla jsem vám nabídnout druhou šanci.“

	„Vy vyděračská cuchto.“ Lady Yardleyová namířila vějířem na Lýdii, jako by to byla hlaveň pistole. „Vy hamižná, pitomá hlupačko. Skončíte tak, že vás někdo zardousí, to vám přísahám.“

	Venetia se zachvěla, když v té pohrůžce zaslechla jedovatý podtón. Ale Lýdia se pouze zasmála. Možná že ji neslyšela. Předvedla pukrle a pokračovala dál. Lady Yardleyová se obrátila k mladíkům, vyzařovala z ní zlost. Venetia poznala, že tvář pod maskou jí zrudla.

	„O, panebože, panebože, už budu!“

	Nedalo jí to, musela se podívat. Cole zaklonil hlavu a nastavil zadek. „Už jsem!“

	„Bože, ty mě tak pevné svíráš!“ vykřikl John. Vyvrcholil se skloněnou hlavou, ústa měl otevřená, lapal po dechu a svaly měl napnuté. Přesto, zatímco je v tomto intimním okamžiku sledovala jako nějaký voyeur, si představovala Marcuse… to, jak se udělal v kočáře…

	Marcus se jí přes sukně dotýkal prstem mezi půlkami. Venetia se k němu přitiskla jako Cole, aby ho povzbudila. Zasune ten prst, zatlačí do ní hedvábí?

	Sevřel její zadnici oběma dlaněmi. Ach, ano. Stáli tak, aby mohla sledovat pohovku. John se na Coleovi zhroutil. S překvapivou něžností políbil milence na krku, těsně pod zpocenými světlými vlasy. Bylo to tak vlídné a milující gesto, zcela v protikladu k drsné vášni při jejich styku.

	Marcusovy ruce ji objaly kolem pasu. Jedna sklouzla níž, k místu, které jí tepalo a pálilo.

	Úleva. Jeho ruka by jí přinesla úlevu, prsty měl nyní tak blízko…

	Pomalu ji pohladil po prsou. Byla to jen hra? Ostatní gentlemani se se svými partnerkami mazlili. Štípali je do bradavek a zadečků. Nadzvedávali jim sukně nebo jim strkali ruce za výstřih.

	Náhle si začala všechno uvědomovat. Vůni těžkých parfémů a další přizemní pachy. Povzbudivé vzdychy, drsná slova. Chtíč hořící v mužských očích. Colea, který se překulil na záda a nabídl k hrátkám svého hebkého ptáka milencovým ústům…

	Marcus zakroužil palcem po její ztvrdlé bradavce. Ano… ano… Sáhla za sebe. Našla ho, byl tvrdý, začala ho hladit.

	„Měli bychom toho nechat,“ zasténal jí do ucha. Ale z jeho dechu, horkého a škádlivého, byla čím dál divočejší. Cítila přes jeho kalhoty tvar žaludu. Jemné putovala po zaoblené vyvýšenině. Chtěla ho… chtěla, aby udělal cokoli… potřebovala vyvrcholit dříve, než ji ta bolest zničí…

	„Nebudu to dělat na veřejnosti.“

	Co? Projel jí brnivý pocit očekávání, pokožka se jí rozhořela.

	„Musím tě odvést na chodbu. Hned.“

	Marcus procházel davem, který mu ustupoval, přestože neměl ten-nejvyšší titul.

	Venetii se posunula maska, bránila jí ve výhledu. Neměla jinou možnost, než Marcuse slepé následovat. Ze všech stran se ozývaly mužské hlasy.

	„Líbilo se krásné Dračici vystoupení hochů?“

	Hluboký a líný hlas elegantního pana Wemblyho. „Nepomyslel jste na trojici v posteli, Trente?“

	Trojice! Motala se jí hlava, zatímco ji Marcus vedl kupředu. Nohy se instinktivně pohybovaly.

	Montberryho úsečný přízvuk. „Nevěděl jsem, že vás tohle baví, Trente. Dovolte, abych potěšil vaši Dračici, zatímco si budete užívat s urostlým mladíkem –“

	Zastřený, znavený hlas lorda Swansborougha. „Skončíte v pekle, Trente, ale chápu, čím vás váš pokládek uchvátil. Jestli hledáte třetího, jsem ochoten nechat se zatratit při něčem nevázaném –“

	Venetia zápolila s maskou. Moc za ni netahala, aby se neuvolnila. Hlavou jí vířily šílené myšlenky – obscénní představy. „Budou všichni muži nabízet, že se k nám připojí?“

	„Aby tě ochutnali? O tom nepochybuji.“

	

	Zaplavil jej chladný noční vzduch a Marcusovi připadalo, jako by byl zachráněn před pekelnými plameny. Skla v dlouhé radě oken rachotila, jak do nich narážely poryvy vetřu. Dopadal na ně déšť, některá okna byla otevřená. Zahřmělo. Kolem nich se snesla temnota a ticho. Marcus si úlevou zhluboka oddychl.

	„Často se dělíš o ženy s jinými muži?“

	Tu upřímnou, věcnou otázku by tedy od Venetie nečekal. Domníval se, že bude ráda, že z toho hříšného brlohu utekli. Že ji ty nestoudné návrhy budou náležité šokovat. A ne, že se bude zvědavě dotazovat na jeho sexuální praktiky.

	Opřel se rukou o skleněnou výplň okna, pozvedl Venetiinu ruku ke rtům a cudné ji políbil.

	Malovala obrázky, které ho udivovaly. Měla představivost, která ho omračovala.

	„Dělíš?“ Zatáhla za masku. Sklouzla a částečné jí zakryla ústa.

	„O tebe se dělit nehodlám.“ Pustil ji a masku narovnal. Uslyšel, jak se zostra nadechla. Znamenalo to, že neměl v úmyslu dovolit jí, aby se vzdala své nevinnosti.

	Zablýsklo se, místnost se na krátký okamžik osvětlila. Zahřmělo a Venetia vyjekla. Marcus sebou také cukl, ale vzal ji za ruku. Nebylo to pouze ochranitelské gesto.

	Na chodbě nebyly žádné svíce. Ani měsíční světlo. Krátký záblesk ho oslepil. Jediné světlo vycházelo zpoza dvoukřídlých dveří do přijímacího salónu. „Jsme sami. Postav se k oknu, Dračice.“

	Ve skle uviděla jeho odraz. Rozšířené oči, rozevřené rty.

	Zasténala, když jí vzadu nadzvedl sukně.

	„Chci vás, mylorde. Snažila jsem se nemyslet na to, jak moc té chci. Myslela jsem na Lyd – na svůj úkol. Na umění. Na pobuřující lidi, které jsem tu viděla. Na cokoli jiného, jen ne na tebe.“

	Ta důmyslná holka zvedla nohu a hladila ho špičkou boty po noze. Zaklonila se, přitiskla hlavu k jeho krku a dráždila ho na čelisti svými hedvábnými kadeřemi.

	Sukně mu visely na rukou jako vodopád z hedvábí a krajek. Slabé světlo ji hladilo po oblých křivkách kyprého nahého zadečku. V chladném nočním vzduchu byla jako příslib ohně a zakázané rozkoše.

	„Pomohlo to, Dračice?“ zeptal se chraplavé. „Já jsem na tebe přestat myslet nedokázal.“

	„Proč?“

	Taková prostá otázka, tak přímá. Zasluhovala si odpověď.

	„Nevím. Možná proto, že jsem tvůj ochránce?“ Vstoupil mezi její roztažené nohy. „Ale hlavně si myslím, že jsi nádherná žena, která uchvátila mou –“

	Hříšné měkkou zadnicí se otřela o jeho rozkrok.

	„Uchvátila mou představivost. A velmi se obávám, že bys mohla uchvátit také moji duši.“ Opřel se rukama o okenní parapet a uvěznil ji.

	„Po všech těch ženách, s nimiž ses miloval?“

	„Ty jsi jedinečná.“ Jemné ji kousal do ušního lalůčku, na rtech cítil chladný řetízek náušnice a její horkou kůži. „To musíš vědět.“

	Její jízlivý smích ho píchl u srdce.

	„Nikdy jsem nepotkal ženu, jako jsi ty, Dračice. Umělkyni. Tvůrkyni. Tak velice talentovanou.“ Jazykem putoval po jejím uchu a vychutnával si, jak se pod ním chvěje. Kůže, miloval její vůni – jemný přirozený parfém její pokožky pod trochou jasmínu a růží.

	„Většina mužů se domnívá, že ženy nejsou schopné stvořit skutečné umění. Dokonce i můj… otec se vzpíral při představě, že bych se věnovala olejomalbě.“

	U slova „otec“ zaváhala. To měli oba společné. Otec, který jim vnesl zmatek do života a způsoboval pohromy, jež pak museli dávat do pořádku.

	„Dnes jsi viděla, kolik lidí jsi svou představivostí a talentem okouzlila.“

	„Opravdu –?“ Hlas se jí zadrhl. „Ale ty se určité zlobíš.“

	„Na tebe ne,“ ujistil ji.

	Potichu vzdychla a přitiskla k němu zadek, pohltila jeho úd svými přitažlivými půlkami. „Tolik té chci, Marcusi. Moc. Na panenství mi nezáleží.“

	Objal dlaněmi její půlky, stiskl je. Bože, chtěl byt v ní. A existovaly další způsoby, když nyní získala další znalosti i o smyslnosti –

	Měla krásnou a lákavou zadnici. Pravou rukou pohladil obě půlky, levou rozevřel pysky její kundičky. Čekal na ně žár a med. Ucítil na prstech lepkavost. Konečky mokrých prstů otřel o její klitoris.

	Prohnula záda. „Prosím,“ zasténala.

	To jediné slovo jím projelo jako vlna. Nelítostné se k ní přitiskl, uvěznil j i u okenního parapetu. „Mohu tě potěšit, aniž bych ti protrhl panenskou blánu, aniž bychom riskovali těhotenství.“

	Šťouchala do něj zadečkem, drtila mu ptáka. „Ach, ano… jak…?“ Potom pochopila. „Myslíš, jako to dělali ti dva muži? Sodomii?“

	„Přivodím ti slast přes zadnici.“ Používal před ní slušná slova. V duchu si říkal – Chci píchat, chci ošukat tu tvoji sladkou prdelku.

	Rozprostřelo se ticho, slyšeli jen za oknem padající déšť a divoký vítr. Potom natočila hlavu. „Ano. Ano, Marcusi, chci to.“

	Zasténal. „Teď nemohu, Dračice.“ Ne s nevinnou. Potřeboval teplý olej. Potřeboval, aby se cítila pohodlné. Aby byla kluzká a připravená. Mohl si olíznout prsty, použít jazyk, ale to by nestačilo.

	Zanaříkala, byl to zoufalý, prosebný zvuk. „Nyní se nemůžete bránit, mylorde.“

	Potichu se pousmál. „Ne, zlatíčko. Přísahám, že déle se už bránit nemohu.“ Vjel prstem mezi její půlky a hrál si se zkrabatělou řití. Venetii projela slabinami smyslná agónie. „Ale musím si té přichystat. Pokud bych to neudělal, riskovali bychom, že ti způsobím bolest. Nechtěl bych ti ublížit, Dračice.“

	„Bolest?“

	„Dovol, aby ch té přivedl k vyvrcholení svým jazykem, Venetie.“

	„Ano,“ zašeptala. „Ale chci víc.“

	„A brzy dostaneš víc.“

	„Rozepni si kalhoty. Vyndej ptáka. Prosím, mylorde, Trente. Chci, abyste se udělal.“

	Takovouhle touhu ještě nikdy nezažil. Ještě nikdy nebyl tak sexuálně vyhladovělý. Zabloudil rukou ke knoflíkům u poklopce, které se již napínaly. Když je rozepnul, vsunul ruku do kalhot. Pták se mu s houpnutím uvolnil a zaklesl se mezi její půlky. Byly útulné a hedvábné, sevřely ho, mačkaly ho. Na její křivky z něj ukápla tekutina, dávající najevo, že je připravený.

	Dokonce i to by stačilo, aby jí to usnadnil. Ale chvilku ji bude dráždit, potom toho nechá a bude se jí věnovat ústy, jazykem, bude lízat její kundičku, klitoris, růžový řitní otvor…

	Vzal penis do ruky a žaludem ji pohladil po její pevné, svraštělé řiti. Sladce zasténala a přitiskla se k němu a Marcus ucítil, jak se její květ rozvírá kolem jeho ptáka. Mokrý žalud do ní částečné zajel. Stačilo to k tomu, aby mu nezvladatelný chtíč zaplavil mozek. Tak těsná. Tak ohnivé žhavá.

	Bože, ano.

	K čertu, ne.

	Dráždil ji prsty na poštěváčku, ptákem na zadnici. Její šťávy mu stékaly po prstech, rit měla kluzkou od jeho tekutiny. Příslib sexu ho obklopil. Opustila ho řeč. Dokázal jen sténat a vrčet.

	Instinktivně zhoupl boky dopředu. Pták mu vyklouzl, otřel se o přepážku mezi číčou a zadkem a vklínil se do její saténové štěrbiny.

	Musel se odtáhnout. Tekl. Mohl by ji přivést do jiného stavu…

	Dlouhou, temnou chodbou se rozeznělo hluboké zadunění. Hrom? Ne. Gong k večeři.

	Marcus poklekl a otočil Venetii, aby měl kundičku pohodlné u svých úst. Při prvním nasátí se k němu silně přitiskla, ze rtu jí s výkřikem uniklo jeho jméno.

	Mačkala mu ramena, Marcus šikovné dráždil její poštěváček, až mu v ústech nabobtnal. Venetia štkala a vydávala nesouvislé zvuky. Prstem škádlil pevný okraj jejího řitního otvoru…

	Mohl to být jeho pták. Těsně sevřený, laskaný silnými svaly… Teď ne.

	Rukama mu zajela do vlasů a pevné si přitiskla jeho obličej ke kundičce. Zareagoval tak, že jí do zadku zajel prstem a opět ho vytáhl.

	Uvolnily se jí prameny vlasu. Tlačila se mu do tváře, pohybovala se na jeho prstu a zasouvala si ho hlouběji do zadku. Hlouběji, než zamýšlel. Až mu úplně celý prst svírala spalujícími, hedvábnými stěnami. „Ach. Ach. Ach.“

	Ano, zlatíčko, udělej se pro mě.

	Kroužil jazykem kolem jejího poštěváčku, využíval všech dovedností, které kdy získal. Potom jazyk vytáhl a nechal ho na ní spočívat, nechal ji, a ť se k němu tiskne, jak potřebuje. Prsty mu zatínala do ramen.

	Bože, byla překrásná. Venetia tančila na jeho ústech jako smyslná huriska, která umí svádět vnadnými boky. Kadeře poletovaly, ruce ho svíraly, hlavu měla zakloněnou a odhalovala nádherné bílé hrdlo.

	Když se udělala, vykřikla, až se okna zatřásla. Vjel jazykem do její štěrbiny, vychutnával si její pulsující kundičku a sledoval, jak mu podléhá.

	Dovést ženu k vyvrcholení bylo vždy vítězství. Ale s Venetii to bylo sladší, intimnější. Navzdory urputné bolesti ve ztvrdlém ptáku si připadal, jako by tu extázi s ní sdílel.

	Výkřiky pomalu přešly ve vzdechy. Předklonila se, oči měla pevné zavřené. Marcus se odtáhl z jejího žáru, obličej měl kluzký a lepkavý. Políbil ji nad ochlupení, na křivku orosené pokožky.

	„Nyní, když jsi ukojená, Dračice, musíme jít na večeři.“ Hlas měl napnutý, pták ho bolel a pyšné mu čouhal z kalhot. Jako střelec na lovu mířil nahoru k její pičce.

	„Ne.“ Chudák, sotva stála na nohou. Chytil ji kolem boku., aby ji podepřel. Odhrnula závěs svých vlasů a zašeptala: „Chci ti to udělat.“

	Rty měla plné a nateklé. Chtěla si kleknout –

	Dvoukřídlé dveře se rozlétly. Na chodbu proniklo světlo a drsný smích. Rozezněl se Chartrandův žertovný baryton. „Zdá se, že jsme nestihli představení!“

	Marcus stál během okamžiku na nohou a Venetia byla opět schovaná pod sukněmi.

	Chodbu naplnil druhý úder gongu a ozvěna se odrazila od rady oken.

	Do prdele. Byl odsouzen strávit večeři v bolestech.

	

	* * *

	Venetia si u večere musela poradit sama.

	Dokonce i zde, uprostřed orgií, zůstal zachován zasedací pořádek. Posadili ji mezi pana Wemblyho a vikomta Swansborougha, naproti ní byla Lýdia Harcourtová. Marcus seděl jakožto Hrabě mnohem blíž čela stolu, mezi lady Chartrandovou a lady Yardleyovou, jež měla jednu ruku neustále pod stolem. Na Marcusové noze. Nebo, což by bylo mnohem horší, někde jinde.

	Marcus komtesinu ruku dvakrát zvedl a položil na stůl, ale Venetiino srdce tlouklo jako polapený pták. Bylo to samozřejmé zlostí, protože věděla, že Marcus je promiskuitní a nepochybné se se všemi těmi ženami dříve miloval.

	Snažila se na to nemyslet.

	Neměla titul – ani ji neznali celým jménem – a tak ji překvapilo, že ji ke stolu vůbec pustili. Byla však Marcusovou partnerkou, nemusela tudíž sedět na samém konci ve společnosti nevěstek a pohledných neznámých mladíku, kteří do sebe klopili víno.

	Neustále na ni dopadal zvědavý pohled Lýdie Harcourtové. Venetia upírala zrak na sklenici s vínem nebo do talíře, ale neměla žádný plán, jak její zvídavost odvést stranou. Jediné, co ji napadlo, bylo tvářit se hloupé.

	Zbývala jí nějaká jiná možnost?

	Přála si, aby si mohla s Lýdií otevřené promluvit a nemusela se skrývat za chichotem a prázdnými piky, ale nemohla riskovat, že ji Lýdia pozná. Oddechla si úlevou, když Lýdia obrátila pozornost k Wemblymu. Věhlasný hejsek měl na sobě elegantní frak a kalhoty, vestu barvy slonové kosti a jednoduchou vázanku. Dával přednost tlumeným barvám – jako Marcus. Jeho vlasy byly vlnitou, tmavé blond změtí se světlými prameny. Rty měl měkké a plné.

	Lýdia zakroužila červeným vínem ve velké sklenici. Na hrdle, uších a zápěstích se jí třpytily rubíny, tatáž tmavé šarlatová barva, jakou měla na rtech a šatech. Rubín uprostřed náhrdelníku byl velký jako drozdí vejce.

	Ve Venetii vzkypěl hněv. Ta ženská by mohla žít celé věky, kdyby své šperky dala do zástavy.

	Třeba to již učinila. Toto mohla být pěkná imitace.

	Náhle se k ní naklonil Wembly. Ucítila santálové dřevo a škrob jako z Marcuse, ale na rozdíl od něj ji Wemblyho vůně neučarovala, nepřipravila ji o rozum.

	„Má drahá slečno Dračice,“ zamručel, „slyšel jsem vaše orgastické výkřiky, dokonce i přes hřmící bouři. Uchvátily mne, sladká nymfo. Velmi rád bych dostal šanci, abyste si takto zakřičela se mnou.“

	Oněměle na něj zírala. Tohoto muže považovali za člověka s nejbystřejším důvtipem v Londýně?

	„Jste smyslná žena,“ pokračoval svádivé. „Neškolená, to je očividné, ale přirozené prostopášná. Chci vás ochutnat, má drahá.“

	V břichu se jí usadily obavy. „Patřím lordu Trentovi.“

	Konečky Wemblyho prstů v bílých rukavicích se zatoulaly k její ruce a pohladily ji. „Samozřejmě že získám jeho svolení, sladká Dračice. Sejdeme se o půlnoci v mých pokojích. Rozkošný způsob, jak zakončit tento den, s hlavou ve vašich sukních.“

	Venetia ucítila, jak jí poklesla brada. Marcus to nikdy nedovolí. Ona k němu nepůjde!

	Nad stolem se rozezněl Lydiin sytý hlas, jasné a zřetelné. „Dozvěděla jsem se, že jste trávil zimu v Itálii, pane Wembly. Utíkal jste před dluhy nebo jste hledal slunce?“

	Ach, děkuji, Lýdie, žes ho přerušila.

	„Oboje, drahá dámo, oboje,“ odvětil. Bonmot byl odměněn smíchem, Wembly pozvedl sklenku s vínem, poklonil se a potom ji celou vyprázdnil.

	Jeden z Chartrandových komorníků – svalovec s živýma modrýma očima a samolibým úsměvem – začal roznášet hlavní chod. Všichni sluhové byli zcela okouzlující. A gentlemani… Chartrand svou událost zaplnil těmi nejnádhernějšími šlechtici.

	Ale ani z jednoho se jí nepodlamovala kolena, jako při pohledu na Marcuse.

	A to znamenalo katastrofu. Pokud ti nejkrásnější, nejrozkošnější muži z vysoké společnosti nedokázali přimět její srdce, aby se rozbušilo, znamenalo to, že měla slabost pouze pro Marcuse.

	Ach, zatracené, to znamenalo, že se do něj zamilovala!

	„Setkal jste se na cestách s princeznou Caroline, pane Wembly?“ Lýdia si nabodla kus pečeného jehněčího.

	„Zel, nikoli. Odebrala se s doprovodem do Pesara, kde žije v ústraní se svým il Barone.“

	Z posměšných karikatur Venetia věděla, že má na mysli pana Pergamiho, princeznina „sluhu“.

	„Chudák Caroline si zasluhuje mít milence. A myslím si, že naše drahá princezna je pozoruhodně chytrá. S tím přece musíte souhlasit.“

	Wembly blazeované pokrčil rameny. „Je pozoruhodné nevkusná. Ztloustla a patrné se domnívá, že je o dvanáct let mladší. Chytrá žena…“ Odmlčel se a ostentativně se na Lýdii podíval. „Se chová úměrně svému věku.“

	„Vskutku,“ přitakala Lýdia. „Chytrá žena ano.“

	Venetia pocítila lítostivé bodnutí. Nebohá princezna Caroline truchlila nad tragickou smrtí dcery při porodu. Wemblyho jízlivé poznámky byly kruté. Byl to však oblíbenec knížete velšského. Princ ho za uštěpačně komentáře o opovrhované manželce musí odměňovat.

	„Princezna objevila chytrý způsob, jak obejít anglické zákony,“ pokračovala Lýdia. „Pan Pergami je v bezpečí, když je Ital. Pokud by měl s Caroline pletky Angličan, byla by to zrada, ne? Postihnutelná trestem smrti?“ Zatímco Lýdia hovořila, třepetala dlouhými tmavými rasami. Rukama krásné, výrazné gestikulovala.

	„Trestem by byla pletka s Caroline.“ Wembly vyprázdnil sklenici. Přistoupil sluha, aby mu dolil, ale Wembly ji převrhl a potřísnil ubrus. Výkřik, omluvy, nepořádek byl uklizen, sklenice dolita.

	Lýdia se s domýšlivým výrazem otočila a usmála se na lorda Brudeho.

	Venetia se na něj potají podívala. Byla ráda, že se muže skrývat za maskou. Každá vzdělaná dívka z venkova by omdlévala, pokud by se ocitla v přítomnosti hloubavého,

	temné krásného básníka. Lesklé tmavé kadeře mu spadaly do proslulých nevyzpytatelných černých očí. Neměl černé havraní vlasy jako Marcus, barvou připomínaly spíše tmavou, horkou čokoládu.

	Venkovské děvče přivedené mezi společenskou smetánku by se nad Brudem rozplývalo. Aby sehrála svou roli, vzdychla a zasněně se na něj podívala.

	Když Lýdia upoutala Brudeho pozornost, pustila se s básníkem do oduševnělé debaty o literatuře. Tom Jones, Clelandova Fanny Hillová, Emma Jane Austenové, Brudeho nejnovější sbírka básní.

	V Lydiiných očích se mihl jiný záblesk, když se zmínila o vlastních memoárech. Venetia ten pohled poznala. Váhavý, částečné bojácný, ale, ó, tak hrdý, tak plný naděje, že něčí umělecká snaha se setká se skutečným úspěchem.

	„Takže jste si najala někoho, kdo je napíše?“ zeptal se Brude s předstíranou nevinností.

	„Psaní je pečlivá práce a mnohdy vyčerpávající, s tím souhlasím,“ řekla Lýdia, „ale je to jen moje dílo. Ani by mě nenapadlo, že by mou knihu psal někdo jiný.“

	Podávaly se slávky. Brude si jich několik nandal na talíř, jednu nabodl a vsunul do úst.

	„Pořádné se najezte,“ ozval se jeden mladík, „abyste nabrali silu pro pozdější zábavu.“

	Venetia se začervenala, když na ni pohledný muž mrkl. „Slávky jsou věhlasně afrodiziakum.“

	Rozhlédla se kolem stolu. Lady Yardleyová se slávkami pokoušela krmit Marcuse.

	„Jeho lordstvo je nepotřebuje,“ poznamenala Lýdia s potutelným úsměvem.

	„Já vím,“ odvětila Venetia a pokoušela se o bezstarostny tón. „Je nevyčerpatelný.“

	Lýdia přimhouřila rozkošné oči. „Kdo se ukrývá za tou maskou, má drahá? Skutečné sem lord Trent přivedl nevinnou pannu? Takový nádherný skandál. Mám v plánu zjistit, kdo vlastně jste –“

	„Většina memoáru je dost nudná, Lýdie“ zahřímal Chartrand z čela stolu a přerušil jejich hovor. Venetia mu v duchu vyslala děkovnou modlitbu.

	„Už mé nebaví číst otravné tlustopisy o vojácích, šlechticích nebo soudních procesech se zatracenými reforma tory,“ vykřikl. „Upřímně doufám, že máš v plánu něco peprnějšího.“

	„O, to mám, mylorde. Pokud se na zvláštní žádosti nerozhodnu některé ze skandálnějších příhod vynechat.“

	Venetia si zrovna nahýbala ze sklenky s vínem a vyprskla. Jak Lýdia mohla tak otevřené hovořit o vydírání? Ale v jejím dopise žádná zmínka o pamětech nebyla. Pouze žádost o peníze výměnou za mlčení.

	„Měla by ses domluvit s Rodessonem, aby to ilustroval!“ vykřikl Chartrand. Oplzlé se zasmál. Následoval chechot. Lýdia přimhouřila oči a vystřelovala z nich blesky.

	„Zel, má drahá,“ pokračoval Chartrand, „nikdy se k tobě nezachoval laskavé, co?“

	„Těžko bych po něm mohla chtít, aby to ilustroval, protože –“

	Venetia zatajila dech. Lýdia se chystala prozradit, že Rodesson nemůže malovat –

	„– by jen stěží vystihl výmluvnost mého příběhu,“ dokončila.

	Díky bohu! Ale Lydiiny dovedné nalíčené lícní kosti se začervenaly. O, ne. Otec při kreslení rád komentoval politiku a měl v oblibě drsný humor. Určité Lýdii hodné ublížil. Jestliže Lýdia jejího otce nenáviděla, že se mu chtěla pomstít…

	Venetia by Lýdii měla nesnášet – ale nedokázala to. Nikdo její literární ambice nebral vážné. Venetia s ní jakožto kolegyně soucítila. Ukázala se Lydiina slabá stránka. Nepochybné si drsné jednání zasluhovala, ale muselo ji to zalitovat. Rodessonovy obrázky ji určité také ranily. Sobec ‚ nikdy o city jiných nestaral.

	„Vidím, že stále ještě máte masku.“

	Požitkářský hlas po pravici ji vylekal. Upustila vidličku. Obrátila se k lordu Swansboroughovi. Vikomt, celý v černém, si na židli hověl jako Lucifer. Prohlížel si její tvář, jako by viděl skrz masku. „Kdopak jste, že tak pečlivě skrýváte svou totožnost?“

	Aby skryla nervozitu, pozvedla Venetia vidličku zápolila se slávkou. „Pokud bych to prozradila, mylorde,  nepotřebovala bych masku.“

	„Zajímalo by mne, zda byste se nechala přemluvit, abyste ji sundala.“

	Zachvěla se. Slávka spadla z vidličky a s trapným plesknutím přistála na talíři.

	Zrovna když se chystala vlézt pod stůl a schovat se, Chartrand vstal a zatleskal, aby upoutal pozornost.

	Venetia musela ucuknout rukama, protože sluhové odnášeli talíře. Stále ještě jí zbývaly čtyři slávky, uvelebené v ulitách v omáčce, ale chuť k jídlu ji opustila.

	Komorníci se vrátili, nesli stříbrné podnosy naložené krásnými sklenicemi. V křišťálu se chvěl šlehaný bílý dezert ze zkysaného mléka a vína, zatím co podnosy byly pokládány na stůl. První obsloužení sáhli po zlatých lžičkách.

	„Počkat!“ zvolal Chartrand. „V jednom dezertu se skrývá zlatý kroužek. Kroužek, který se nosí na ztopořeném ptákovi.“

	Venetia upřela zrak na svou sklenici. Zvenčí to nevypadalo, že by se uvnitř skrýval kroužek, ale sklenice byla velká. Ale co bude s takovou věcí, proboha, dělat?

	Nasadíš ji Marcusovi, zašeptal jí vnitřní nemravný hlas.

	„Pokud jej najde gentleman,“ pokračoval Chartrand, „vyhraje rozkošné překvapení. Pokud ho objeví žena, může jím odměnit gentlemana dle svého přání.“

	A co se bude dít pak?

	Venetia rozechvěle pozvedla lžičku. Prosím, ať tam ten kroužek není. Lžička snadno projížděla našlehanou sladkostí. Dolu, dolu, dolu…

	Ale najde-li prsten nějaká jiná žena, mohla by si vybrat Marcuse.

	Lžička s cinknutím narazila na dno sklenice. Namísto úlevy Venetia ucítila, jak jí ruku sevřelo napětí. Zakroužila lžičkou, škrábala kovem o sklo.

	„No tak,“ pobízel je Chartrand, „přece ho už někdo musel najít.“

	„Krucinál.“

	Hluboký, drsný, zcela podrážděný mužský hlas byl nezaměnitelný. Venetia, se srdcem v hrdle, pohlédla na Marcuse. Jak čekala, na lžičce mu visel zlatý kroužek.
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	Marcus zíral na třpytivý zlatý kroužek, vytvořený, aby si jej muž navlékl na pyj a přes varlata ještě před erekcí. Jakmile pták bude pyšně vztyčený, kruh se stáhne a zvětší velikost tím, že zamezí oběhu krve. Když se stiskne u kořene, zmohutní mu žalud.

	Sundal „výhru“ ze lžičky a položil ji na zlacený talíř vedle sklenice.

	Co měl dělat? Hlásit se k němu, ale odmítat vše, co s tím kroužkem bylo spjaté? Nevyvolá to podezření?

	Mohl jej vrátit Chartrandovi a odměnit hostitele „překvapením“ místo sebe, ale bylo mu jasné, že cokoli, do čeho by se Chartrand pustil, by souviselo s Marcusovou partnerkou – Venetií. Chartrand, ten zloduch, by se mohl pokusit jí zmocnit.

	Odmítne se tedy zúčastnit a nedovolí, aby Venetia něco dělala.

	Bylo to prosté.

	Pokud to vyústi v souboj za úsvitu, tak ať.

	Zvedl kroužek, až se v něm odrazilo světlo z lustru, a hodil jej na stůl před Chartranda. „Svou noc mám již naplánovanou, Chartrande. Co kdybyste se místo mé předvedl vy?“

	„Výhra je vaše, Trente.“ Chartrand zatleskal a komorníci přinesli nosítka, v nichž seděla Rosalyn Roseová, zcela nahá. Bradavky měla natřené červenou barvou. Rukou si ostýchavé zakrývala henou obarvený porost. Jazykem si olízla lesklé rty.

	Chartrandův úsměv se rozšířil. „Rosalyn předvede vaši venkovské krasavici nejlepší způsoby felace.“

	Marcus zasténal. „Má venkovská kráska je vynalézavá a zkušená. Nepotřebuje zaučovat. Vlastně jsem dostatečně vzrušený, abych si ji rovnou odvedl do svých pokojů.“

	„Nahoru?“ Chartrand zamrkal. „Proč tak cudně?“

	Všichni se zasmáli. Marcus zatnul zuby. Vzhledem k tomu, kolikrát to dělal na veřejnosti, by ho nikdy nemohli nazvat cudným. Kromě toho ten výraz byl zatraceně– ženský.

	Venetia, obličej zakrytý maskou, ho pozorovala, lžičku dosud držela v ruce. Všimla si Lydiina hodnotícího výrazu.

	„Naznačujete, že mám smést stranou váš dezert a zasouložit si na stole?“

	Všichni se tomu vtipu opět zasmáli – Swansborough to zde předváděl před dvěma lety – ale Chartrand zrudl. „Trvám na tom, abyste si svou výhru převzal, Trente. Spravedlivé jste ji vyhrál.“

	„Ale při hře, u které jsem nevěděl, o co se hraje.“ Pozvedl jedno obočí. „Letos jsem se rozhodl vyzkoušet novou zábavu. Slíbil jsem, že budu věrný. Jisté se však kterýkoli jiný gentleman zde rád předvede. Možná byste měl nechat Rosalyn, ať si výběre ptáka, který ji nejvíce láká.“

	Všechny ženy – kromě Venetie – se zahihňaly. Znamenalo to soutěž. Přehlídku mužnosti a možnost přivést ptáky do pozoru.

	Slova se zhostila Lýdia. „Úchvatné náčiní má pan Wembly – to by vyplašilo i kobylu. Možná by slečna Rosalyn měla vyzkoušet svou dovednost na něm. Ne, že byste,“ Marcus zasténal, když se na něj Lýdia oslnivé usmála, „nebyl štědře obdařen, mylorde Trente, ale jelikož odmítáte…“

	Pokud už toho nemáte dost, Wembly,“ ozval se Brude.

	Wembly vypil další sklenici francouzského červeného vína, vstal a mírné se zapotácel. „Nikdy. Moje okovaná náruč mě ještě nikdy nezradila.“ Došel k Rosalyn a cestou si rozepínal kalhoty.

	Kolem stolu se začaly uzavírat sázky. První promluvil Brude. „Sto guineí, že nevydrží déle než pět minut. To drahé děvče pozoruhodně saje.“

	„Po pití bude pomalejší, znecitlivělý,“ uvažoval Swansborough. „Tvrdím, že vydrží déle než ona.“

	Lýdia se nemravné usmála. „Dvě stovky, že náš hostitel využije svého titulu a ocitne se mezi Rosalyninými ústy dřív, než dívka skončí s panem Wemblym.“

	Brude zavrčel. „Někdo by to měl zapisovat.“

	Lady Chartrandová nechala poslat pro pero a papír.

	„Určité nechcete hrát, lorde Trente?“ popichovala ho Lýdia. „Opravdu se ráda dívám na vašeho velkolepého ptáka.“

	Marcus zaslechl, jak Venetiina lžička zacinkala o talíř. Nyní byla možnost pátrat v jejím pokoji po rukopise, ale nechtěl tu nechať Venetii o samotě. Odnese ji nahoru a zamkne v pokoji, aby byla na noc v bezpečí.

	Promnul si čelist. Zatracených deset tisíc. Otec by si někoho najal, aby podřízl Lýdii krk. Možná proto se o to nikdy dříve nepokusila. Domýšlivá Lýdia Harcourtová věřila, že ho drží za koule. Ukáže jí, jak moc se spletla.

	Pohlédl přes stůl na Venetii. Maska mnohé zakrývala, ale šarlatovou rtěnkou nalíčené rty byly výmluvné. Pevné, napnuté, rovné. Smutné. Chtěla utéct? Jediné, po čem toužil, bylo odvést ji nahoru do pokoje.

	Venetia se přistihla, že sleduje Marcusovu tvář, jeho nádherný profil pozlacený světlem svící. Marcus si také všiml, že se na něj divá. Když se za ochrannou maskou začervenala, něžně se na ni usmál.

	Odmítl výhru.

	Odmítl ji, protože se skutečné změnil, jak tvrdil? Bylo pošetilé domnívat se, že tak učinil kvůli ní ze smyslu pro loajalitu – nebo věrnost. Koneckonců plánoval, že ji po dnešku pošle domů. Potom se patrné bude vyžívat ve všech nabízených tělesných rozkoších, když už ho ta maškaráda nebude poutat.

	Jásot od stolu ji upozornil, že Rosalyn Roseová a Wembly začali s představením. Ano, hrozné ji zajímalo, jak má žena laskat muže ústy, ale nebyla si jistá, zda se na to chce dívat. Ale kdyby práskla do bot, litovala by toho. Chtěla zjistit, kdo je – upjatá venkovská panna nebo nemravné smyslná žena. Byla odhodlaná zažít dobrodružství.

	Chartrand opět vstal ze židle. „Než Rosalyn začne objasňovat tajemství své techniky, musím vám připomenout dnešní nabídku požitku. Taneční sál je v tureckém stylu. V salónu ve východním křídle se hrají karty a hazardní hry. Zítra večer, pokud ten zpropadený déšť ustane, se bude hledat poklad. Ale i dnes, pro ty nebojácnější, jsou přichystány scény, které vás zavedou do nejtemnějších hlubin chtíče. Skutečná muka, žádné obvyklé březové metličky, lana a bičování.“

	Bude to jako noc strávená v Belziquové obraze. Byla na to připravená?

	Lord Swansborough se líné zasmál. „Nic se nevyrovná ponižujícím hlubinám uprostřed okázalého luxusu.“

	Venetia se zachvěla. V klidném, nenuceném hlase se skrývala krutá sebeironie. Nejenže Swansborough vypadal jako ďábel, zjevné i rád žil v pekle, jež si sám vytvářel.

	Pocítila neklid, naskákala jí husí kůže. V jejích obrázcích byli temní darebáci zachráněni, ale toto byla realita.

	Chartrand zatleskáním zjednal ticho. Venetia proti vlastní vůli zvědavé vzhlédla. Wembly nyní ležel v přepychovém kresle potaženém červeným sametem, kalhoty rozepnuté. Rosalyn stála rozkročmo u jeho stehen. Jednou rukou si přidržovala vlasy, druhou napřímila jeho obrovitého ptáka.

	Venetia pocítila žár. Dech se jí zrychlil.

	„Množí muži, možná dokonce všichni, mají tento sexuální akt rádi,“ spustila Rosalyn jasným, pronikavým hlasem, jako by přednášela na Královské akademii. „Jazykem můžete ovládat laskání způsobem, jakým se to vašim štěrbinám nepodaří. Někteří muži budou pasivní. Jiní vás budou držet za hlavu a hluboko do vás přirážet. Zvládnout lakový průnik je dovednost, již je třeba si nacvičit –“

	Zmlkla a prudce vzala Wemblyho do úst. Až po kořen. Wembly, se samolibým úsměvem, držel v jedné ruce sklenku portského a druhou hladil Rosalyn ve vlasech.

	Rosalyn ho pustila. „Mnoho mužů má rádo, když se žena jejich čurákem dáví a hrnou se jí slzy do očí. Díky tomu se domnívají, že ho mají velmi velkého.“

	To opět vyvolalo smích, divoký, opilecký smích. U večere víno, nyní portské a šery. Nebylo se čemu divit.

	„Nekecej a dej se do toho,“ dožadoval se pan Wembly.

	„Samozřejmé, pane,“ odvětila Rosalyn a začala pohybovat hlavou. Tváře se jí propadly. Venetia slyšela tiché srkavé zvuky, které si pamatovala, když totéž dělala Marcusovi.

	I když ji ta představení vzrušovala, všechny myšlenky soustředila na Marcuse. Pohlédla na něj. Odkopl židli a vstal, upíral zrak do jejích očí.

	Chtěla ho. Ale odvážila by se zde, mezi těmi nejdivočejšími Chartrandovými hrátkami? Pomyslela na smělou kurtizánu s kaštanovými vlasy ze svého obrázku, která to dělala v divadle, a projela jí touha.

	Také vstala. Uvědomila si, že se na ně stočily všechny oči, ale dívala se jen na něj.

	Zazněl Chartrandův silný hlas. „Myslím, že nastal čas odebrat se do tanečního sálu.“

	

	 * **

	„Chtěla bych to alespoň vidět – budeme tu jen jednu noc, Chci jednu nemravnou noc.“

	Marcus se zamračil a Venetia se obávala, že to nedovolí. „Víš to jistě, zlatíčko?“ zeptal se. Pozvedl její ruku a políbil ji. „U večeře jsi nevypadala moc vesele.“

	„Bála jsem se, že půjdeš k Rosalyn.“

	„Opravdu? Ta mne neláká, lásko.“ Položil její ruku na svou paži a vedl ji k otevřeným dveřím do zaplněného tanečního sálu. Kolem nich se rozlilo světlo a horko. Většina hostu již byla uvnitř, ale tucet různé polo svlečených pěkných mladých kurtizán ještě s chichotem procházelo dveřmi.

	Marcus svraštil obočí a stiskl rty. „Nemám v úmyslu dovolit ti, aby ses k nim přidala.“

	Pohladila ho po napjatém předloktí pod rukávem. „Jen chci vidět, co se bude dít, pouze na chviličku.“

	Venetia nikdy nenavštívila bál smetánky, ale slyšela, že tam bývají davy lidí. O Chartrandových bakchanáliích se mohlo říci totéž. Po obvodu tanečního parketu gentlemani galantně flirtovali s nádhernými ženami. Ale potom prošli tlačenici a vstoupili do hříchu.

	Všude byly polštáře, pohovky, matrace. Lady Yardleyová se položila na zlaté lehátko. K ní poklekl nahý lord Brude. Nejromantičtější anglický básník na sobě neměl jedinou nitku. Štíhlé nohy a silné ruce měl poseté tmavými chlupy. Viděla jeho pevný, mírné chlupatý zadek. Spolu s dalším mužem lízali lady Yardleyové ňadra.

	Venetia potichu zasténala, když Marcusova ruka sjela po jejích zádech níže a pohladila ji po zadečku. Dovedl ji k pohovce s hromadou hedvábných polštářů. „Bezpečné místo, odkud můžeme sledovat zábavu.“

	Chvěla se. Vzrušením? Zvědavostí? Mírnými rozpaky? Vším dohromady. Posadila se do vyšívané pohovky. Nedokázala odtrhnout zrak od mužů u ňader lady Yardleyové.

	Druhý muž nadzvedl hlavu a zvolal: „Tak úchvatné kozy. Chtěl bych, aby mé zadusily!“

	Lady Yardleyová ho vějířem poplácala po pevných hýždích a muž se opět sklonil a pustil se do práce.

	Venetia zalapala po dechu, když ruce obou mužů putovaly po dáminých nohách a vyhrnovaly jí sukně. Začali ji hladit v rozkroku a tváře se jim propadaly z toho, jak ji sáli. Lady Yardleyová skučela a nevybíravé je plácala vějířem.

	Marcus poklekl před Venetii a sklonil hlavu k jejím oděným prsům. „Abych dal jasně najevo, že mi patříš. A protože po tom toužím.“ Přejel jazykem těsné hedvábí a obkroužil svraštělé bradavky.

	„Lidé nás vidí,“ zaprotestovala instinktivně, jak ji k tomu vychovali.

	„O to právě na orgiích jde, má drahá. Nechat se dráždit vzrušením jiných.“

	„Já vím. Jsem vzrušená, ale je to zvláštní pocit, když je na mé vidět. Ale je to vzrušující. Nepřestávej.“ Lidé je, sledovali. Dívali se na ně muži. Hihňající se dívky v hloučku vrhaly na Marcuse zaujaté pohledy a mnuly si své hrmy. Některé již byly nahé, ostatní si vykasaly sukně.

	Marcus zvedl ústa z jejích ňader. Odhrnul si z obličeje prostopášné rozcuchané vlasy, modročerné jako noční obloha. Šaty na bradavkách měla zmáčené.

	Místnost byla plná opojných vůní – hořícího vosku, svěžích parfému a omamného pachu sexuálního vzrušení. Venetia z toho zvlhla a také voněla.

	Marcus jí políbil vyboulená ňadra nad výstřihem. Rozpustile ho popadla za ruku a přiložila si ji přes sukně ke kundičce.

	Přes Marcusovy tmavé, husté vlasy uviděla pana Wemblyho, který si stáhl spodky. Se smíchem se předkláněl a kurtizána, která předtím hrála na piano, ho plácala pádlem. Bílý zadek mu pod dopadem odhodlaných ran červenal. Dívka byla nahá, ale byla omotaná prapodivnými koženými řemeny – jako hrdinka z Belziquova obrazu. Svůdná ňadra se jí pohupovala, zatímco trestala pana Wemblyho.

	Objevil se za ní lord Chartrand a mával jezdeckým bičíkem a obrovskou lesklou holí. Dívka přestala Wemblyho plácat, roztáhla půlky a vykřikla, když jí Chartrand zasunul robertka do zadku. Markýz přirážel a tlačil, dokud cela neskutečná délka nezmizela, přitom dívčinu zadnici plácal jezdeckým bičíkem. Tvář měl rudou a urputné oddechoval.

	Venetia přitiskla kundičku k Marcusové dlani a roztáhla nohy. Toužila po slasti…

	Všimla si změti těl na polštářích. Průsvitné sukně se třepetaly, ženy vřískaly, svalnaté mužské zadky se nadzvedávaly.

	Venetia se snažila dívat na všechny strany najednou. Vznešený válečný hrdina, vévoda z Montberry, dosud oblečený, ležel na pohovce a dychtivé pozoroval, jak si lady Chartrandová s Rosalyn Roseovou líbají přirození. Dáma a kurtizána ležely bok po boku, ústa u kundičky, tulily se k sobě a sténaly. Lady Yardleyová si k sobě zavolala jednoho sluhu – pohledného svalnatého, olivrejovaného, který však na svých tmavých kadeřích neměl paruku. Nyní se věnoval jejím obřím ňadrům a vytáhl svého dlouhého ptáka. Dáma celá u vytržení zasténala a oběma rukama přejížděla po jeho tlustém pyji nahoru a dolu.

	Sex je obklopoval. Vábil Venetii. Kundička se jí svírala s každým zasténáním, výkřikem, zaječením. Těžce oddechovala. Sklopila zrak, když jí Marcus vyňal jedno ňadro z živůtku. Zaštiťoval ji tělem, nikdo ji nemohl vidět, ale najednou se o to nestarala. Rozplývala se rozkoší, držela se Marcusových ramen. Chtěla, aby do ní pumpoval, jak to viděla u ostatních mužů a žen. Chtěla křičet v extázi. Chtěla mít v sobě Marcusova silného, nádherného ptáka –

	K jejich pohovce mířily tři ženy, které se držely za ruce. Marcus jí rychle narovnal živůtek, zakryl šimrající ňadro i tvrdou bradavku, a potom se otočil.

	„Mylorde!“ zavýskla děvčata. Chichotala se a mrkala na něj.

	„Chceme vaši Dračici předvést hry zlobivých dívek,“ řekly sborově. „Radostnou rozkoš ženských ňader a lízajících jazyků.“ Všechny na sobě měly průsvitné župany, které jim přiléhaly na prsa a krabatily se na vzpřímených růžových bradavkách. Jedna byla štíhlá a vysoká, rovné čokoládové hnědé vlasy měla rozpuštěné a učesané. Dotýkaly se jejího pěkného zadečku. Přes tenký župan byl vidět bujný porost tmavého ochlupení. Nejmenší z nich byla blondýna s těmi nejsvětlejšími vlasy, s pečlivé natočenými kudrlinami a obrovskýma modrýma očima. Měla štíhlý pas a plná, velká ňadra – téměř jako polévkové mísy. Třetí splývaly přes ramena medové zlaté vlasy a mandlovýma očima mrkala na Marcuse.

	Každá nešla jiný kolík, ale Venetia bezděčně zvedla zrak od hraček k jejich nádherným postavám. Vzpomněla si, jak se jejím ňadrům líbila pozornost Lydie Harcourtové, přestože ji to zprvu šokovalo…

	„Ale nejdřív, mylorde,“ ozvala se ta nejvyšší, bruneta, „musíte naplnit naše kundičky a prdelky. Doslechly jsme se, že jste své Dračici oddaný, takže budeme předstírat, že tyhle robertky jsou váš velký pták!“
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	Venetii ta hra učarovala. Pokud by to byl obraz, nazvala by jej… Lord nadívá chechtavé kokety, neboť ženy se hihňaly jako školáčky, zatímco ukazovaly kolíky a robertky, které chtěly, aby Marcus použil.

	Venetii hořela tvář – a kundička, ňadra, samotná duše. Rozpaky soupeřily se vzrušením.

	Měla odvahu nechat ho si s nimi hrát? Mohla by mu v tom zabránit?

	„Dračici a mně by bavilo vás sledovat, jak se plníte samy, mé drahé.“ Když Venetia uslyšela jeho líný hlas, slastně se zachvěla.

	Zadržela dech, když se Marcus elegantně posadil k ní do pohovky a natáhl paži podél jejích nohou. Tyto prsaté, svůdné ženy se mu nabídly, dokonce i jí, a on to odmítl. V očích mu planula nefalšovaná touha, když se na ni podíval. „Je tohle to, co si přeješ?“ zeptal se potichu. „Trocha dobrodružství?“

	Se srdcem v hrdle přikývla. Ruku měla položenou na boku, Marcus na ni položil svou dlaň.

	V měkkém světle tanečního sálu – všechny lustry nebyly rozsvícené – vypadaly ženy jemné jako na obraze. Všechny se jako na povel svlékly a odhalily jemnou, Smetanovou pleť. Všechny tři byly jedinečné – odlišné boky, ňadra, nohy, obličeje – presto každá byla nádherná. Nebylo divu, že se snažili vyzkoušet mnoho milenek, neboť každé tělo představovalo nové dobrodružství. A potom se začaly líbat. Nalíčenými otevřenými a našpulenými ústy se líbaly na rty, krk, ňadra a na křehké pokožce zanechávaly stopy po šarlatovém lesku. Ozývaly se vábné vzdechy. Dívka, která vypadala jako pastýřka, si přitiskla hlavy přítelkyň ke svým prsům. Líbezné dlaně sevřely velké pahorky i zvedly bradavky k hladovým ústům.

	Blondýniny bradavky byly pod líčidly hnědé a narostly do úchvatné délky. Dívky používaly své malé bílé zuby i silné vyčnívající bradavky dráždily.

	Venetia na krátký okamžik ztuhla, když se Marcus klonil k jejím ňadrům, ale byla také rozpálená a touha pohltila její zdrženlivost. Přitiskla si ho k sobě, rukama ho objímala kolem teplého, silného krku. Zasténala. Vnímala pouze vzrušení. Jeho ústa na jejích oděných prsou podněcovala a konejšila spalující touhu. Nadzvedl hlavu, když si blondýna přidřepla s roztaženýma nohama. Tmavovlasé děvče na Marcuse mrklo. „Nyní tuhle hračku vrazím Sukey do píči, mylorde.“ Předvedla pukrle. „Já jsem Lizzie.“ Ukázala na medovou blondýnu, která si přiložila kolík ke rtům a olízla jej. „To je Kate.“

	A po představování začala Lizzie zasouvat robertka mezi Sukeyina stehna. Dělala to z boku, aby se Marcus mohl dívat, a Sukey si s každým pomalým přírazem půvabné pohrávala s ochlupením. Ta věc byla monstrózní – zdála se dlouhá jako chodidlo.

	Venetia cítila, jak jí s každým mizejícím centimetrem tepe kundička. Každý zásun byl mučivý, náročný, a ona pomyslela na Marcusova nádherného ptáka…

	„A nyní cvrčka do prdelky,“ oznámila Lizzie. Vzala do ruky kolík, který Kate naslinila. Sukey se sklonila, aby ukázala nahou zadnici, Kate jí olízla bradavky a držela druhý robertek, zatímco Lizzie zaútočila na Sukey m těsný zadek.

	„O, ano, ano,“ zasténala Sukey, když byla celá úplně ucpaná. Obě pomůcky byly ohromné, musela být bolestivě roztažená, ale zdálo se, že zažívá nevyslovitelnou slast. Ihned se začala věnovat Lizzie a potom Kate, zasunuli kolíky do dívčiných zadnic a čičin. Kate svým zadkem pohltila nejkratší, ale nejtlustší kolík. Měl tvar jako vy řezávaný schodišťový sloupek, vrazila si ho do sebe celý, vyčuhoval jen konec. Lizzie vrtěla zadnicí před Marcusem – což znamenalo, že ji měla před obličejem i Venetie. Hračka v Lizzie byla nejdelší, polovina jí koukala ze zadku a Lizzie s ní pohupovala dopředu a dozadu.

	Venetia je upřeně sledovala a cítila, že jí Marcus přesunul ruku. Ucítila na dlani vlnu, potom žár a cosi tvrdého, Přitiskl jí ruku ke svému ztopořenému ptáku.

	„O, miluji, když mám v prdeli velkého ptáka,“ vykřikla Lizzie.

	Sukey popadla oba své robertky a vrážela je do sebe. Tvář měla zrudlou, oči se jí lesklý.

	„Ještě se nesmíš udělat!“ zvolala Lizzie, ale už bylo pozdě. Sukey na nohou, s rukama na kolících, jež měla v sobě zabořené, vyvrcholila. Třásla se, vřískala, a když to polevilo, lapala po dechu. Obřadné se vydala k lehátku, ňadra se jí pohupovala, kroužila boky a snažila se, aby za chůze udržela hračky v sobě. Na pokožce se jí leskl pot a vzduchem se linula štiplavá, exotická vůně jejího uspokojení.

	Zvedla ruce. „Přidejte se k nám, Dračice.“

	Venetii se rozbušilo srdce. Zapojit se do skandální sexuální scény? Troufala si?

	Pohlédla na Marcuse. Z toho, co uviděla, se jí začaly řinout šťávy z kundičky. V očích měl chtíč a touhu, ale také hlubší oheň.

	„Jestli si přeješ, má milá? Rád bych se díval, jak se oddáváš smyslnému dobrodružství. A tohle by bylo… bezpečné.“

	Bezpečné, protože to nezahrnovalo muže? Lákadlo bylo, tři ženy s robertky, svíjející a vzdychající, ji vábily, aby zažila dobrodružství. S jeho svolením. Musela se rozhodnout. A Venetia chtěla byt, i kdyby na jedinou noc, skutečné smyslnou umělkyní.

	„Ano,“ zašeptala.

	„Ale nedovoluji, abyste na Dračici používali hračky,“ nařídil jim Marcus.

	Kate zatleskala. Během okamžiku se ocitla na kolenou. Venetia ji sledovala, Kate jí roztáhla nohy a Marcus se posunul, aby měly místo. Cítit na stehnech měkké ženské ruce… bylo tak vzrušující. Šokující. Dráždivé. Tak jiné než jeho silné, hrubší ruce.

	Byla na rozpacích, když se Kateřiny dlouhé prsty dotkly jejích stydkých pysku a ucítily rosu. „O, ta je tak kluzká!“ po Kateřině spokojeném výkřiku se Venetia začervenala ještě víc.

	Zlaté kadeře se jí sesunuly na břicho, když jí Kate roztáhla pysky a odhalila klitoris. Pečlivé si ho prohlížela, Venetia zaklonila hlavu, byla příliš šokovaná, než aby se nyní dívala. Zavřela oči. Když jí Kate roztáhla stydké pysky ještě víc, tah jí příjemně podráždil na tvrdém, svrbícím poštěváčku. Ucítila na něm chladnější vzduch. Ještě více roztáhla nohy a nemravné se vystavovala.

	„Taková rozkošná kundička.“

	Opravdu? Venetia otevřela oči a uviděla, že blízko ní stojí Lizzie a má obličej pouhých pár centimetru od její číči. Všimla si tlustého černého kolíku, který vykukoval mezi Lizzinými lesklými stydkými pysky. Byly tmavší než Venetiiny – purpurové červené. Vdechla vůni Lizziiných šťáv. Uvědomila si, že má na stehnu Marcusovu ruku – věděla, že je jeho, aniž by se musela dívat. Dvě ruce ji hladily po nohách – jeho velká, hrubá a mužná a Kateřinina drobná dlaň.

	Ucítila mokrý tlak. Katein jazyk! Příjemný, milující. Potom sání. V tak nádherném rytmu, že z ní všecky zábrany opadly. Hladila Lizzie po stehně. Odvážila se dotknout jejího ochlupení a falešného ptáka. Ale Lizzie se otočila a nastavila jí zadnici a velký robertek.

	„Vzala byste si ho do úst, Dračice? A nechala ho zasouvat?“

	Byla tak blízko, že Venetia cítila pach její zadnice – ostrý pach, který ji vzrušoval. Povšimla si, že tato hračka byla vyřezaná tak, aby i na tomto konci vypadala jako pták. Mohla by jej držet v ústech a představovat si, že saje Marcuse. Ach! Musela zasténat, jak ji Kate báječné sála. Dotkly se jí prsty. Velké prsty. Marcus si hrál s jejím rozkrokem, zatímco ji Kate lízala. Tak nemravné! Ale mohla by byť mladou dámou z Obraceče stránek. Pták v ústech, zatímco ústa a prsty si hrají s kundičkou.

	Sukey, na kolenou a opřená o ruce, se vrtěla mezi Lizziinýma roztaženýma nohama. Posadila se, aby stáhla Venetiin živůtek. Silné zatáhla a přetrhla švy. Venetia zalapala po dechu, když jí ňadra vyskočila, Sukey se sklonila, sněhové blond vlasy se svezly dolů, a sála její levou bradavku a štípala do pravé. Ale Lizzie přisunula zadnici, nabídla jí dlouhého bílého ptáka a Venetia otevřela ústa. Zuby zachytila konec robertku a držela.

	„Kristepane,“ zamumlal Marcus.

	Stal se z nich šílený, slastný, nádherný spletenec těl, půvabných stenů a chraptivého hekání.

	Lizzie se odstrčila a Venetia musela ptáka pevné držet, aby se Lizzie mohla ukájet. Ta koketa měla nádherný zadek, oblý, hebký a plný. Jak se pohupovala, chvěl se. Mít ústa tak blízko. Venetia zvedla ruku, aby ovládala Lizziiny pohyby, ale něco ji popadlo a zasunula si její prsty ke své mokré kundičce. Tam sevřela druhý kolík a pohybovala jím dovnitř i ven, a vzdychala kolem toho, který držela v ústech.

	Letmo se očima rozhlédla po místnosti. Sténající změť těl na podlaze. Chartrand vedl jakousi blondýnu na řetězů, byl připevněný k jejím bradavkách a pičce. Lady Virdleyová sála mladého Colea, zatímco ji John divoce šustal zezadu.

	Slast v ní narůstala a Venetia věděla, že brzy bude –

	Na zadnici ji poškádlil prst. Katein? Nebo Marcusuv? Věděla jen, že ho chce mít v sobě. Poskočila na něj, aby ho do sebe vsunula. Řiť se jí pomalu rozevřela a Venetia cítila, jak ji prst zaplnil. Kroužil v ní, aby ji dráždil na těsných stěnách, na svírajícím otvoru.

	Ústa na bradavkách a v rozkroku. Dva prsty v análu – které se pohybovaly jinak a v různém rytmu! Kate ji lízala, zatímco poskakovala na dvou robertcích, jež měla v sobě zaražené. A Lizzie křičela, udělala se a zmáčela černého ptáka a Venetiinu ruku. Lizziino vyvrcholení podnítilo Kate, která jí sála poštěváček, dokud se neudělala, a Sukey rovněž vyvrcholila, zatímco si masírovala bradavky.

	Venetiiny smysly byly zcela zahlcené. Cítila v sobě úchvatné klenuté napětí, výbuch a explosi orgasmu. Když se udělala, zatnula zuby do ptáka ve svých ústech, sála ho, slinila a líbilo se jí, že ho má v puse. Svědomité milenky jí olizovaly kundičku a bradavky, a slast ji nekonečné trýznila.

	Malá smrt! Naprosto to chápala! Kundička a poštěváček jí tepaly, bradavky se tyčily, co nejvýše to šlo. A Venetia sténala a skuhrala s ptákem v ústech.

	Nakonec padla na záda a i ostatní dívky se svalily na pohovku. Vzdychaly a supěly jako ona, a Venetia se vznášela na společné extázi.

	Potom se všechny čtyři podívaly na Marcuse. Stále ještě byl ve společenském obleku – třebaže mu za vázanku stékal pot. Venetia si uvědomila, že se nechala tak unést slastí, že na něj a jeho ztopořeného ptáka zapomněla. Čtyři ženy před ním vyvrcholily – musel se nacházet v nejintenzivnější sexuální agónii.

	Kate s Lizzie se natáhly po knoflících jeho poklopce. Čtyři štíhlé ruce a dvě nadšená ústa. Ale Marcus zavrtěl hlavou. „Ne, andílci. O soukromá potěšení se chci podělit se svou Dračici.“

	Proč takovou rozkoš odmítal?

	Dívky našpulily rtíky, ale vstaly a posbíraly odhozené oděvy a použité pomůcky. Rychle obklopily jiného tmavovlasého muže. Lorda Swansborougha. „Počkejte, až si opláchneme hračky,“ řekla Lizzie, „a potom vás zbičujeme třemi páry koz!“

	Ale jaká soukromá potěšení Marcus chtěl? Postavil se a se sténáním si urovnal poklopec. „Pojď se mnou nahoru, Venetie.“

	Uhladila si pomačkané sukně. „Abys mě ochránil před něčím dalším?“

	„Ne, protože zbytek noci chci byt s tebou. Pouze s tebou.“

	

	Když Marcus zamkl dveře pokoje a Venetia si rozvázala masku, dostavil se pocit viny. „Musíš si o mně myslet, že jsem… zhýralá, když jsem dělala to, co jsem dělala. Nesluší se to. Jsem neslušná.“

	„Zlatíčko, nemyslím si, že by na zdravé radosti ze sexu bylo něco neslušného.“ Marcusuv hluboký, svůdný hlas ji zaplavil. Ovinula se kolem ní jeho vůně. Smysly měla v pozoru, když se před ni postavil a vzal do dlaně její tvář. Zablýskl se jeho pečetní prsten, ucítila jeho chladný dotek na své rozpálené pokožce. Marcusovy rukavice již ležely odhozené na posteli.

	„Ale ty by ses neoženil s ženou, která není panna.“ Proč to řekla? Celou dobu se o to staral. Aby nepřišla o panenství. Nyní si bude myslet, že si ho představuje jako svého manžela. Ale tak to nebylo. Byl to nesmysl.

	„Nebavme se o manželství,“ zamumlal. „Nebo o slušném milování. Dnešní noc je noc plná slastí. Povez mi, co chceš.“

	„Chci, abys byl se mnou… abych tě měla v sobě. V tanečním sále jsem viděla souložící páry, viděla jsem, jak se muži pohroužejí hluboko do žen. Vím, že to je to, co chci, polibky a lízání jsou příjemné, ale toužím po tom, abych byla zaplněna.“ Natáhla ruku a přejela konečky prstů po jeho nateklém ptáku. Zavřel oči, stiskl rty. „Potřebuješ se uvolnit, že ano?“

	„Nestanu se otrokem svého ptáka, lásko.“ Otočil ji, políbil ji na zátylek, ústa měl horká a hedvábná, na zádech ucítila známy dotyk jeho rukou. Na několik trýznivých okamžiků nechal stranou myšlenky na radu knoflíků, jemně ji kousal do krku. „Nemohu vstoupit do tvé kundičky, zlato. Nepřipravím tě o panenství. Ale existuje způsob, jak se pomilovat, a přitom zůstaneš pannou.“

	V očekávání se zachvěla, když jí odhrnul stranou jeden uvolněný prameň vlasů. „Pokud mi důvěřuješ, rád bych tě potěšil v zadečku.“

	Teplo v místnosti ji pohladilo na zádech, když jí svlékl šaty z ramen. Hedvábí jí sklouzlo přes boky a padlo k jejím nohám.

	„Víš jistě, že mi dostatečné důvěřuješ?“

	„Věřím ti, Marcusi.“ Skutečné mu věřila. Přesto jí tento muž překazil všechny plány. Malování. Jednání s Lýdií. Připravil ji o nezávislost. Ale i tak mu věřila.

	Položil dlaň na její bok, byla velká, vřelá a nařasila jí tenkou košilku. „To pro mě mnoho znamená, Venetie.“

	Věděl, co má říci, darebák. Ale Venetia věděla, že nemá dát na romantický sentiment.

	

	Rozvázal jí korzet. „Svlékni si košilku, ale podvazky a punčochy si zatím nech.“

	Ne. V tomhle si nezávislost zachová, chtěla byt úplně nahá. Zvedla nohu na kraj postele a pomalým, svůdným pohybem svlékla podvazek i hedvábnou punčochu. Doufala, že vypadá opravdu lákavě.

	Když Marcus povytáhl obočí, pravila potichu: „Chci být s tebou nahá. Nemít na sobě žádné oblečení je… vzrušující. Nemravné.“ Dokonce i na svých obrazech nikdy nikoho nenamalovala zcela nahého. Ženy mívaly punčochy a muži mnohdy bývali úplně oblečení a odhalovali pouze své pyje.

	Marcus poklekl na jedno koleno a zahákl prst do druhého podvazku. Bylo by tak snadné nechat se okouzlit intimní chvílí, zapomenout, že je ušlechtilý Hrabě a ona pobuřující výtvarnice.

	Ne, na to zapomínat nemohla. Nikdy.

	Během okamžiku z ní byla nahá výtvarnice. Vysvlékla poslední punčochu, jemnou jako pavučinka. Marcus si přejel tenkou tkaninou po rtech. Vypadala jako maska, působil tak mnohem nebezpečnějším dojmem.

	„Svlékni mě,“ vyzval ji, když upustil punčochu na koberec.

	Jak by mohla takovou prosbu odmítnout? Ale nenechal ji, aby to učinila sama. Rozepnul knoflíky v horní části slonovinové vesty a postupoval dolů. Venetia se postavila na špičky, dosáhla na uzel vázanky, ale padla mu na hruď, když se ji pokusila rozvázat. Marcus ji se smíchem narovnal a vázanku povolil.

	Jako svědomitá milenka vzala složenou látku a pohladila se s ní po holé paži. Ucítila škrob, santálové dřevo a jeho pokožku, rozkošnou pokožku jeho krku. Neodolala a pohladila se vázankou po tváři, bylo to bláznivé.

	Marcus zostra nasál vzduch. Rychlými pohyby rozepnul manžetové knoflíky. Po tom jeden knoflík košile po druhém. Neměl jezdecké boty, pouze vycházkové, které snadno shodil.

	Venetia natáhla ruce ke knoflíkum u kalhot. Hřbetem ruky přejela po jeho erekci a oba potichu zasténali.

	Pokojem se rozlévalo teplo ohně, nemohla se tak nastydnout, i když tu stála nahá a sledovala, jak si Marcus svléká kalhoty a odhaluje silná, svalnatá, úchvatná stehna posetá tmavými chlupy. Ani na chvíli nespustil pohled z… jejích bradavek? Nebo z její tváře? Nebyla si úplně jistá. Bradavky měla vztýčené a červené. Musela uznat, že na ně byl fascinující pohled, když se jí ňadra pohupovala a poskakovala.

	Nemohla se srovnávat s Lydiinými bujnými proporcemi, a i když móda upřednostňovala malá prsa a štíhlou postavu, Venetia věděla, že většina mužů nikoli.

	Marcus zahákl palce za spodky a stáhl si je. Odkopl je stranou. Vzal do ruky péro, pohnul boky dopředu a přejel po celé jeho tlusté délce. Nebylo pochyb, že ho obdivoval. Stejné jako ona. Byla panna, která – na obrázcích - viděla víc mužských přirození, než dokázala spočítat, a nyní, dnešní noci, jich viděla spousty v bezuzdné, nahé kráse.

	Ale žádný nebyl tak krásný jako Marcusuv. Při pohledu na něj, jak se drží za ptáka, zaskuhrala.

	Marcus si olízl rty. Mírný, intimní úsměv zmizel. Ve tváři měl dravý výraz. Byl velký, mužný a nebezpečný.

	Dvacet čtyři let žila slušné a bez jediného skandálu, ale nyní si vykračovala před nádhernou postelí drze jako nějaká koketa. Potom zrudla a zakryla si tvář.

	Marcus dopadl na její postel. Pod zelenými nebesy získaly jeho oči sytější tyrkysový odstín. Když jí podával ruku, tančilo v nich pobavení. „Pojď sem, pokušitelko.“

	Matrace se prohnula, když k němu Venetia vlezla. Jednu paži měl položenou pod hlavou jako polštář, druhou ruku k ní lákavé natáhl. Převalila se na něj, Marcus ji k sobě přitiskl a vroucné políbil. Pootevřenými rty se setkala s jeho otevřenými ústy, dotkli se jazykem. Její ruce putovaly po jeho pevném hrudníku, tvrdých bradavkách a pátraly po nádherných svalnatých bocích a žebrech.

	Prsty si pohrávala s jeho ztopořeným ptákem, ucítila lepkavost a v ochlupení v podbřišku našla stopu vlhkosti. Vzala ho do ruky a jemné jej stiskla. Málem ho ani celého neobjala – jemné kůže na dlani se dotýkala nehty.

	Sklonila se, zlákaná jeho vůní, fascinující krásou jeho ptá– ka, a zkoumala ho jazykem. Tak sametový, tak tvrdý. Svůdná chuť-jeho tekutina byla kyselá, s nepatrnou stopou po moci, a tak opojné voněla. Zamihotala jazykem po žilkování, přejela jím po úchvatném těle penisu. Potom se zarazila.

	Marcus zasténal jako v bolestech. „Teď nepřestávej, miláčku.“ Oči měl pootevřené, ústa pevné sevřená. Kolem rtů se rýsovaly ostré vrásky, hluboké svůdné vrásky. Na čelisti mu rašilo tmavé strniště.

	Srdce jí stouplo do hrudi, když mu pohlédla do krásného obličeje. „Dělám to tak, jak mám? Stejné dobře jako Rosalyn?“

	„Rosalyn je profesionálka. Ty, má drahá, jsi bohyně.“

	Venetia políbila žalud a olízla slanou, sytou tekutinu. „Nebolí tě to, že ne?“

	„Opakované erekce bez úlevy způsobují hodné bolesti. Příroda má své způsoby, jak přimět muže, aby s tím něco udělal a pomiloval se s ženou.“

	„Chci, aby ses se mnou miloval – tak, jak jsi říkal.“

	Marcus sklouzl z postele, Venetia sledovala, jak jde na druhou stranu místnosti, ke krabici na sekretáři. Přikrývky na její pokožce byly nebesky měkké. Marcus se prohrábl v krabici. Dech se jí zrychlil.

	„Co hledáš?“ zeptala se.

	„Tohle,“ V ruce držel něco, co bylo příliš malé, než aby to viděla.

	Zvedl svíci, která tam stála. Když kráčel k Venetii, plameň se k němu skláněl.

	„Chceš ji zhasnout?“

	„Ne, rozsvítím ještě jednu. Chci na tebe vidět, pokušitelko.“ Vytáhl bílou svíci z mosazného svícnu a přiložil ji ke knotu svíčky na nočním stolku. Zaprskala a rozhořela se. Dva plameny z jednoho ohně.

	Dokonce i způsob, jakým kapal vosk na talíř na stole, byl elegantní. Odkapávaly horké, bílé, rozžhavené kapky. Do louže postavil svíci. Potom se posadil na kraj postele. „Víš, že jsem byl tak otupělý, že jsem jednou navštívil ženu, která mé svázala a kapala mi na hruď horký vosk?“

	Nemělo by j i to šokovat-viděla Belziquovy obrázky – přesto však byla překvapená. Zdálo se, že Marcus čeká na její reakci. Dotkl se pokrývek u jejího ramene, zatahal za krémové hedvábí, ale nedotkl se jí. Jako by se neodvažoval na ni sáhnout, dokud nepromluví.

	Ani ve světle svící ne viděla do jeho zastíněných očí.

	Zachovala neměnný hlas a zeptala se: „A bylo to vzrušující?“

	„Ani trochu. Swansborough to vřele doporučoval, ale já jsem na tom neshledal nic zábavného. Ale byl jsem ochotný zkusit cokoli.“

	Venetia pohlédla na svíčky. „Nechceš, abych na tebe kapala vosk, že ne?“

	Smutné se usmál. „Nikdy, Venetie. A nikdy by ch ti neublížil.“ Otočil ruku dlaní nahoru. Ležela v ní skleněná lahvička. „Olej. Abych si tě připravil. Stále ještě jsi ochotná mi důvěřovat?“
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	„Samozřejmě, důvěřuji ti, Marcusi. Chránil jsi mě, upřel sis slast, abys mohl být se mnou.“ Venetiiny oříškové oči na něj nevinně hleděly zpod rozcuchaných kadeří barvy šery.

	„Upřel jsem si slast?“ Marcus zmateně opakoval, co řekla, a snažil se to pochopit. „Nic jsem si neupíral.“ Neměl v ůmyslu, aby to znělo odměřeně. Stroze. V očích se jí objevil ůdiv a zmatek na chvějícím se rtu.

	Zašustilo hedvábí, když si s těla stáhla přikrývky a odhalila se jako znamenité umělecké dílo. Marcus se sklonil a políbil její výmluvná ústa. Venetia mu vklouzla prsty do vlasů.

	Ale polibek přerušila. Nahá ňadra se jí v horečném dechu zvedala a klesala. „Co mám dělat?“

	„Otoč se a ukaž mi svůj krásný zadeček.“

	Překulila se na bříško a na skrčené ruce. Zlaté světlo jí zaplavovalo oblé tváře, ústa, plná stehna. Stíny zvýraznily linii jejich zad.

	Marcus přidržel lahvičku s olejem u plamene svíce, dokud nebyla teplá na dotek. Odzátkoval ji. Pokoj se naplnil kořeněnou vůní.

	„Hmmm.“ Venetia ji vdechla a svůdné se na posteli zavrtěla. Sledoval, jak se na lesklých přikrývkách pohupuje její zadnice, a vyschlo mu v hrdle.

	Věděla, jak svádět. Věděla to instinktivně.

	Marcus vyzkoušel olej malíčkem, který se mu třásl. Srdce mu před sexem ještě nikdy takto netlouklo. Naklonil lahvičku a sledoval, jak se utvořila kapka a odkápla. Dopadla do stinné rozsedliny mezi Venetiinými půlkami, skutálela se do teplého, oroseného údolí.

	Roztáhl její půlky a odhalil našpulený vstup, pevně sevřený. Polil jej olejem. Leskl se jako roztavené zlato. Venetia s veselým zavýsknutím nadzvedla boky z postele.

	„Ó, to lechtá!“

	Masíroval ji olejem, kroužil a hladil, dokud se jí svaly dostatečné neuvolnily a neumožnily jeho prstům vstoupit. Ohleduplný milenec začal pomalu ukazováčkem a s ještě větší trpělivosti si ji chystal…

	Otočila se, aby se na něj podívala. V oněch ohromujících očích planul chtíč, potřeba a žádost o víc. Rozkročil se nad jejími hebkými stehny a mrkl na ni.

	„Teď?“ zašeptala. Hlas měla tak napjatý.

	„Uvolni se, pokušitelko.“ Pohladil ji po zádech a Venetia se znovu zavrněla. „Ucítíš bolest, protože jsi nevinná, ale ta pomine a zažiješ nejnádhernější slast. Mé zkušenosti,“ dodal sarkasticky, „musejí být k něčemu dobré.“

	Všiml si, že ji tím zmátl. Opřel se o paži, natáhl se a vyvážil. Jeho pták narazil do jejích kluzkých půlek. Krev mu odtékala z mozku a proudila do rostoucího čuráka.

	Chraplavé řekl: „Dotkni se sebe.“

	Nadzvedla boky, štíhlou paží putovala po hedvábných pokrývkách a vnořila ji mezi stehna. „Jsem mokrá,“ svěřila se.

	Bože, ano. „Laskej si poštěváček, až do tebe vstoupím. Ta rozkoš zmírní jakoukoli bolest. Začnu prsty –“

	„Chci tvého ptáka.“

	Její upřímná slova ho rozpálila. Usilovné zápolil, aby se nepřestal ovládat.

	Venetia posunula na přikrývkách nohu a ohnula koleno, když do ní vsunul prst. Dovnitř a ven z těsného žáru, dokud ho nepohltila po poslední kloub. Nad kořeněnou vůni oleje a kouřem praskajícího ohne Marcus cítil pižmo z její číči a zemitý pach jejího zadku.

	Venetia si prsty mnula pičku. „Ach! Když se dráždím a ty děláš tohle – je to nádhera!“ Drtila prstem poštěváček – nestyděla se dotýkat se svého těla. Marcus se odvážil zkusit dva prsty.

	Zaklonila hlavu a zasténala. Zmačkané kadeře se jí chvěly na zádech, lesklý se zlaté a červené jako mihotavé plameny. S naříkáním oba prsty pohltila.

	Neměl by to dělat – mohl ji uspokojit ústy. V ptáku mu tepalo, ale –

	„Ach, teď je to příjemné.“

	Z hrudi se mu vytratil veškerý vzduch. Pomalými, plynulými pohyby zasouval a vysunoval prsty, její svaly ho pevné svíraly. V krku ho škrábalo od hekání, zatímco prsty šoustal její zadnici. Nyní byla kluzká a rozevřená.

	Připravena na další.

	Tri prsty. Téměř stejná tloušťka jako jeho pták.

	Očekával, že bude ležet klidné, že bude obezřetná a zdrženlivá. Místo toho k němu nadzvedávala zadek, tlačila si dlaní na kundičku a odhrnovala si zacuchané vlasy z obličeje. Bože, neměl tušení, že bude tak poháněná chtíčem. Tak divoká.

	V jejích očích se ztěžklými víčky planula žádostivost. „Dej mi svého ptáka,“ sténala. „Chci tě uvnitř. O, prosím.“

	Jeho pták, tvrdý jako kámen, ho zabolel, když jej zatlačil dolu a přinutil jej dotknout se jejího kluzkého, horkého vstupu. Musel se zastavit a s rukou na jejím zadečku se připravil. Ale Venetia na něj přirazila a málem mu na jeden mučivý okamžik ohnula ptáka, než se žalud s mlasknutím vhrnul do těsné obruby. Rozkoš v něm hučela jako plameny. Slyšel, že Venetia vykřikla, sám od srdce slastné zasténal.

	Odtáhl se a vytáhl tepající žalud až ke kraji. Nechal ho v ní, aby si na něj přivykla. Biceps se mu nadouval, předloktí měl ztuhlé vypětím, jak podpíral svou hmotnost.

	„Pohybuj se se mnou, pokušitelko,“ vybídl ji, „pohupuj se se mnou.“

	Nezavrtěla hlavou. Neprosila, aby přestal. Snadno se do ní zasunul o několik slastných centimetru hlouběji. A znovu. Její steny ho povzbuzovaly. Začala pravidelné vykřikovat: „Ano, ano, ach ano.“

	Ano. Svaly se mu chvěly, pomalu a plynulé přirážel.

	Pěkně tvarovanou zadnici měla ve vzduchu, nohy roztažené, tělo v přístupné poloze. Vítající. Tri dlouhé zásuny a jeho pták byl hluboko ponořený, obklopený ohněm a sametem. Třísly pravidelné narážel do jejích měkkých půlek. Při každém přírazu hlasité vykřikla.

	Zlehka ho objala kolem předloktí, zajela pod ně a našla jeho dlaň. Prsty, lepkavé od hustého medu ze své pičky, propletla s jeho.

	To byla jeho zkáza.

	Zdání sebeovládání z něj spadlo jako kapající pot. Přirážel, jako by na tom závisel jeho zatracený život. Ústa měl zkroucená, vrčel, chrochtal a divoce sténal. Pot mu stékal po čele, rašil mu na zádech, kutálel se mu z boků.

	Venetia pod ním nemravné a divoce jezdila zadkem po jeho čuráku, jednou rukou si drancovala kundičku a druhou ho držela za prsty. Přestože byl jako pološílený, zápolil s pokušením udělat se a nacházel se na pokraji orgasmu, natáhl ruku, sáhl na její dlaň u číči a dráždil jí poštěváček.

	Vykřikovala jeho jméno. Rozpadala se pod ním. Svaly v jejím těsné zadnici ho svíraly. Ovládej se, ovládej se, ovládej se. Věnoval se této mantře, zatímco sledoval, jak Venetia dosáhla vrcholu. Bylo to nádherné. Znamenité.

	Ruka mezi stehny se zastavila a Marcus věděl, že mezi prsty cítí orgastický puls.

	Ta představa jej málem vrhla přes okraj.

	Odtáhl od ní ruce, Opřel se o postel a pomalu ho vytáhl. Jakmile se mu pták osvobodil, zprudka se napřímil. Leskl se ve světle svící, jak byl umaštěný od oleje.

	Lehla si na tvář. Po lících jí stékaly slzy, ale na rtech měla náznak úsměvu. Srdce se mu zapotácelo. Byla zpocená, rusé vlasy jí splývaly přes ramena jako záplava tmavého ohně po dokonalých, zčervenalých křivkách. V očích měla žasnem pohled. Díky němu jakoby na okamžik zahlédla nebe.

	„Bylo to tak… tak intimní, tak dokonalé, když jsem tě měla v sobě.“

	„Chci, aby to bylo ještě intimnější, Venetie.“ Pohladil smyslnou křivku jejích nahých zad, nechtěl přestat. Nechtěl, aby to skončilo. „Chci pokračovat. Pochopím, jestli se ti nebude chtít. Jestli si potřebuješ odpočinout.“

	„Intimnější? Samozřejmě, že to chci zkusit!“

	Venetia se opět natáhla po Marcusové ruce. Mohlo být něco intimnějšího? Hladila ho po dlouhých, elegantních prstech. Přejela po velkých kloubech, cítila jeho vystouplé žily, jemné chloupky. Jak jeho ruce milovala, bylo to jako skandální kouzlo, když měla jeho ruku u kundičky.

	Ano, byla znavená, plula na oblaku sladké smyslné slasti, ale jak mohla odolat tomu, že by se s ním intimněji sblížila?

	„Co budeme dělat?“

	„Nejdříve se, anděli, musíš překulit na záda.“

	Učinila, jak požádal, a vzdychla, když se její vlhká záda a zadnice zabořily do měkké matrace. „Budeš…“Zdráhala se vyslovit ta slova. „Budeš mé šukat do kundičky?“

	Jeho oči, ona záhadná směs modré a zelené, vzplanuly jasněji. „Ne, zlatíčko, ale chci se ti dívat do očí, když se milujeme. Znovu mi důvěřuj, jestli můžeš.“

	Proč se bál, že by mu nedůvěřovala? Co s ženami prováděl – nebo co ony provedly jemu – že byl tak opatrný?

	Potom se ocitl na ni, velkým tělem ji částečné zatlačil do postele. Bylo to úchvatně, mohla se ho dotýkat, zkoumat, projíždět po dlouhé křivce jeho zad. Sevřela jeho hýždě. Chichotala se, když je zatnul, až byly tvrdé jako kámen, i potom opět měkké, že by do nich mohla štípnout.

	„Dovolíš, abych ti zvedl nohy?“

	Zmateně přikývla. Potom zalapala po dechu, když ji popadl za kotníky a nadzvedl jí nohy, až měl její chodidla u hlavy. Roztáhl je, až cítila, že se jí svaly natahují a naříkají. Zvládne to? „Teď’se chytni za stehna.“

	Pevně je sevřela, cítila napnuté svalstvo. Nikdy si takovouto otevřenou pozici nepředstavila, kundičku a zadek vystavovala na obdiv. Skutečně takto vypadala smyslně?

	Musela. Jeho pták byl stále pevný jako tyč a čněl z černých kudrlin jeho břicha.

	Přiblížil se k ni s rukou na péru. Přejel velkým žaludem po její řiti. Venetia se zachvěla, pokusila se uvolnit svaly, otevřít se mu.

	Sáhla si na poštěváček, podráždila ho prstem a zamžilo se jí před očima. Vzala jej mezi dva prsty a zalapala po dechu při slastném pocitu, když do ní něžně, pomalu zatlačil. S přivřenýma očima sledoval, jak do ní proniká. Venetia viděla, jak v ní mizí tlustý žilkovaný pyj. Cítila tlak, rozkošnou plnost.

	Potom byl v ní, ptáka měla hluboko v sobě, a Marcus jí koulemi narážel do zadnice. Skutečně to bylo intimnější. Viděla jeho výraz. Viděla, že má v očích horký chtíč, když se odtahoval a znovu nořil. Čelist se mu uvolnila, pootevřel rty, ústa mu rámovaly vrásky. Z jeho obličeje se stal portrét smyslné agónie.

	Přestala si dráždit poštěváček, ponechala jej tepající a bolavý. Přejela konečky prstů po jeho zastíněné čelisti, palcem po spodním rtu. Na jeho horním rtu ucítila pot a setřela jej. Přestal přirážet a políbil ji na prsty. „Tři si mým polibkem po klitorisu.“

	Poslechla a Marcus do ni zapumpoval, rukama ji držel nohy. Byla roztažená až do krajnosti. Ale žadonila, aby přirážel silněji, dokonce i když viděla, že gentlemanské pozlátko se vytratilo. Toto byl muž, muž poháněný chtíčem. S hrubou mužnou silou a primitivní potřebou zabořit se hluboko. Měla by se bát.

	Ale ji to také pohánělo. Potřeba šoustat. Venetia chtěla1, aby byl divoký. Hrubý. Aby se neovládal.

	Bože, zadek měla kluzký, půlkami pleskala o Marcuse.

	Zuby se kousal do spodního rtu, vypadal tak zranitelně. Jakoby v tomto světě byl stejný nováček jako ona.

	Potřeba dotýkat se ji spalovala. Masírovat široká ramena, pevné bicepsy, ocelová předloktí. Bádat v rozcuchaných kudrlinách na jeho hrudi. Hladit výrazné lícní kosti.

	Svými přírazy ji nadzvedával z postele. Při divokém tempu bušili čelem postele o stěnu. Baldachýn nad nimi se pohupoval, střapce se třásly a divoce kývaly. Mohl by spadnout.

	Nezajímalo ji to. Popadla Marcuse za boky a držela ho u sebe. Přitáhla ho hluboko, neskutečné hluboko. Každým nárazem třísel do její zadnice do ní pouštěl jiskry. Dvěma prsty mučila svůj ubohý poštěváček, překvapená, že se může chovat tak hrubě, a přitom to také může být tak příjemné.

	Další přiraz. Další –

	„Už budu,“ vykřikla. Proč mu to tak naléhavé potřebovala sdělit? Ale musela. Stále dokola sténala: „Ano, ano, ano.“

	Vzrušení v jeho očích ji povzbuzovalo.

	Ohromeně, slastně si zajela prsty mezi stydké pysky a silné zatlačila na klitoris. Zachvátil ji orgasmus, pichlavý a divoký. Zaplavil jí srdce, hlavu, duši, zalil ji rozkoší. Zatajil se jí dech. Opustily ji veškeré myšlenky.

	Jeho jméno. Mlhavě vnímala výkřik s jeho jménem, který stoupal k baldachýnu.

	Držela se Marcuse, slasti, pevné jej svírala, zatímco se jí tělo rozpouštělo v extázi.

	Byla tak ztracená v nádherném vířivém vyvrcholení, sotva vnímala jeho přiškrcený výkřik. Nadzvedla oční víčka. Marcus k ní přitiskl boky. Otřásaly jím záchvěvy.

	Ústa mu ochabla. Nekřičel jako ona – funěl. Jak to, že mohl křičet? Jak mohl být tak rezervovaný? Stříkal do ní horkou záplavu, trhal sebou a stále k ní tiskl boky.

	Hlava mu spadla. „Drahá sladká pokušitelko,“ zamrmlal.

	Ona jeho jméno slastné zvolala, ale on se držel zpátky.

	„Musíme té dostat pod deku, Dračice, než se nastydneš.“

	Pot na ní vychládal, chlad jí zaplavoval pokožku a naskakovala jí husí kůže. Marcus ji políbil na nos, tváře, rty, bradu. Tak milý zájem po divokém sexu. Přejel dlaní po jejich měknoucích bradavkách, pohladil ji ve vlasech.

	„Líbí se takovéhle věci všem mužům? Všichni muži rádi uspokojují ženské zadnice?“

	Nemravně se usmál. „Někteří jsou příliš slušní, než aby 10 vyzkoušeli.“

	Natáhla ruku, aby se ho dotkla, ale už byl dole z postele. Zmateně se zeptala: „Nepůjdeš ke mně?“

	„To bych si přál.“

	Měl v úmyslu odejít? Navzdory teplým přikrývkám se do ní pustil chlad. „Je to kvůli… mně?“

	„Kdepak,“ ujistil ji, když zamířil ke kalhotám, ale neodpověděl až příliš rychle? „Dnes večer se musím postarat o Lýdii Harcourtovou.“

	Venetia přemohla zívnutí, posadila se a přikrývky se shrnuly. „Samozřejmě.“ Pocit viny rychle zapudil ospalost. Ona si

	představovala, jak usíná v jeho náručí, on myslel na to, aby ochránil ji a její rodinu. Pohled na šaty na podlaze ji naplnil hrůzou. Budou hrozné zmačkané, dokonce už nyní, a představa, že se do nich obleče, se jí nelíbila.

	„Zůstaneš tady za zamčenými dveřmi.“

	„Tady? Ale já chci odejít.“

	Vtiskl jí polibek na čelo. „Musíš jít spát. A nedělej si starosti.“

	Chtěla se zeptat, zda se k ní vrátí, bude s ní spát, ale nedokázala se k tomu odhodlat. Co kdyby se rozesmál? Šel sám na orgie. Pravděpodobně skončí v posteli nějaké jiné ženské.

	Ale Venetia nebyla schopná protestovat. Vypadala by jako blázen.

	Od dveří jí poslal vzdušný polibek a Venetia téměř slyšela, jak se jí láme srdce.

	

	Lýdia Harcourtová si zívla a ospale se dívala do zrcadla, zatímco jí Juliette upravovala vlasy. Neodvažovala se nadechnout příliš zhluboka. Juliette jí stáhla černý hedvábný korzet až nesnesitelné těsně. Ale účinek to mělo dramatický. Mužská ruka ji mohla téměř obejmout v pase, zatímco ňadra jí přetékala z košíků. Boky se jí smyslné dmuly, na nohách měla natažené černé punčochy se šarlatovými podvazky. Zatahala za manžety dlouhých rukavic z černého hedvábí.

	Ironické na tom bylo, že při těchto událostech nikdy s nikým nezůstala přes noc. Dávala přednost vlastní posteli. Toužebně se na ni podívala do zrcadla. Ale ještě bude muset několik hodin vydržet. Možná až do úsvitu.

	Na stříbrném kartáči se odrazilo měkké světlo ohně v krbu, když ji Juliette česala a rukou upravovala pěšinku. Lýdia ukradla Juliette Hraběnce z Yardley, protože byla mnohem štědřejší a mnohem elegantnější.

	Vlasy jí spadly na záda a Lýdia zavrněla. Hlazení, hlazení, hlazení. Tahání za vlasy ji uklidňovalo. „Nech je dole, Juliette.“

	Byla to velice suchopárná noc. Úspěšně připomněla bohatším a tvrdohlavějším obětem, jakému čelí nebezpečí, ale nezískala jistotou, že dostane zaplaceno. Dobrý bože, Wemblyho zastřelí za to, co provedl. Za vlastizradu.

	U večeře ho několikrát popíchla, natolik, aby to otřáslo jeho chladnokrevností. Určitě jí ty prachy pošle. A bavilo ji dobírat si Brudeho kvůli plagiátorství, když při jeho slovech omdlévaly londýnské dámy.

	Lýdia ledabyle mávla rukou. „Čeká na tebe muž, Juliette. Neuvidíš jeho tvář, ani se nedozvíš jeho jméno. Bude tě ponižovat. Bude surový, ale ty mu nesmíš odporovat. Rozumíš?“

	Juliette si olízla tenké rty. Předvedla pukrle. „Oui, madam.“

	Juliette nebyla ani hezká, ani mladá. V jemných černých vlasech, jako obvykle stažených do pevného drdolu, se jí táhly nitky šedin. Měla protáhlý obličej s ostře řezanými rysy, přísné oči a tenká, upjatá ústa. Nebyla typem ženy, který by muže přitahoval. Přesto po nich toužila. Měla slabost pro sex se surovcem, na kterého neviděla.

	Lýdia se usmála, když uviděla odraz své služebné. Bylo to tak zábavné, když si pomyslela, že pod těmi strohými černými šaty bije srdce perverzní ženy. Od hrubiánů, kterým zaplatila, se dozvěděla o Juliettiných zvláštních nechutných zálibách. Zaplatit takové muže nebylo nijak drahé. Ale bylo zapotřebí umět rozeznat ty, kteří by při té hře mohli zajít až příliš daleko.

	Vše ve jménu ovládání.

	Juliette jí odsunula židli a Lýdia přešla k sekretáři. Večerní šaty byly položené na posteli a čekaly na ni. Broskvové hedvábí, její oblíbené. Nebyla jako ostatní kurtizány, které dávaly přednost flanelovým nočním košilím, když bavily muže. Ona se vždy obklopovala krásou.

	Za zády jí zašustila černá vlna, když Juliette odešla. Zaklaply dveře. Než půjde spát, zamkne je.

	Lýdia vytáhla ze zásuvky list papíru a posadila se na přepychové sedátko. Zamyšlené sepisovala seznam mužských jmen. Brude. Chartrand. Montberry. Trent. Wembly. Namočila pero do kalamáře. Přiložila je k listu a doplnila další jméno.

	Swansborough. Chtěl, aby mu svázala ruce, aby mu kapala na hruď horký vosk. Chtěl skučet bolestí… a potom přinutil skučet i ji. Přiměl ji k něčemu, co by nikdy s nikým nedělala. Ani s Rodessonem.

	Ale Swansborough byl příliš temný. Příliš znepokojivý. Rodessonovy hry se jí líbily mnohem více než jeho. Ale lord Swansborough představoval velkou záhadu.

	Netušila, jak je možné, že se mu takové mučení líbí. Svá tajemství si pečlivé střežil. Jako Trent. Ale na rozdíl od Trenta Swansborough neměl otce s nespoutaným jazykem. Ačkoli zesnulý lord Trent by ji spíše zaškrtil, než aby jí zaplatil…

	Poklepala si perem na rty a zamyslela se nad přítomnými ženami. Nad těmi, jež ji zajímaly. Lady Yardleyová. Rosalyn Roseová. Lady Chartrandová.

	Ukázalo se, že jednat s lady Chartrandovou a jejím manželem je výnosná strategie. Dáma sáhla do peněz na spropitné a zaplatila. A Rosalyn… ve své knize nebude vůči ní shovívavá, alespoň však nevyzradí, že otcem Rosalynina dítěte není vévoda z Thorndalu. Thorndale se zachoval štědře ke všem svým levobočkům – dva žili v jeho londýnském domě, další údajně nechal připsat do své závěti. Ona bohužel nikdy s tímto významným vévodou neotěhotněla.

	A lady Yardleyovou brzy rozlouskne. Svým hněvem dávala najevo, že Lýdia je na dobré stopě. Stačilo jen zachovat chladnou hlavu.

	Ostré zaklepání na dveře ji vylekalo a vytvořila na papíře kaňku.

	„Pani Harcourtová, madam?“ Dle líného hlasu a hlubokého tónu poznala Toma.

	Zaplavila ji úleva. V domě plném nepřátel byl jejím spojencem. Bylo od něj chytré, že se u Chartranda nechal zaměstnat.

	Ne že by někdy potřebovala mít Toma jako strážného anděla. 

	Stříbrná a šarlatová livrej zvýrazňovala jeho tmavé vlasy, snědou pokožku, tmavomodré oči. Tom byl o dva roky mladší a nepochybovala o tom, že je to pohledný muž. Než orgie skončí, určitě ošuká všechny služebné v domě. Nebylo divu, že se tak drze usmíval.

	„Vzkaz od hostitele, madam.“ Poklonil se, mrkl a odešel.

	„Děkuji, Polku.“ Dokonce i v soukromí používala jeho falešné jméno. Snažil se mezi Chartrandem a jeho hosty chovat nenápadně. Nikoho snad nemohlo napadnout, že je její nevlastní bratr.

	Otevřela Chartrandův vzkaz. Zaplatím, ty zatracená čarodejnice. Galerie. V deset.

	Konečně. Ale Lýdia vzdychla. Myslel v deset ráno nebo v noci? Hrozný chlap. Věděla, že Chartrand vstává brzy. Bez ohledu na to, jak se předešlé noci vyčerpal, vždy vstal na snídani.

	Před obědem by Chartrandova kapitola mohla být uzavřená. A ona bude mít dost prachů, aby utekla do Benátek.

	S vítězstvím na dosah se v myšlenkách zatoulala k jiné záhadě. Trentova laskominka. Kdo to byl? Byla její maska nutnost nebo se skrývala jen pro pobavení?

	Zesnulý Hrabě z Trentu sváděl urozené panny. Poslední byla pošetilá dívčina, která snadno otěhotněla. Nerozumný pád, naděje, že o dítě přijde, a děvče bylo pod drnem.

	Smutný příběh o důvěřivé oběti a nemravovi. Lýdia zmačkala papír a hodila jej do ohně.

	Tak kdo byla dívka v Trentově společnosti? A kolik by taková informace stála?

	„Připojíte se k naši hře, Trente?“

	Marcus postával ve dveřích Chartrandovy pracovny a předstíral, že jeho nabídku zvažuje. Rozhlédl se po karetních stolcích v místnosti. Většina již byla obsazená. Každému muži seděla na klíně nahá žena. Rosalyniny prostitutky si vydělávaly na živobytí a některé vypadaly mladé. Ta na Chartrandovi měla drobná ňadra a malé bradavky, které Chartrand jednou rukou štípal, zatímco v druhé držel karty. Podobně činila většina mužů, dívky se chichotaly. Některé páry se pustily do šukání – muži měli rozepnuté poklopce, děvčata dychtivé poskakovala, židle se sunuly po podlaze.

	Marcus obrátil oči v sloup. I když ti muži byli ponořeni hluboko v útulných pochvách, stále ještě hráli. „Ne, díky. Myslím, že se zúčastním jiné zábavy.“

	Zkušenější kurtizány jako Lýdia, Trixie a Rosalyn v místnosti nebyly.

	„Pěkná Dračice vás už nudí?“ zeptal se Chartrand lascívně. „Byl bych šťastný, kdybych ji mohl na noc získat.“

	‚„Čeká, až se k ní vrátím.“

	„Tak kdo je to, Trente?“

	Marcus se bez odpovědi otočil k odchodu, ale štíhlá dívka ho chytila za paži a tvářila se plaše a mile. Odhrnula oponu kaštanových vlasů a potom pozvedla drobná ňadra, aby je mohl obdivovat.

	„No, to je rozkošná zrzka, Trente,“ zavolal Chartrand. „Vyměníte ji za váš poklad?“

	Marcus úsečně, odmítavé zavrtěl hlavou. Wembly, kterému již na klíně poskakovala jedna blondýna, luskl prsty. Dívka se mu posadila na druhé koleno. Wembly se smíchem odložil karty a nejprve se pomazlil s jejími bradavkami, potom s blondýninými.

	Wembly se zazubil. „Nikdy by mě nenapadlo, že vás uvidím krotkého, Trente. Láká mě zjistit, kdo se za tou maskou skrývá –“

	„Ale nezjistíte.“ Marcus se obrátil k odchodu a nevšímal si Wemblyho slov na rozloučenou. „Chcete se vsadit, Trente?“

	Jeho pozornost upoutal rozhovor u nejbližšího stolu u dveří.

	Muž v uniformě si stěžoval. „Chartrand objednal další tucet děvek. Ale řeka se vylila z koryta a strhla mosty. Všechno to rozkošné ženské masíčko je teď uvězněné na druhém břehu.“

	„Zapeklitá smůla,“ přitakal druhý důstojník. „A vypadá to, že erotickou stopovanou odloží, nebo zruší, přitom to byl jediný zatracený důvod, proč jsem sem letos jel. Tohle a možnost užít si příjemného mrskání.“

	Marcus si promnul spánek. Jestliže holky byly uvězněny ve vesnici, znamenalo to, že on – a Venetia – se stali Chartrandovými vězni. Okolí znal velice dobře – řeka oddělovala Chartrandovo sídlo od vesnice. Měla ještě jeden přítok, takže Chartranduv dům byl spojen s královskou silnicí dvěma mosty, oba se patrné zřítily.

	Na některých místech se řeka dala přebrodit na koni, ale vzhledem k záplavě si tím nebyl jistý. Zkusit cestovat jiným směrem znamenalo vydat se do hustého lesa a nemilosrdné pahorkatiny.

	Neexistoval způsob, jak Venetii odsud zítra odvézt. A na mysli mu vytanula její upřímná otázka. Líbí se takovéhle věci všem mužům?

	Ušklíbl se, když ho zasáhla pořádná dávka provinilého pocitu. Jak by po dnešní noci mohla smyslná žena jako Venetia Hamiltonová nalézt štěstí v typicky usedlém, vzorném anglickém manželství? Lehne si před manželem na záda, bude se bát dát najevo touhu po rozkoších, které skutečné chce, a bude trpět. Nikdy neměl dovolit, aby sem jela. Nikdy by nečekal, že ho bude tak lákat. Udělal chybu.

	Tyto myšlenky ho pronásledovaly, zatímco kráčel k Lydiiné pokoji. Snažil se soustředit na své poslání – najít knihu Harcourtové, potom ji a dát jí lekci za to, že vyhrožovala, že ublíží Min.

	Když Marcus stoupal po zadním schodišti, musel se vyhnout služkám, které obšťastňovaly opilé muže. Ženy se zakaleným pohledem po něm chňapaly, štípaly ho do zadku a sahaly mu do rozkroku. Nabízely mu prsa a zadnice, vykřikovaly jeho jméno. Gentleman mu nabízel vyšší a vyšší částku za Dračici, vše neurvale odmítal.

	Opilý poručík ho chytí za klopy. „Padesát liber za tu běhnu.“

	Marcus uražené strčil důstojníka na stranu a mladíkovi se divoce zakymácela hlava. Marcus nepatrně poodstoupil a díval se, jak voják padá tváří na podlahu.

	Používala se všelijaká afrodisiaka a na chodbách souložily lačné páry. V jednom rohu se dva gentlemani váleli s pěknou komornou, oba do ní dychtivé přiráželi. Jeden jí sál ňadra, druhý se o ně opíral rukama, aby udržel rovnováhu. „Och, to je božské!“ vykřikovala.

	Marcus se musel usmát. Líbilo se mu, když slyšel, jak si žena užívá. Rád by si poslechl, jak se Venetia dobře baví. Zatraceně, proč by se neměla bavit? Proč měla dobrá žena zakázáno seznamovat se s tělesnou rozkoší? Věděl to. Protože muži byli majetnická zvířata. Děvčata představovala pěkné povyražení, ale Marcus věděl, že nedovolí, aby se zde dotýkal Venetie nějaký jiný muž.

	Chodba u Lýdie byla prázdná. Zaklepal na dveře, počkal a stiskl kliku.
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	Venetia hodila vlněné přikrývky a truhlu s hřebeny na postel. Mahagonové víko se otevřelo a hřebeny se vykutálely po celém zvrásněném přehozu. Poklekla k cestovnímu zavazadlu a zpod košilek a korzetu vytáhla skleničky s barvami.

	Marcus netušil, co s sebou propašovala. Určitě by zuřil, kdyby na to přišel. Ale klíček nosila u sebe, aby zvědavé služebnictvo nemohlo pátrat po jejím tajemství.

	Nad sklenicemi obalenými v plátně zaváhala.

	S barvou bude příliš mnoho nesnází. Použije uhel. Mohla by v tlumeném světle načrtnout postavy a polohy, zachytit atraktivnější výjevy z večera. Ale Marcuse kreslit nebude. Obávala se toho, co by mohla uvidět.

	Mé obnažené srdce.

	Bylo tak nemožné užívat si milostné pletky, aniž by člověk necítil bolest v srdci? Ne, nebylo to nemožné, jelikož Chartrandovi hosté tak bezstarostné činili. Podělila se o orgasmus s Kate, Lizzie a Sukey, ale do jiné ženy by se nezamilovala. I když zažívala vřelý, nádherný pocit, když si vzpomněla, co spolu prováděly.

	Mělo by být snadné nezamilovat se. Matka celý život ronila slzy kvůli Rodessonovi. Znala následky. I když s nimi Rodesson nebydlel, ony žily tak, jak to vyhovovalo jemu, pokaždé když se matčino srdce začalo od něj osvobozovat, se jí vrátil do života, opět ji svedl a potom zmizel jako Červená barva ze štětce namočeného do terpentýnu. Štětec je čistý, ale červená zůstane ve vodě.

	Venetia padla na postel a vykasala si župan, aby se mohla posadit do tureckého sedu. Položila si skicák na nohy a dotkla se ho uhlem.

	Proč se Marcus nevrátil do jejího pokoje? Proč by měl spát sám u sebe?

	Promluvil si vůbec s Lýdií? Jak ji mohl takto napínat? Ale pravda byla taková, že kdyby se vrátil k ní do postele a spal u ní, nehněvala by se, že jí nedal o Lýdii vědět. Ne, přitulila by se k němu, byla by šťastná a spokojena, a zůstala by vedle něj, dokud by se neprobudil.

	O, chovala se jako hlupačka. Jak se mohla nechat tak snadno oslnit, jak mohla dovolit, aby se tak snadno zmocnil jejího srdce, když věděla, jak matka dopadla? Nemohla si dovolit zamilovat se do muže, který na ni dostatečné nemyslel, aby jí alespoň strčil vzkaz pod dveře.

	Alespoň věděla, že nemá v posteli žádnou jinou ženu. Pomáhej jí pánbůh, aby nepootevřela dveře a nenakoukla.

	V krbu zářilo žhavé uhlí a dodávalo světlo slabému přítmí úsvitu. Venetia dlouhými tahy načrtla linie lehátka, potom tvar Coleovy hlavy, jeho široká ramena. Rychlými tahy mu přikreslila elegantní, mladé končetiny. Chtěla zachytit… intimitu… onen překvapivě silný dozvuk sexu. Což znamenalo, že musí nakreslit znavené ptáky místo ztopořených. Ten důvěrný okamžik se jí líbil. Líbil by se mužům? Nebo si přáli vidět pouze vzpřímené, přebujelé pyje?

	Co na tom záleželo? Tyto obrázky nebyly na prodej. Měla je jen pro sebe.

	Plynulými tahy oživila Coleovy zacuchané kadeře, ale nedokázala se v tom erotickém okamžiku ztratit. Mohla pouze myslet na Marcuse a instinktivně kreslit.

	Navrhl Marcus Lýdii, že jí zaplatí? To nemohla dovolit. Ale co mohla dělat?

	Dostala se do pěkné šlamastyky.

	Otočila stránku a zkusila načrtnout jinou scénu. Lady Chartrandovou s Rosalyn, jak se dráždi jazykem mezi stehny – tak jako ona s Marcusem…

	Zkusila další. Lady Yardleyovou s komorníkem s havraními vlasy… V dámině výraze nebyl jenom chtíč – ale také zranitelnost… Vypadala tak blažené. Urozená dáma uchvácená smyslnou zručností pohledného muže nízkého původu, který jí sál ňadro a zastrčil celou ruku do její kundičky…

	Srdce jí divoce bušilo. Ruce se jí třásly. A prsty měla černé od uhlu.

	Venetia zavřela knihu a nepochopitelné si ji přitiskla k hrudi. Co když Lýdia chtěla víc? I kdyby jí Marcus dovolil namalovat svého synovce – a o tom pochybovala, vzhledem k tomu, že věděl, jak je prostopášná – musela by dát veškeré peníze Lýdii.

	Jeho nabídka představovala nádherné gesto důvěry, laskavosti. Pozval ji ke své rodině. Stále nechápala, proč se jí snažil pomáhat a jednoduše ji nezarazil. Že by sestřino dobré mínění pro něj tolik znamenalo?

	Najednou se cítila provinile, že ho podvádí kreslením. Skryla pomůcky a skicák, otřela si ruce do hadru a došla k oknu.

	Oblohu zakrývala hustá černá oblaka. Pršelo, na zem dopadala šedá pokrývka vody, útočila na zasklená okna a kamenné zdi. Kvůli dešti neviděla ani terasu nebo zahradní fontánu. Oblohou prolétl blesk, rozřízl hustá mračna. Zahřměl hrom, vybuchl a Venetia sebou trhla.

	Bouřek se nebála, ale stála naboso na silném koberci nedaleko dveří spojujících jejich pokoje. Znovu ji to lákalo. 

	Kdyby se do Marcusova pokoje potichu vkradla, uviděla by, že spí. Nikdy žádného muže neviděla ve spánku – kromě několika venkovských chlapíku, kteří vyspávali pití. Toužila se na něj podívat. Uvidět Marcuse se zavřenýma očima, uvolněnými ústy, ztraceného ve snech. Vypadal nevinně a líbezné? Nebo nemilosrdné smyslné?

	Bylo to pošetilé. Mohl by se vzbudit. Jak by to pak vysvětlovala?

	Hlupačka, chtěla vlézt k němu do postele a obejmout ho kolem štíhlého, pevného pasu. Chtěla se tulit k jeho nádherným zádům, opřít kundičku o jeho zadek a objímat ho.

	Kroky. Zaslechla, jak kdosi vstoupil do Marcusova pokoje. Sluha? Všimla si, že se pohnula klika dveří.

	Sledovala ji, dveře do jejího pokoje se otevřely.

	Stál tam, oděný pouze do přitažlivého úsměvu, vlasy měl rozcuchané a v očích mu zářil chlapecký šarm. O ano, tento muž jí mohl zlomit srdce.

	Ještěže ukryla své výtvarné náčiní.

	I bez jediné nitky oděvu překypoval sebejistotou. Usmíval se. „Pojď ke mně, Dračice. Pojď do mého pokoje.“

	Dychtila přijmout jeho pozvánku. Bylo nepříjemné se ho na to ptát, ale skutečné si přála znát odpověď. „Proč jste se ke mně nevrátil, mylorde?“

	

	Marcus seděl s roztaženýma nohama na své neustlané posteli. V ranním stříbřité šedém světle a teplé záři svíček byly Venetiiny tenké bavlněné sukně průsvitné a odhalovaly pěkné tvarované nohy a svůdnou mezeru mezi nimi. Pták se mu postavil na půl žerdi a stočil se mu k boku. Mezi svůdně roztaženýma nohama měl teplé místo, kam si mohla sednout. „Pojď ke mně.“

	Stála ve dveřích, pravou rukou svírala rukáv druhé paže. Včera v noci se chovala divoce. Dnes ráno vypadala zranitelné.

	„Předpokládám, že ti nezapálili oheň v krbu. Mně ne.“ Pohlédl k oknu, závěsy byly roztažené. Déšť bušil do skla, jako by je bouře chtěla rozbít a vtrhnout dovnitř. Zatracený liják. Dostal ji do bouře mnohá způsoby.

	Ale nyní ji chtěl mít v náručí. Znovu poklepal na postel. „Pojď sem.“

	Měla na sobě noční košili – jednoduchý kus oděvu z mušelínu s dlouhými rukávy a cudnou krajkou. Vstoupila do jeho pokoje, pod lemem viděl, že je bosá. V jejím venkovském světě odhalené kotníky pobuřovaly.

	Vykasala si sukni a vlezla do postele. Nedbala na půvab ani na svůdné předvádění se. Myšlenkami byla jinde, nesnažila se mu zalíbit, a to se mu na ní líbilo.

	„Ptala ses, proč jsem se nevrátil k tobě do postele.“

	„Nechtěla jsem, aby to znělo majetnicky. Koneckonců jsme na orgiích.“

	Objal ji. „Takže žádné majetnické pocity, lásko? Ani po intimnostech, které jsme spolu zažili?“

	„Ani by mé nenapadlo kazit vám zábavu, mylorde.“

	Znal ten tón hlasu. Upjatost popichované ženy. „Ach, zlatíčko. Nespal jsem s tebou kvůli radě, kterou mi dal otec.“

	„Jaké?“

	Ňadra měla plná, svůdné pahorky pod měkkou košilkou. Sevřel je do dlaní, palci brnkal na její bradavky. Ozvalo se nejlákavější ženské zasténání, uniklo jako kouř z jejich osamocené svíce. „Můžeš se mě dotýkat, jestli chceš. Můžeš se s mým ptákem mazlit, kdykoli si budeš přát, Venetie. Nyní patří tobě.“

	Zachichotala se. „Ale co opravdu řekl tvůj otec, kvůli čemu se vyhýbáš mé posteli?“

	„Varoval mě, že když se probudím vedle ženy, jsou z toho jen potíže.“

	Sundala jeho ruce ze svých ňader. „Nuže, mylorde, možná jsem pro vás byla jen potíž, ale vy pro mě taky!“

	Kdo jiný než Venetia by mu takto odpověděl? Byl mocný hrabě, lidé mu neustále podlézali. Ona byla pobouřená, on se smál. „Skutečně. A jaké jsem ti způsobil nesnáze? Byla poslední noc hodně nepříjemná?“

	Viděl, jak se jí zarděly tváře. „Poslední noc byla nádherná.“ Otočila se v jeho náručí. „Co Lýdia? Souhlasila? A co jsi jí nabídl?“

	Marcus jí přejel rukama přes bříško. „Musím se přiznat, že zde jsem neuspěl, lásko –“

	„Odmítla?“ vyjekla Venetia.

	„Ne, nepovedlo se mi ji najít,“ odvětil.

	„Chceš říct, že něco odvedlo tvou pozornost.“

	Její obvinění se ho dotklo. „Ne tak, jak si myslíš, drahá. Moji pozornost tady odvádíš jen ty.“

	Mávla nad tím přiznáním rukou, ale byla to pravda. Šňůrky u košile měla rozvázané, Marcus pod ni zajel rukou a hladil ji po prsou. I když byla nespokojená, bradavky se na uvítanou postavily do pozoru. „Jak to, žes ji nemohl najít?“

	Ale navzdory příkré a obviňující otázce se mezi jeho stehny svíjela a zjevně si jeho dotyk vychutnávala.

	„Nemohu lézt do ložnic gentlemanů a hledat ji pod peřinami.“

	„Tady?“ odsekla nevěřícně. „Myslela bych si, že je to součást zábavy.“

	„Vůbec ne, zlato. A ona se veřejných představení neúčastnila.“

	Částečné se otočila a položila mu ruku na stehno. Dávala tím najevo, že mu odpouští, a on si toho vážil. „Jakých veřejných představení?“

	„Spousta šoustání, lásko. V tanečním sále, v salónech, na chodbách. Páry, skupiny. A jediné, na co jsem dokázal myslet, bylo, že jsi nahoře v posteli.“

	Kruci, nedokázal na ni přestat myslet. Na to, že je s ní v posteli a tiskne se k jejímu svěžímu tělu, nikoli dole mezi ječícími ženami, které sledují, jak kráčí po podlaze špinavé od rozlitého pití a semene.

	Ve skutečnosti většinu noci strávil bezvýsledným pátráním po Lýdiině zpropadeném rukopise. Nakonec se mu povedlo otevřít zámek jednoho kufru, ale byl plný knih. A potom zaslechl kroky. Hodil knihy zpět a schoval se do skříně, zatímco si žena s pochybným francouzským přízvukem užívala na Lýdiině podlaze sex se sprostým Angličanem. Usoudil, že to nejspíš byla její služebná. Když v Lýdiině pokoji nic nenašel, odvážil se projít bouří a prohledal její kočár – další zbytečná snaha.

	Bylo možné, že se mýlil? Že tu knihu s sebou nepřivezla? Ne. Dnes se znovu podívá do toho kufru s knihami.

	Ale nyní… měl v náručí Venetii. V tiché ulité pokoje, se zuřící bouří za okny, kouzlo okamžiku uchvátilo jeho smysly. Byla nádherná, opírala se o jeho hruď, samé štíhlé končetiny, dlouhé vlasy a oblé křivky. Štěrbinou mezi půlkami mu dráždila tvrdého ptáka, který se vypínal k jejím zádům. Prsa v jeho dlaních měla sametové hebká a rozkošné těžká.

	„My dnes neodjedeme – dokud nenajděme Lýdii?“

	„Neodjedeme několik dní, Venetie. Kvůli tomuhle zatracenému dešti se řeka vylila z břehů. Proud strhl most a z okolních silnic jsou blátivé močály. Cesta by byla téměř nemožná.“

	Mlčela, zamyšlené ho hladila po noze. S každým dlouhým, líným pohlazením jejích prstu mu zacukalo v ptáku. „Takže jsme tu jako v pasti,“ řekla nakonec.

	„V noci tě chtěla většina gentlemanů, které jsem potkal. Chtěli tě ode mě koupit. Chci tě odsud, krucinál, dostat, ale nemohu.“

	Tvářila se vyplašené.

	„Upoutala jsi je. Teď tě chtějí. Nakonec by se jeden z nich mohl rozhodnout, že se tě zmocní.“

	Marcus ji sevřel pevněji a zabořil obličej do záhybu její šije. „Nedovolím, aby se to stalo – ale chci, aby sis to nebezpečí uvědomila.“

	„A nechceš, abych se od tebe vzdalovala.“

	Stále ještě voněla po sexu, pronikavě, bylo to vzrušující. Pravdivost jejích slov ho zasáhla. Byl zatracený hlupák. Měl v noci spát u ní.

	
Náhle mu to došlo – ztratil něco, co nemohl znovu získat. Tu noc už nikdy nezažije.

	

	Byla sama s mužem, který zaškrtil svou manželku.

	Lýdia si ruce v rukavicích nervózně otřela o sukně a vstala z lavičky, aby přivítala Chartranda, který se do galerie dostavil obklopený čmuchajícími psy. Měl na sobě jezdecké kalhoty, tvídový oblek a vysoké boty. Vypadal spíše jako venkovský šlechtic než nemravný markýz. Kňučící psy držel pevně na vodítku.

	„Dobré ráno, mylorde.“ Předvedla pukrle, rychlé, nikoli hluboké, při němž jí bylo vidět do výstřihu, a všimla si hněvu v jeho přivřených šedých očích.

	Když vstala, zachvěla se.

	„Jsi prolhaná děvka, Lýdie. Se smrtí manželky nemám nic společného. Pověsili za to toho cikána.“

	Pamatoval si, co jí řekl? Nejspíš ne. Tehdy v noci byl tak opilý a zmámený opiáty, že na podlaze ztratil vědomí a málem se zadusil vlastními zvratky. Oné šílené noci ji představa mrtvého markýze v jejím přijímacím salónu pobídla k činu. Vytáhla ho nahoru, namočila ho do ledové vody, aby ho vzbudila, a vyslechla si jeho doznání.

	Bylo to při sexuální hře nebo ze vzteku? To se nikdy nedozvěděla.

	„Tenkrát jsem vás vrátila mezi živé, mylorde.“

	Psi kňučeli. Stroze je okřikl a lehli mu k nohám. „Abys mě mohla pěkně pustit žilou.“

	„Ne. Cenu jsem určila a budu s ní spokojená. Slibuji.“

	„Tvoje historka by byla pro všechny jenom snůška lží. Nikdo by tomu neuvěřil.“

	„Takže to byl zármutek, kvůli čemu jste se vrhal do zoufalých závodu koňských povozu, pošetilých soubojů, surových sportů? Zármutek, nikoli pocit viny.“

	Trhl rukou a Lýdia sebou cukla, očekávala, že dostane políček. Ale svěsil ji a sevřel v pěst. „Ty čarodějnice. Já ji miloval.“

	„Ale tloukl jste ji.“

	„Tak, jak manžel má. A ona se jako vzorná manželka podrobovala. Ona věděla, kde je její místo.“

	Jeho rozhořčený hlas zněl tichou místností.

	„Ten muž, kterého za zločin odsoudili, byl mladý, že ano? Dvacet dva?“

	„Mizerní cikáni. Měl jsem je vyhnat.“ Uvolnil psí vodítka. Zvířata se pohnula, zavrčela, ale po dalším povelu sklonila čenichy. „Nedaleko teď táboří další kočovná skupinka.“

	Jeho pohrůžka jí neunikla. V lesích by se mohlo najít její tělo, její brutální smrt by připsali na vrub cikánům.

	Neobratná hrozba. Ale Chartrand byl obří surovec bez důvtipu či ohledu. Jeho velké ruce v ní vyvolávaly nepříjemný pocit. Promnul si ruku sevřenou v pěst a Lýdia zaslechla, jak mu praskají klouby. Potom se svalnatá ruka zhoupla nahoru a Lýdia ustoupila.

	S vítězoslavným úšklebkem nad jejím vystrašeným výrazem sáhl do náprsní kapsy kabátu a vytáhl útržek bílého papíru. „Bankovní směnka.“

	Sáhla po ní, ale Chartrand ji zvedl nad hlavu. Lýdia se nebude ponižovat tím, že by se pro ni natahovala. Povytáhla obočí. „Tak mi ji dejte.“

	„Nejdřív na kolena, Lýdie, lásko. Za své peníze chci víc než jen sliby.“

	Na kolika mužích už během života prováděla orální sex? Na tuctech. Se zavřenýma očima a zatoulanými myšlenkami bylo pohupování hlavou a sání pouhou mechanickou činností. S některými muži – po kterých toužila – si akt vychutnávala a ráda je uchvacovala. Díky touze zněly slintavé zvuky spíše eroticky než nekultivované, díky touze muži příjemně chutnali, díky touze se z pronikavého pachu mužského ptáka, upocených koulí a zadku stály lákavé vůně.

	Po Chartrandovi netoužila. Nikdy. Když býval jejím milencem, choval se štědře, až nadmíru, ale jen proto, že míval značné vysoké požadavky. Věděla, co je zač. Nebude teď před ním klekat, aby se ocitla v tak zranitelné poloze. Chartrand by ji mohl kopnout do hlavy. Už se jí to přihodilo, málem ji ukopali k smrti.

	„Uděláš to, ženská, jinak se budeš dívat, jak tohle hoří.“

	„Dejte mi ten papír, mylorde, a já vaši žádost zvážím.“

	Ústa se mu pohybovala. Na tlustých rtech se objevila slina. Potom směnku odhodil – skutečné jmění – a popadl j i za krk.

	Sevřel jí kolem hrdla masité ruce s takovou silou, až ji to vyděsilo. Pohlédla do jeho oblých šedých očí a pokusila se zmást ho upřeným pohledem a nedat najevo strach. Ale Chartrand pokročil a Lýdia neměla jinou možnost, než klopýtavé poodstoupit. Ustupovala, dokud zády ne narazila na zeď. Rám obrazu se jí zaryl do lopatky. Cukla sebou. Obraz se rozhýbal.

	„Prachy tě neumlčí, co, Lýdie? Existuje jen jeden způsob. Jediný.“ Neustále své sevření zesiloval. V očích neměl zuřivost. Byly prázdné. Děsivé.

	Zatnula ruce do jeho paží. Zatracené rukavice, zakrývaly jí nehty. Byla bezmocná. Umře.

	Bože. Ach, Bože.

	Takhle zemřít nemohla. Byla to smrt pošetilce.

	Vezme ji, stejné jako svou mladou manželku, do lesu. Tam ji pěkně upraví, roztrhá jí oblečení, sukně… ukáže bídáckým prstem na cikány…

	Jeho koule. Nedokázala přimět nohu k pohybu. Prsty svírala jeho ruce, ryla, škrábala, ale neměla silu. Prosím, pohni se! Koleno jí vylétlo vzhůru. Ozvalo se zaskučení, tělo mu uskočilo, ale ruce ji sevřely silněji –
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	Už neměla silu se bránit.

	Lýdia se snažila neupadnout do mrákot a svírala Chartrandovy ruce. Zemřít takhle? Ne! To neudělá… nemůže. Ale každou chvíli se na ni snese temnota a pak –

	Zaplavil ji strach, který jí dodal silu. Kopala, divoce kopala. Zaútočila kolenem, zasáhla cosi měkkého a potom jeho pevnou pánev.

	„Děvko!“ Instinktivně zesílil sevření.

	Poslední šance… musí bojovat. Jeho oči! Částečné poslepu zaútočila rukama na jeho oči, chvilkový příval sily ji opouštěl. Zkroutila prsty jako spáry a dloubla ho do očí. Chartrand zařval vysokým hlasem, ale hrdlo jí nepustil. Paže měla zároveň těžké i beztížné, kynula jí narudlá temnota.

	Cítila, jak padá.

	„Mylorde – mylorde!“ Okolní tmu prořízl vyděšený mužský hlas.

	Ruce okamžité pustily její krk. Z hrdla se jí do celého těla rozšířila ostrá bolest. Narazila do zdi. Sjela po ní zády k zemi –

	„Vypadni!“ zahřímal Chartrand na sluhu, jejího chvilkového zachránce.

	Ne, ne, prosím… ale co jiného sluha udělá, než že poslechne svého pána…

	„Poslala mě madam, mylorde. Prý je to naléhavé.“

	Lýdia se zachytila dřevěného obložení. Postavila se na rozbolavělé, necitlivé nohy, a snažila se nespadnout. Ten arogantní hlas –

	Tom! Namáhavé otevřela oči.

	Chartrand vykřikl – ale nikoli na ni nebo na Toma, ale na své psy. Vyskočili na nemotorné, ztuhlé nohy a rozběhli se za pánem. Chartrand se sklonil a sebral bankovní směnku. Ten parchant. Potom odešel… bez jediného slova nebo pohledu, jako by neexistovala…

	Lýdia se dívala za Chartrandem a pomalu nabírala vzduch. Hrdlo měla natolik rozbolavělé, že sotva dokázala dýchat. Jak to, že mohl byt tak troufalý, že málem uškrtil ženu před sluhou, a potom odešel, aniž by se pokusil alespoň o nějakou lež?

	„Co to tu hraješ za nechutné hry, Lyd?“

	Promnula si krk. Pokožka ji pálila a Lýdia sebou škubla, když sáhla na citlivé místo, kde se jí předtím záštiplné dotýkaly Chartrandovy prsty. Představovala si jasnou červeň a podlitiny…

	Někteří lidé měli rádi sex, když u toho nemohli dýchat, prý, že blízkost smrti zintenzivňuje jejich rozkoš.

	Museli to být blázni.

	Lýdia si stále ještě mnula krk, pohlédla do Tomových tmavých, zvídavých očí. Pravdu mu říci nemohla. „Ten chlap je surovec a násilník, který má rád nechutné hrátky.“

	V jeho přivřených očích hořelo podezření. „Kvůli čemu tady, krucinál, jsi?“

	„Jeho lordstvo dobře platí.“ Líné pokrčila rameny, ale zmocnily se jí obavy. Tom byl možná vesnický řezník a v londýnských hernách ho při kartách ošidili, ale nebyl úplný hlupák.

	Potřebovala tu směnku! Slíbila, že uhradí Tomovy dluhy, a částka, kterou potřeboval, ji vyvedla z míry. I kdyby ho nyní dokázala osvobodit, co bude v budoucnu? A co minulost… na minulost nemohla zapomenout. Lopatka od krbu. Jedno odhodlané máchnutí.

	Z rány na hlavě teklo tolik krve. Zrovna ona by to měla vědět. Vždycky byli celí od krve, otec i Tom, kožené zástěry mívali kluzké a zapáchající.

	Přestala jsi vůbec někdy oplácet muži, který zabil vlastního tátu, aby ti zachránil život?

	„Mě neobalamutíš, holka. Týká se to tvýho vydírání. Zaplatil ti?“

	„Ne. Přece by mé nezačal škrtit poté, co mi zaplatil. Ale neměj strach. Jeho lordstvo mi dá, co chci. A potom to tady mohu opustit. Wenezia.“ Potichu mu připomněla Benátky, kam uteče. Ale kdyby mu dala Chartrandovy peníze, kolik by jí zůstalo? Potřebovala víc. Kdyby zaplatil Montberry… nebo Trent…

	Tomova ruka vystřelila a popadla ji za paži. Zatřásl s ní, až jí málem vykloubil rameno. Do očí jí vhrkly slzy. „Jestli se ty dluhy nezaplatěj, je ze mě mrtvola, sestro.“

	Potřebovala jeho ochranu, potřebovala, aby byl na její straně. „Dvakrát jsi mi zachránil život. Důvěřuj mi.“

	

	Zatracení chlapi a jejich pitomé sázky, soptila Venetia. Celý život se jí neustále motal kolem nesmyslných sázek a mužské znuděnosti. „Inu,“ rozhodla se, „mohou se sázet, jak chtějí, ale mou totožnost neodhalí!“

	Marcus ji objímal kolem pasu velkými, holými pažemi. V jeho bezpečné náruči, na jeho zmuchlané posteli se přisahalo snadno.

	Proto se rozesmál? „Bravo, Dračice. Máš mé slovo, že neodhalí.“

	Zněl ohromené. Ale Venetia odpřísáhla a tomu slibu bude věřit. Nepochybovala, že Marcus by učinil možné i nemožné, aby ji ochránil – srdce se jí nad tou jistotou rozplývalo – ale odmítala vzdát se zodpovědnosti za vlastní osud.

	„Takže tě tohle všechno příliš neděsí? Zvládneš ještě několik dní?“

	Co jiného jí zbývalo? V jeho slovech zaslechla obavy. Ale ona nebyla culící se hlupačka, která by omdlévala kvůli Nějakému skandálů. „Není to tak… děsivé.“

	Marcus se uchechtl. „S Kate, Sukey a Lizzie se ti to líbilo?“

	„Ano.“ Venetia pomyslela na obraz orgií odehrávajících se v chrámu mezi oblaky, Zeus svolává, kde Marcus představoval Dia, a musela se pousmát. Bylo to bláznivé, smát se uprostřed pohromy, ale nemohla si pomoci. „Ale rozhodné to není… to, co jsem čekala. I když jsi mě varoval.“

	Přejel jí rukama po zádech, až ji zašimralo. Velké dlaně sevřely její ramena a masírovaly je. Nadšeně vzdychla a malátné sklonila hlavu.

	„A není to tím, co si myslíš. Není to sexem.“ Pokusila se to vysvětlit, zatímco ji pohlcovala slast. „Všechno je napjaté, cítím podtón plný… hněvu.“

	„Na tom není nic překvapivého. Téměř od každého zdejšího gentlemana se čeká, že zaplatí, aby ho Lýdia ve své zatracené knize vynechala.“

	Jeho slova byla obalená ledovým opovržením. Ve Venetiiné duši vzplanul vzteklý plameň. „No, neměli by být na ni rozzlobení,“ oponovala. „Měli si dávat pozor na jazyk. Co jiného si mysleli, že udělá?“ Pootočila hlavu. Tvářil se zmateně.

	Otevřel ústa, ale jeho nevyřčená slova přerušilo zaklepání na dveře. Překvapeně se na sebe podívali. Ženský hlas s hrubým přízvukem oznámil, že se nese snídané – jídlo, které si objednal.

	„Schovej si obličej, lásko.“

	Rychle si lehla a přetáhla si peřinu přes hlavu. Její tělo bude na posteli vidět, ale zde se o to nikdo nestaral. Vlastně se s tím počítalo! Když ucítila vůni jídla, zakručelo jí v žaludku. Sytá cikorková vůně kávy. Teplý, čerstvý chléb. Těžká, ostrá vůně – maso – šunka, párky, ledvinky… Když dveře zaklaply, vykoukla zpod peřiny.

	„Čistý vzduch.“ Marcus se zazubil a vzal do ruky talíř. Dva podnosy úpěly pod nákladem jejich úžasné snídané. „Dala by sis čokoládu, Dračice? Nebo kávu?“

	Peřina se jí svezla k břichu, když se posadila. „Čokoládu.“

	Nalil jí až po okraj. „Ty se na Lýdii nezlobíš?“

	Vinil tu ženu z hloupostí, které spáchali muži. „Ne. Nejvíc se zlobím na otce, že si nedával pozor na jazyk. Že se svěřil běhně, zatímco se matka trápila. Proč nemohl navštívit ji místo Lýdie?“ V očích ji pálily slzy. Jednu ucítila na rtu.

	Marcus se posadil na kraj postele vedle Venetie a podal jí šálek, aniž by vylil jedinou kapku. „Kdo je tvá matka, zlatíčko? Nikdy jsi mi to neřekla a Rodesson by to neprozradil. Proč se nevzali?“

	Dobrý herec – zněl, jako by ho to skutečné zajímalo. Zhluboka se nadechla. Jak byla rozrušená, šálek se zakymácel a horká čokoláda vychlístla na talířek. „Matka je – byla – dáma. Dcéra Hraběte. Hraběte z Warrenu, ale on by to nikdy nepřiznal. Proč se nevzali, to skutečné nevím. Nemám představu, jak se z nich stali milenci. Ona má ráda život na venkové a on – inu, víš, jaký je.“

	Marcus se sklonil, zajel rukama k jejím bokům až k ochlupení v rozkroku. V nastalém tichu v krbu praskal oheň, na okno bubnoval déšť. Nakonec ji políbil na zátylek. Zalilo ji horko, cítila na pokožce nádherný žár a mezi stehny vlhké teplo.

	„Pověz mi to, zlatíčko.“

	Nechtěla si povídat… chtěla se líbat… provádět další tělesnou činnost…

	„Pověz mi, co si myslíš, že je tvůj otec zač.“

	Nechápala, co má přesně na mysli. „Je malíř.“ To přece vysvětlovalo všechno.

	„Malování krajinek by ho neuspokojovalo?“

	Prsty jí přejel po stydkých pyscích, až zatajila dech. S námahou promluvila. „Ne. Je bohém, který miluje nevěstince a běhny, pití a karty. Vyžívá se v mužských výstřednostech.“

	„Ach tak. Jistě, jsi umělkyně a život na venkově tě také neuspokojuje.“

	Překvapil ji. Ne, to nebyla. Nebyla nešťastná, pouze neklidná.

	Zklamalo ji, že se jí přestal dotýkat. Místo toho vstal a pomalu došel k podnosům se snídaní. Zvedl poklopy. „Jak je tedy možné, že se dva tak odlišní lidé setkali?“

	Protože jsi přišel, aby si ukončil mou kariéru. Ale Marcus hovořil o jejích rodičích, nikoli o sobě a o ní. „Rodesson přišel namalovat portréty matky a jejích sester.“

	„A vzplanula vášeň.“ Vzal si talíř, naskládal na něj párky.

	Naběračkou k nim přidal ledvinky. A několik vajec z podnosu.

	„Nejspíš ano. Myslím, že se do něj zamilovala.“

	Zarazil se a uřízl plátek šunky. „Myslím, že to on se zamiloval do ní.“

	Venetia nepředpokládala, že by se u znuděného nemravy projevily romantické city. Zavrtěla hlavou. „Nikdy nebyl věrný.“

	„Ale to neznamená, že ji nemiloval.“

	„Tak si jí rozhodně nevážil,“ odsekla. Věděla však, že v Marcusové urozeném světě, kde o manželství rozhodovaly tituly, pokrevní linie a majetek, si ženy nevšímaly nevěry svých manželů.

	„Matka samozřejmě otěhotněla, v záchvatu vášně prchli do Gretna Green, že se nechají oddat, ale nikdy tam nedojeli. Asi si myslel, že by nebyl dobrým manželem, a stále ještě měla možnost se dobře provdat. Nejspíš se cestou někde zastavili, pronajali si pokoj jako manželé a následujícího rána jí bylo špatné, a tak soudila, že je těhotná. Zjistila však, že jí Rodesson byl nevěrný, a rozhodla se. S pomoci přátel se ubytovala v jednom domě a přijala novou totožnost. Jeden přítel se kvůli vesničanům vydával za manžela. Vymysleli pak historku, že je námořní kapitán, který se rozhodí odcestovat do Indie, aby vydělal jmění. Panovaly o tom pochyby, šířily se klevety, takže matka, a potom my všechny, jsme musely žít tak, aby na nás nepadlo podezření.“

	Byl to očisťující pocit, dostat ze sebe celý příběh. Ale tvář jí hořela. Jeho to přece ve skutečnosti nezajímalo.

	Marcus se vrátil k posteli, podal jí talíř. Na neskutečné hromadě jídla ležel příbor. Myslela si, že ta hora bude jeho.

	„Sněz, co můžeš,“ poradil jí a v očích mu zablýskalo.

	Převzala si talíř, tiše poděkovala a Marcus se vrátil k podnosům. Zvedl zrak od talíře. „Takže i když měl otec dítě – tebe –, tvou matku si nevzal, ani s vámi nežil?“

	„Rozhodla se, že jej nebude nutit a chtěla si žít po svém.“

	„Statečná volba na dámu, která měla jen malé životní zkušenosti,“ zauvažoval.

	„Romantická představa ženy, že udělá dojem na bohémského malíře, když bude žít stejné divoce jako on.“ Matka byla beznadějně, bláznivě zamilovaná.

	„Ale ona nebyla divoká.“

	„Byla ochotná udělat cokoli – pro lásku.“ Zachvění v hlase ji rozzlobilo. Toto byla logická debata – odmítala plakat. „Přátelé ji zrazovali od skandálního chování kvůli dítěti – mně. Stále panovala naděje, že si zachrání budoucnost, a že se prosadí její skutečná povaha. Vedla poklidný život a ve vesnici se věnovala ušlechtilé práci.“

	Marcus si vzal housku, rozřízl ji a celou ji namazal máslem. Vzhlédl – a přistihl ji, jak jej pozoruje. „Takhle to máš ráda?“

	„Ano. Děkuji.“ Venetia vzdychla. „Pouze vy, mylorde Trente, umíte svést ženu tím, jak roztíráte máslo na pečivu.“

	„Dosud nikdy jsem takto ženy nesváděl – vlastně si ani nemyslím, že bych kdy nějaké ženě připravil housku s máslem.“

	Bezradné se tomu zachichotala, šálek nebezpečné zarachotil na talířku. Marcus přinesl talíř s houskou s hojnou vrstvou másla k posteli. „Tvá matka měla šlechetné přátele, kdy ž při ní zůstali. Ale Rodesson ji zjevně navštěvoval – máš mladší sestry.“

	Venetia odložila čokoládu. „Matka za ním jezdila. Předstírala, že se jde podívat za otcem do přístavu v Plymouthu, ale ve skutečnosti cestovala do Londýna.“

	„Opravdu? Tvá matka je shovívavá žena.“

	„Poblázněná. Vždy, když se zdálo, že se od něj oprostila, znovu ji zasáhla jeho kletba.“

	„A takto vysvětlila tvé sestry? Co přítel, který se vydával za jejího manžela?“

	„Skutečné odplul za štěstím do Indie. Posílal dopisy a dary, historka díky tomu vypadala pravdivé. Potom zemřel a matka prohlásila, že je vdovou.“

	„Zajímavé. Takže další děti už nemohla mít.“

	Tím samozřejmě myslel, že matka s otcem již nemohli byt milenci. Byla to pravda? Matka poté Rodessona navštěvovala, ale přitom nikdy neotěhotněla.

	„Inu, žádné dopisy a balíčky nepřicházely, musela to nějak vysvětlit. Kdyby to někoho skutečné zajímalo, mohl by zjistit pravdu, ale matka se celou duší zapojila do vesnického života, vždy se vhodné vyjadřovala, oblékala, chovala. A celou dobu vedla tajný život.“

	„Jako její dcera.“ Ležel na posteli, talíř na peřině, a usmíval se, zatímco pojídal plátky šunky.

	Venetiin talíř stál bezpečné na nočním stolku, pomalu z něj uždibovala. „Ve skutečnosti vlastně ani neexistuji. Hamilton je příjmení, které si matka vymyslela. Můj rodný list je lež. Nechtěla se vrátit s ostudou na krku – čekal na

	ni sňatek. Muž, který byl ochotný přehlédnout ztracené panenství. Ale ona chtěla být volná.“

	„Romantická historka: Rodiče po ní nepátrali?“

	„Hledali ji. Pak ji našli a byli šokovaní. Byli rádi, že si nad ní mohli umýt ruce. Jsem si jistá, že kdyby ses zeptal matrón z vyšší společnosti na ostudnou nejmladší dceru hraběte z Warrenu, dozvěděl by ses příběh o tom, jak utekla s námořním kapitánem, jako by se to stalo letos. Kvůli lásce se vzdala všeho. A měla z toho pouze zlomené srdce. Když jsem se v noci připlížila dolů, viděla jsem, jak sedí sama, popíjí šery, které jsme schovávali pro návštěvy, a upírá zrak do tmy. Láska je něco velice děsivého.“

	„S tím bych s tebou souhlasil, zlatíčko, i když jsem slyšel, že to může být velice obohacující zážitek.“

	„Kdo to říkal?“ zeptala se Venetia.

	„Moje sestra. A otec – ačkoli ten by lásku nepoznal, ani kdyby ho kousla do zadku,“ řekl Marcus. Vstal z postele, vypil zbytek kávy, donesl prázdny šálek ke konvici a přemýšlel o lásce. Kromě Min ještě nikdy s žádnou ženou o lásce nehovořil. Byla to chůze po tenkém ledě. Jak Min lásku popisovala? Intimita. Přátelství. Cosi nádherného, co zároveň bolí i obohacuje. A vis, že kdybys ji ztratil, srdce by se ti nemuselo zahojit.

	Intimita. Nikdy se s nikým o takové intimnosti nedělil. Tohle jeho sestra objevila se svým manželem?

	Nikdy se nedělil o snídani v posteli, nedrobil a neroztíral máslo, nedozvídal se o ženské duši. Žádný div, že mu jeho zpropadený otec radil, aby se nikdy vedle žádné ženské neprobudil –

	„Opravdu jsi na sebe nechal kapat horký vosk?“

	Tuto otázku nečekal. Odložil konvici, aniž by si dolil kávu. „Ano,“ odpověděl a křivě se usmál. „I když pak mě napadlo, jestli Swansborough o své zálibe nelhal, aby mě k tomu nalákal. Rád si z lidí utahuje.“

	Její zelené oči byly vážné, zamyšleně. „Je a zároveň není ti velmi podobný.“

	Překvapila jej. „Ženská hádanka.“

	Z rozmaru pozvedl karafu s čokoládou. Naplnil si šálek chladnoucí pochoutkou. Vzal ho do ruky, přešel k posteli a uvědomil si svou kymácející se erekci.

	Venetia v pěkné noční košilce klečela na posteli, nohy pod sebou. Obraz nevinnosti. „Ne, chci říci, že je jako ty v tom, že je –“

	„Pohledný a okouzlující?“ Zamíchal čokoládu ukazováčkem.

	„Ano, kruci, ale měla jsem na mysli, že… Vypadá, jako by ho nic šokujícího nepřekvapilo, je takový otupělý. Ale s tebou se cítím bezpečné a příjemné. V jeho společnosti jsem nesvá.“

	„Dělal ti návrhy? Dotýkal se té?“

	„Ne,“ odpověděla rychle. „Ne, nic takového.“

	„Proč ten zájem o Swansborougha?“ Dokonce i on si uvědomil žárlivý podtón v hlase. Viděl, že je Venetia napjatá, zatímco k jejím rtům mířil prstem, po němž stékala tenká vrstva čokolády.

	„Napadlo mne, že kdybych byla Lýdia, nevydírala bych ho. Nebo tebe. Nebo kteréhokoli z těch mužů. Všichni jste příliš nebezpeční. Ale on mi připadá nejtemnější. Chce být trestán.“

	Namaloval jí ústa hustým nápojem. Venetia vystrčila jazyk a olízla mu prst. Tělem mu projel tras a vřítil se mu do ptáka. „Nyní chápu, proč jsou tvé kresby tak vynikající.“

	Rozvázal jí šňůrky u noční košile a něžně obnažil její ňadra. Znovu smočil prst, dotkl se jejích bradavek a kroužil kolem nich, dokud neztmavly pod nánosem čokolády. Sklonil se a sál je, vychutnával si horkou příchuť a její sladkou pokožku.

	„P-proč?“ Oči měla rozšířené.

	„Protože oko umělce vidí do skryté duše člověka,“ řekl Marcus.

	Ta představa Venetii vyděsila. Ale obávala se, že by v jejích obrazech mohl zahlédnout její skrytou duši. Co když si Marcus uvědomil, že na konci knihy se prostopášný Hrabě zamiloval do záhadné dámy, která se s ním po cestě milovala, ale nikdy mu nenabídla srdce? Protože to byl nepřístupný příběh skrytý za Příběhy londýnského gentlemana. O zhýralci, který se beznadějně zamiluje.

	„Když jsem to kreslila, neznala jsem te,“ ohradila se.

	„Musím se na to podívat,“ škádlil ji. „A vím, že Chartrand má jeden výtisk. Nebo jsem si od tebe měl nechat namalovat portrét.“

	Znovu jí natřel bradavky, vypadaly velké a temné. Obdivoval svou práci s přimhouřenýma očima, potom se pohnul a sál.

	Jak by mohla namalovat jeho portrét? Polekání překonala touha, když ji pevné držel, tulil se k ní, jemné ji okusoval, olizoval jí prsa. Přála si, aby mohla – ale nedokázala by to.

	Každým pohybem štětce by prozradila, jak moc po tomto muži touží. Jak by mohla skrýt skutečnost, že v ní jeho široká ramena vyvolávají úžas? – Ramena, vedle nichž její ruce vypadaly malé a nevýznamné? A jeho hruď, která v ní vyvolávala vřelý a bezpečný pocit – nemohla by ji vyobrazit jinak než láskyplné.

	Namalovat jeho tvář by ji zničilo – podrobit svou šikovnost zkoušce ve snaze zachytit v jeho očích barvu, život, nemravnost, laskavost, smyslnost a čest. Každý, kdo  by uviděl jeho rty, by poznal, že je nakreslil někdo závislý na jejich širokém tvaru, laškovné prohlubni nad horním rtem, na jejich pevnosti, svůdné barvě – ne zcela růžové, ne bronzové, ale tak lákavé…  Ty rty ji nyní vábily. Oči čekaly na odpověď.

	„Už si nechci povídat,“ zašeptala.

	Marcus se zasmál. „Ještě nikdy mě žena nenařkla z toho, že jsem moc upovídaný.“ Ale lehl si na postel a stáhl ji s sebou. Natáhla se na něj, ňadra měla dosud u jeho úst. Noční košile odlétla. Marcusova erekce tlačila na její pahorek. Nesmí… neměla by… nedokázala mu odolat.

	Otřela se kundičkou o jeho ptáka, pysky měla mokré. Políbila ho na rameni, vdechla pižmo z jeho podpaží a dotkla se ho tam jazykem, v jemných chloupcích, aby ochutnala pot.

	Zasténal. „Ne, zlatíčko. Teče ze mě šťáva. I pouhým dotykem riskujeme těhotenství.“

	Rychle nadzvedla boky. „O ne! Žádného levobočka.“

	„Je mnoho jiných způsobů, které jsme si vyzkoušeli…“ S divokým a nemravným pohledem se zeptal: „Chceš mé? Nebo chceš ještě snídat?“

	Přejel jí rukama po zádech a olízl jí krk, mihotavým jazykem j i přiváděl k šílenství. V žaludku jí zakručelo, ale nevšímala si toho. „Tebe! Dobrotivé nebe, ano.“

	„Tak na bříško, Dračice.“

	Když se otočila a předvedla svůdné křivky, ozvalo se další hlasité zaklepání na dveře. Promluvil komorník: „Důležitý vzkaz, mylorde.“

	Když na sebe hodil župan a zamířil ke dveřím, Venetia padla do hromady polštářů. Nechtěla se ptát na jeho soukromé záležitosti, a tak ji překvapilo, když jí vzkaz podal, aby si jej přečetla.

	

	Mylorde Trente,

	gentlemani uzavírají sazky ohledné totožnosti Dračice. Musím se s Vámi a Vaši partnerkou setkat v jižním salónu dříve, než bude její totožnost odhalena.

	 Lýdia

	Lydia se opřela a rozzlobeně vzdychla. Trentova chytrá společnice si zamkla kufr. Vstala a přikradla se k nočnímu stolku v pokoji Dračice. Nic na něm neleželo, zásuvka byla prázdná, až na obligátní provazy a krátký jezdecký bičík. Žádný klíček.

	Promnula si bolavý krk – mohla sotva mluvit, zdálo se jí, že jí nateklo hrdlo a bolest byla čím dál horší, neustupovala. Dostala šílený nápad, že Chartrandovo tajemství stejně vyzradí.

	Skutečné šílený – Chartrand ji zabije.

	Alespoň že se jí povedlo odlákat Trenta a jeho ženskou.

	Měla by se zotavovat v posteli za pevně zamknutými dveřmi. Tohle bylo bláznovství – chtěla to však mít rychle za sebou, a pokud jí měl Trent dát nějaké peníze, potrebovala ho k tomu popohnat.

	Pohladila si pohmožděný krk a posadila se na kraj neustlané postele. Bude to vůbec stát za ty peníze, které zaplatila, aby odlákala komornou?

	Stál tu sekretář. Paraván u nočníku. Krb. Skříň.

	Jedinou naději představovala skříň, ale Lydia pochybovala, že se klíček nachází v tomto pokoji. Rychle otevřela dveře. Ucítila vůni levandule. Ohmatala šaty, zkoušela kvalitu látek.

	Bylo tam několik šatů – z hedvábí a mušelínu – ale žádné nebyly nové ani nejkvalitnější. Švadlena, jež je ušila, byla šikovná, ale nikoli nadaná. Tyhle šaty Trent nekupoval, to by se vsadila. Bylo jich velice málo. A on by trval na tom, aby je koupili u té nejlepší modistky.

	Dívčino spodní prádlo našla v zásuvkách, některé kusy byly skutečně příšerné. Účelné prádlo, žádné drahé hedvábí. Obyčejné a nezajímavé.

	Ale to nedávalo smysl. I kdyby Trent přijel s venkovským děvčetem, koupil by mu slušné oblečení.

	Kdo je ta Trentova milenka?

	Bude si troufat prohledat ještě Trentův pokoj? Co si myslela, že by tam asi našla? Ale měla tuhle příležitost, která se jí znovu nenaskytne…

	Lýdia rychle přešla pokoj. Potěšilo ji, když klika spojovacích dveří povolila – Kroky. Venku, na chodbě.

	Zachvátila ji otupující panika. Co když Trent její úskok prokoukl? Co když jen počkal dostatečné dlouho, aby j i vlákal do pasti? Mohl ji obvinit z krádeže. Nechat ji zatknout nebo odvézt –

	Připadala si, jako by jí nohy uvízly v blátě. Musí zůstat v klidu. V krku jí tepalo. Nesmi zapomínat, že už není zoufalé děvce bez peněz a přátel…

	Uteč. Uteč. Slova ji tloukla jako zoufalý pták uvězněny za sklem.

	Rozeběhla se ke dveřím.

	

	Kapitola 13

	

	Jižní salón naplnily stíny, ale exotické lampy osvětlovaly nabízenou smyslnou zábavu. Venetia užasle zamrkala.

	Bylo teprve pozdní ráno, ale Chartrandovy oslavy již započaly.

	Uprostřed místnosti byla žena vzhůru nohama! Visela ze stropu na zlatém řetězů, který se leskl ve světle svící, a točila se. Řetěz měla ovázaný kolem kotníků. Byla nahá a velká ňadra jí visela ke rtům. Blond vlasy jí splývaly a tvořily zlatý vodopád, který se točil ve spirále po podlaze.

	Blondýna nevypadala, že by ji tato nepříjemná poloha vadila. Ruce měla volné – jedno visící ňadro pozvedla k ústům a olizovala si bradavku.

	Při tom pohledu se Venetii roztřásla kolena. Neměla dost velká prsa, aby něco takového mohla provádět… a když se jazyk otřel o nateklou bradavku, zavrávorala. Jako by se také točila na řetězu.

	Ozval se potlesk. Dva ležící muži sledovali ženino představení. Byli oblečení, leželi ve změti hedvábných polštářů. Vypadalo to jako dekadentní výjev z Orientu. Vzduchem se linula zvláštní vůně – kouřová, sladká, mlhavá. Muži vypadali, jako by byli v polospánku, víčka měli malátné-ztěžklá, ale kalhoty rozepnuté, penisy vytažené a pomalu si po nich přejížděli rukama.

	Z železných lamp na muže dopadaly tančící světelné vzory. Jeden měl tmavohnědé vlasy. Druhý černé jako havraní peří. Pánové Brude a Swansborough.

	„Ta vůně je z opiové dýmky,“ zamumlal Marcus. „A Lýdii nevidím.“

	Žena měla ruku u kundičky a cosi do ní zasouvala a vysouvala. Dlouhou slonovinovou pomůcku. Obličej jí rudnul, musela to být bolestivá poloha, ale ona se pouze svůdně usmívala.

	Venetia od ní nedokázala odtrhnout zrak, byla jako zhypnotizovaná pohupujícími ňadry, dlouhými, svůdnými pohyby. Musí myslet na Lýdii. Na nebezpečí. „Je možné, že se zpozdila?“

	Ucítila, že ji sleduje, a s uzarděním se na něj podívala.

	Marcus na ni mrkl. „Chceš se připojit? Odpočívat na polštářích a dívat se?“

	„Ne.“ Ale muži vstali z polštářů a vydali se k ženě. Ztopořené pyje jim čouhaly z kalhot, Venetia nedokázala odvrátit pohled. Swansborough přistoupil k visící ženě zezadu. Zabořil tvář do její zadnice.

	Brude se začal věnovat ústy její pičce. Žena se nejdříve dráždila kolíkem a sténala, zatímco ji muži laskali. Potom však Brude kolík – neskutečné dlouhý – vytáhl a přiložil jej k ženiným ústům. Poslušné po něm mihala jazykem, zasunula jej hluboko do úst a ponechala ho uvnitř. Už nemohla sténat, robertek ji umlčel jako roubík.

	Marcus políbil Venetii na ucho. „Počkáme?“

	Bylo to nemravné. Skandální. Takhle je sledovat.

	Marcus ji chytil za ňadro. Dovolila mu to, líbilo se ji to. Horký dech na krku poškádlil její smysly. „Chceš tu šustat až do vyvrcholení?“

	Brude nyní ženě svazoval ruce. Co by řekly dámy ve společnosti, kdyby viděly romantického básníka, jak dělá něco takového?

	„Ta žena,“ zašeptala. „Kdo je ta žena?“

	„Sarah. Chráněnka Rosalyn Roseové.“

	Tušila, že to bude vědět, presto ji však bodlo u srdce. Sdělil jí jméno bez jakéhokoli zaváhání – jako by je měl na jazyku.

	„Jí… jí se to líbí? Nebo… to dělá jen, aby potěšila muže?“

	„Zlatíčko, opravdu neumím poznat, kdy žena něco hraje, aby mě potěšila. Vzrušuje tě, když se na ně díváš?“

	„Ano.“ Styděla se, že to přiznala.

	Mazlil se s jejími ňadry a zadnicí a šeptal: „Na tom není nic ostudného, zlatíčko. Mnoho žen si svazování představuje a líbí se jim to.“

	Venetia chtěla věřit, že ji pochopí. „Dívala jsem se na Belziquovu tvorbu. Jeho obrazy… mě fascinovaly a zároveň děsily. Ale ty obrázky byly v porovnání s tímhle neskutečné krotké. V porovnání s tím, co lidé ve skutečnosti provádějí.“

	Marcus stál jako opařený. Nevinná Venetia měla ráda Belziquova vyobrazení dominance a submise? Už tak byl tvrdý z toho, jak sledoval jiné muže, kteří si vychutnávají a užívají vzrušené ženy, a nyní pocítil, jak mu v ptáku po jejích slovech zatepalo.

	„Bondáž může být laškovná a bezpečná, pokud si partneři důvěřuji.“ Zatímco mluvil, rozum na něj křičel – na co, krucinál, myslíš?

	„Navrhuješ… že by sis to se mnou vyzkoušel?“ zeptala se potichu.

	Představil si to. Její roztažené nahé nohy, čekající, až je sváže, odhalenou kundičku zmáčenou od šťáv. Sváže ji. Sametové provazy omotá kolem jejích rukou, ňader, zařízne do mokré číči. Přivede ji k vrcholu jen tím, jak provazy zaváže a utáhne.

	Na dně Chartrandovy truhličky s pomůckami ležely svorky na vztýčené bradavky. Jeho velkou slabostí byla žena se skřípnutými bradavkami, na kterých visí řetěz nebo šperky. Miloval pohled na těžké zlaté závaží, visící z ženských ňader, měl rád, když žena byla plná sexuálních pomůcek a každým pohybem se ukájela –

	Swansborough zasouval tenkou nezapálenou svíčku do zadnice Sarah. Přidal ještě jednu a Sarah zasténala, vyřezávaného robertka v ústech.

	Marcusovi zatepalo v přirození.

	„Podrž je tam,“ řekl Brude Swansboroughovi a vzal do ruky pyj ze světlé slonoviny.

	Marcus zaslechl Venetiin vzrušený dech, když Brude vnikl robertkem do hebké kundičky Sarah. Swansborough vzal třetí svíčku a podržel ji Sarah před očima. Zaváhala, potom přikývla.

	Bože, Marcus při tom výjevu exploduje. Ne, výjev za to nemohl. Způsobilo to sledování, při němž uvažoval, jak Venetii pomalu seznámí s divočejšími a divočejšími hrátkami… prozkoumá její vrozenou smyslnost…

	Venetia zanaříkala, zatímco sledovala Sarah, která dosáhla prvního vyvrcholení. Kvůli robertku v ústech nemohla křičet, ale svíjela a házela sebou ve vzduchu a houpala se na laně, zatímco muži ji neúprosně šoustali.

	Venetia ztěžka oddychovala. Místnost byla plná mlžného, opojného dýmu a úžasné vůně ženské slasti.

	Marcus zasténal a přitiskl si ji blíž k svému štíhlému, pevnému tělu. Svalnaté stehno jí vsunul mezi nohy a roztáhl je. Uvolnily se jí sponky, když jí vjel prsty do vlasu. Zaplavilo ji horko, Marcus svými rty pohltil její. Mokré. Pevné. Suverénní. Nádherné.

	Odtáhl se a podíval se jí do očí. „Které Belziquovy obrázky té nejvíc fascinují, Dračice? Ty, kde ženy mučí muže, nebo ty, kde musí sloužit svým pánům?“

	Ve Venetiiné duši zahřměly šok, vzrušení, touha. Co svým přiznáním způsobila? Co si o ní Marcus myslel?

	Prsty ji hrubé hladil ve vlasech, třel se o ni stehnem, ale jí se to drsné zacházení líbilo. Jeho náhlá posedlost.

	„Kterou z nich bys chtěla byt?“ ptal se zastřeným hlasem. „Dominantní nebo submisivní?“

	„Marcusi!“ Tvář jí hořela – pokožku měla červenou, rozpálenou, orosenou potem – ale čím? Rozpaky nebo touhou? Jaké by to bylo, nechat se svázat… vydat se mu na milost? Nechat se jen ovládat?

	Ale to už vlastně zažívala.

	„Mohli bychom zkusit oboje,“ pokračoval Marcus svůdně jako Lucifer. „Rozšířit tvé vzdělaní.“

	V následujících chvílích zatajila dech. Stačilo jen říci „ano“ a ocitla by se ve světě nevyslovitelných slastí, nevyslovitelných dobrodružství, nevyslovitelné smyslnosti.

	Najednou Marcus zasténal. Byl to rozčarovaný zvuk, nikoli plný touhy. „Zatracené. Lýdia chtěla, aby to odvedlo naši pozornost,“ procedil přísným hlasem skrz zuby. „Musíme se vrátit nahoru. Hned.“

	

	Venetii zachvátila panika, když se blížili ke dveřím její ložnice. Zavazadla měla zamknutá – Lýdia nemohla objevit její kresby a skici, nebo ano?

	Slyšela vlastní zoufalý dech… a ještě jiný zvuk, tiché, neměnné vrčení. Jeho dech? Srdce jí tlouklo jako zvon.

	Zvuk zesiloval – vycházel z jejího pokoje – a cosi za dveřmi zarachotilo. Marcus to také uslyšel. Venetia mu stisk– la paži; cítila, jak zpozorněl, když se uvolnil z jejího sevření.

	„Něco tu nehraje… ten zvuk. Hlasitý vítr – slyšíš to? A je tu chladno.“ Nyní to ucítila na kotnících. Mrazivý vzduch, který proudil zpoza dveří. „Musí být otevřené okno.“

	„Zapomnětlivá služka? Větrají komorné v pokojích, když zuří bouře?“ Marcus se zamračil a smrtelné potichu přistoupil ke dveřím. „Lýdia by okno neotevřela – nešplhala by dvě podlaží po kamenné zdi. Má pokoj na terasu, ale i tak by na ni musela vylézt.“ Stiskl kliku. Dveře byly odemčené. Otevřel.

	Zavanul ledový vzduch.

	„Vee, zůstaň, prosím, za mnou.“

	Vee. Takhle ji ještě nikdy neoslovil. Říkal jí buď pokušitelko nebo dračice nebo zlatíčko. Něžné projevy, kterými mohl častovat i jinou. „Vee“ bylo zvláštní. Náleželo jen jí.

	zvláštní, že jí na tom tak záleželo, když jí srdce divoce tlouklo.

	Stála tak blízko, že se prsty dotýkala jeho zad. Všimla si nesmyslných detailů – jeho tmavozeleného kabátu, ševelení kalhot, tichého dupání bot, když vstoupil do pokoje. Její bačkory žádný zvuk nevydávaly –

	„Ježíši Kriste.“ Slova mu rychle, zostra unikla s prudkým výdechem.

	Srdce jí poskočilo. Natáhla ruku k Marcusovi, ale už byl vevnitř, u její postele. V pokoji nikdo nebyl. Ale na posteli bylo cosi tmavého. Přes jeho široká ramena to sotva viděla, postavila se vedle něj.

	Mělo to tvar. Tělo. Na jejích přikrývkách byly rozprostřeny sukně fialových šatu. Ženiny ruce a nohy byly roztažené, jedna visela přes okraj postele. V její posteli ležela mlčky jakási žena.

	Čekala? Spala?

	Ne. Venetia se roztřásla. Kolena. Ruce. Celá se chvěla.

	Marcus se pohnul a Venetia mezi jeho zády a okrajem postele zahlédla obličej – nebo to, co by mělo být obličejem. Vypadal jak paleta – s modrými, rudými a purpurovými skvrnami. Beztvarý. Nelidský. Tvář a tmavé vlasy tvořily jednu neohraničenou změť. Jako by se na postel vylila barva. Modrá a červená se do sebe vpíjely a utvářely purpurovou kaluž žíhanou úponky čisté barvy…

	Oči. Najednou si ji jich všimla. Bělmo bylo strnulé, duhovky tmavomodré. Bez života. Skleněné oči voskové figuríny. A tamto… to byl jazyk, zčernalý jako ohořelý kus dřeva, vyčuhující z promodralých rtů a odhalených zubu.

	Lýdia. Lydiina tvář.

	Unikl jí nářek. Jazyk měla těžký a nehybný. pokusila se promluvit. „M –“

	Marcus se okamžité obrátil.

	Pokoj kolem Venetie se zatočil. Jako by jí dům utíkal pod nohama.

	Marcus ji rukama chytil kolem ramen. Bála se, že ji sevře tak silné, že jí rozdrtí hrudník. Pouze se pokoušel udržet ji na nohou. Ochránit ji. V jednom okamžiku se dívala na Lydiin obličej, v dalším už upírala zrak na jeho vestu. Draci. Skotačili na ní vyšívaní draci, na jeho rozložité hrudi.

	„Ven,“ přikázal Marcus a tlačil ji zpět. Její nohy ho uposlechly, zatímco ruce měla ochablé a zrak nehybný jako Lýdia. „Pojď, Venetie, půjdeme do mého pokoje. Musíš odsud pryč.“

	Jeho hlas. Pevný. Autoritativní. Ano, samozřejmě, musí udělat, co řekl.

	Ale něco udělat mohla. Náhle to šlo.

	Rozevřela rty, plíce se jí naplnily Vzduchem.

	Zaječela.

	

	Venetia slyšela další výkřiky. A hlasy. Tolik hlasů jí znělo v hlavě – vzrušených, hlubokých, pronikavých, vyděšených – všechny ječely, křičely, dohadovaly se.

	Seděla na Marcusové posteli s hlavou v dlaních. Spojovací dveře byly mírně pootevřené – západka necvakla, když za sebou Marcus zavřel. Ale dovnitř nikdo nešel. Třásla se pod jeho přehozem – Marcus ji do něj zabalil a třel jí končetiny, až se jí do rukou a nohou vrátilo teplo, už jí nepřipadaly ztěžklé a… mrtvé.

	Musel ji však opustit, aby se postaral o hosty, kteří jí lezli do pokoje, aby se podívali na ten děsivý nález…

	Měla by vstát. Pomoci mu. Postavit se tomu čelem.

	Co byla za nezávislou ženu, když se takto krčila pod přikrývkou? Roztřesenýma nohama přehoz odkopla. Nemohla se tu jen tak ukrývat, zatímco on se musel postarat o… o Lydiino tělo.

	Musela se nutit k tomu, aby na to myslela. Aby myslela na výjev, jenž viděla. Šok musel odeznít.

	Zažila spoustu šoků, když pomáhala matce s vesničankami, myslela si, že je houževnatější, ostřílenější. Viděla ženy zmlácené na kaši, kdy už ani nevypadaly lidsky, a pomáhala ošetřovat rány.

	Tehdy byla doba na skutečnou odvahu, protože jinou volbu ani neměla. Ale nyní si vybrat mohla. Mohla se schovat. Nebo být s Marcusem. Mohla by být užitečná a nikoli přítěž –

	Byla odvážná. Sok ji o odvahu připravil, ale ona ji může znovu nalézt.

	Venetia slezla z Marcusovy postele a postavila se na vratké nohy. Urovnala si sukně a udělala krok. Nohy se jí třásly. Chytila se sloupku postele.

	Na Marcusovy dveře nyní někdo zaklepal.

	„Brandy, madam,“ ozval se zdvořilý mužský hlas. „Na uklidnění.“

	Cestou ke dveřím mohla vyzkoušet své rozechvělé údy. Musela se držet postele a zdi, aby nespadla, ale jakmile se ocitla u dveří, cítila, že je jí lépe. Presto s klikou chvíli zápolila. Ovšem, nemohla dveře otevřít. Marcus měl klíč.

	Hlas se jí chvěl, když se to pokusila na sluhu zavolat – zjevně u sebe neměl náhradní klíče, protože odešel a slíbil, že se vrátí.

	Dát si lok brandy před návratem do svého pokoje možná nebyl špatný nápad.

	Za chvíli znovu uslyšela zaklepání a tiché šramocení klíče v zámku. Klika se otočila, dveře se otevřely a do místnosti vešel sluha se stříbrným tácem a velkou baňatou lahví brandy. Byl to tmavovlasý komorník – ten s černými kudrnatými vlasy. Líbal ňadra lady Yardleyové. Předtím se samolibě usmíval, v pohledné tváři měl domýšlivý výraz, nyní byl pod napudrovanou parukou popelavě bledý a ústa měl sevřená do chmurné linky.

	„Váš pokoj dáme brzy do pořádku, madam,“ slíbil a postavil brandy na noční stolek. „Jeho lordstvo nařídilo, aby přinesli prostěradlo. Nebohou dámu už asi do jejího pokoje neponesou.“

	Prostěradlo. Kus látky. Aby ji zakryli. Odnesli.

	„Měla byste si dát tu brandy, madam.“

	Venetia zjistila, že po ní sahá ještě dříve, než si připomněla, že hovoří se sluhou. Co se to s ní stalo, že se automaticky řídila mužským hlasem? „Děkuji…“

	„Jsem Polk, madam.“

	Co nejupjatěji pronesla: „To bude všechno, Polku.“

	Věděla, že tohoto muže smrt také šokovala – když spěšně odcházel, udeřil tácem o pootevřené dveře. Procedil šťavnatou nadávku. Jeho krok byl podivné nervózní a rychlý a dveře za sebou zabouchl až příliš hlasité.

	Někdo Lýdii Harcourtovou uškrtil, promyšlené, chladnokrevně a nestoudné. Někdo, komu vyhrožovala. Zabil ji někdo, kdo je v domě.

	Vyprázdnila sklenku výborné brandy, zachvátila ji horká závrat, v hrdle ji pálilo a celé tělo se rozechvělo. Napadla ji nejděsivější myšlenka. Zlá. Sobecká. Hrozná. Ale už se stalo a nemohla ji zapudit.

	Byla v bezpečí. Její sestry Maryanne a Grace byly v bezpečí. Celá její rodina byla v bezpečí.

	Někdo zachránil její rodinu.

	A, Bůh jí pomáhej, Venetii se ulevilo.

	

	* * *

	„To ti cikáni. Zatracení zlodějští cikáni.“

	Marcus přetáhl prostěradlo přes Lydiin poničený obličej a překvapeně pocítil soucit s obětí i cikány, o nichž Chartrand tvrdil, že ji zabili.

	Upřel na hostitele chladný pohled. „Cikáni? To bylo od nich troufalé, že se sem odvážili vloupat během dopoledne. Myslíte si, že v tom lijáku lezli po zdi, aby mohli krást?“

	Chartrand chodil kolem postele a ruce měl založené na své mohutné hrudi. „Přišli tím oknem.“ Ukázal na ně silným prstem. Okno se komíhalo v poryvech vetřu.

	„Muže ho někdo zavřít, než se roztříští?“ vyštěkl Marcus a sluha ho rychle uposlechl.

	Chartrand se mu podíval do očí, pohled měl prázdný, šokovaný, ani nemrkl.

	Ovšem. Marcus si nyní vzpomněl – jak na to mohl zapomenout? Cikáni. Chartranduv prázdný, ohromený pohled. Chartrandovu první manželku napadl v lesích cikánský chlapec a zabil ji. Nesmyslná vražda šokovala celou smetánku. Byl to typický krvežíznivý mladistvý, kterého fascinovaly detaily. Nechutné podrobný popis těla v novinách, krve, rány –

	Marcus pokynul komorníkovi, aby mu s Lýdií pomohl. „Okno bylo zamknuté, Chartrande. Vím to, protože jsem ho sám zavíral.“

	„Bylo by vhodné, kdybyste se o tom nezmiňoval, Trente.“

	Marcus zasunul ruku pod Lydiino rameno a podíval se na Chartranda, jehož pohled byl umíněný, podrážděný. „Bylo by vhodné zatajit pravdu?“

	Chartrand se otočil a došel ke krbu. Marcus se k němu obrátil zády. V tuto chvíli musel přesunout Lýdii, položit ji na postel v nepoužívané místnosti.

	Ozvalo se za ním kovové zařinčení. Chartrand líné bouchal pohrabáčem o rošt. „Cikáni se očividné dostali dovnitř jinudy a oknem utekli,“ řekl. „Takoví jako oni se

	snadno dostanou do domu. Divže nezničili Lydiin pokoj a ukradli jí šperky. Museli se sem dostat jinudy – přes kuchyň nebo oknem v přízemí. Nekalte vodu tím, že vše činíte ještě komplikovanější.“

	„Odložte ten zatracený pohrabáč, Chartrande.“ Marcus nechtěl, aby se Chartrand ujal iniciativy – byl by schopný cikánský tábor srovnat se zemí. „Nechal jste poslat pro rychtáře? Chci Lydiin pokoj zamknout – a tady ať se nikdo ničeho nedotýká, dokud neřeknu.“

	„Dokud vy neřeknete?“ Chartrand vstal od krbu. Těžkými kroky přešel pokoj. „Lydiin pokoj zůstane zamčený a klíče si nechám já.“

	„Pro Dračici a sebe budu potřebovat nové ložnice.“

	Chartranduv neurvalý postoj se při této zmínce zmírnil. „Samozřejmě, Trente. Děvče utrpělo nepříjemný šok. Rutledge se o vás postará.“

	Chartrand zatáhl za šňůru od zvonku a sluha se v místnosti objevil téměř okamžité. „Mylorde, zelený pokoj je připravený, můžeme tam odnést tělo. Rychtář lord Aspers sem nyní bohužel nemůže přijet, mylorde. Celá jižní silnice je prý pod vodou, mosty jsou zničené. Kočáry přes ně nemohou. Dokonce i cesta na koni by nebyla možná.“

	„Krucinál,“ zavrčel ponuré Chartrand. Marcus by téhož názoru. Měli tu zavražděnou ženu a zákon sem dorazí až za několik dní.

	„Přejete si, aby vám s přenesením těla pomohlo více mužů?“

	„To je v pořádku, Rutledgi. Ale má společnice bude potřebovat nový pokoj.“ Marcus se poškrábal na bradě, zatímco mluvil. Nevěřil, že Chartrand bude postupovat podlé zákona. Kruci, ani netušil, koho přesně Lýdia vydírala, ale podle napětí a hněvu, který mezi přítomnými muži panoval, by odhadoval, že nespíš všechny.

	Rutledge se poklonil a odešel.

	„Když teď víme, že rychtář nepřijede…“ Marcus ukázal jednomu podsaditému komorníkovi na Lydiina ramena, druhému na nohy. „Pomohu vám ji zvednout a odnesete pani Harcourtovou nahoru.“

	Ale než s ni pohnuli, nadzvedl prostěradlo a ještě jednou se podíval na ránu na krku. Rovnoměrná a hluboká – zaříznutá do hrdla. Odhadoval, že někdo použil drát. Pustil bílou látku. „Odneste ji.“

	Ihned se obrátil na hostitele. „Chartrande – pošlete Rutledge nebo někoho nahoru, ať se o tělo postará.“

	Díval se na Chartranda, který se pomalu šinul ven, a uvažoval. Vypadal jako zmatený, poražený muž, nikoli jako obvyklý hrubián. Trýznil ho zármutek, protože si vzpomněl na smrt první manželky? Nebo ji Chartrand zavraždil a Lýdia ho kvůli tomu vydírala?

	Když Marcus zůstal o samotě, ponuré se pousmál. Míval rád román na pokračování Spravedlivý gentleman – příběhy strážce zákona, romantizující dílo s některými zajímavými postřehy o logickém pátrání, mezi něž patřilo, že člověk nemá dojít k ukvapenému závěru.

	Tichý zvuk upoutal jeho pozornost. Vzhlédl. Srdce mu poskočilo v hrudi starostlivým úlekem, když ve dveřích uviděl rozechvělou Venetii, která se rukou ujišťovala, zda jí maska stále dobře drží. Ocitl se u ní jedním rychlým krokem a vzal ji za ruce. Byly studené jako led. Jemné ji pohladil po pažích.

	„Zlatíčko, co tu děláš?“ zeptal se Marcus. „Musíš si lehnout.“

	Venetia se přes Marcusovo rozložité, pevné tělo pokoušela nahlédnout do svého pokoje. Po brandy se cítila poněkud malátná, ale vzkříšená. Nebyla tu, když Marcus hovořil s Chartrandem a Rutledgem. Měla by se stydět, že poslouchala za dveřmi.

	„To je hrozné,“ řekla potichu.

	Marcus ji objal kolem ramen a obrátil ji zpět ke své ložnici. Choval se něžně, ale Venetia neomylné poznala, co jí naznačuje. Tak snadno se vzdát… spoléhat na jeho silu…

	„Marcusi, chci tam jít.“

	„Proč, Vee, u všech rohatých? Zažila jsi šok. Musíš si odpočinout.“

	Zkusila se vzepřít – chtěla jít do svého pokoje. Sebere tu odvahu! „Chci se podívat, jestli tam jsou stopy, které by poukazovaly na toho, kdo to provedl. Nezabil ji žádný cikán – byl to někdo, koho Lýdia vydírala. Proč – proč si myslíš, že ji zabili v mém pokoji?“

	„Myslím, že to byla prosté náhoda,“ odvětil něžně.

	„Chceš říct, že ji sledovali a tady ji překvapili? Ale proč ne v jejím pokoji?“

	„Tady by nekřičela. Bála by se, že se prozradí.“

	Venetia mrkáním zahnala představu, jak Lýdia Harcourtová musela být zděšená, když věděla, že zemře. Chudák Lýdia. To si nikdo nezaslouží. Nikdo si nezaslouží být brutálně zavražděn.

	Marcus ji postrkoval propojujícími dveřmi. „Nemusí té to zajímat. Přivodila si to sama, drahoušku. Pravda, nikdo si nezasluhuje takto zemřít, ale Lýdia byla houževnatá, neústupná mrcha a zničila by každého, aby získala to, co chce. Dráždila hada bosou nohou.“

	Venetia se vymanila z Marcusova sevření, ustoupila a obrátila se na něj. Navzdory jeho prostopášnému chování ho považovala za ochránce, šlechetného člověka. Přesto se jí zdálo, že Lýdii viní z toho, že se stala obětí. Zamračené podotkla: „Lýdia se obávala o svou budoucnost stejné jako já.“

	Stála na prahu mezi jejich ložnicemi. Měla dvě možnosti – odebrat se do poslušného bezpečí jeho pokoje nebo čelit konfliktu ve své ložnici.

	„Lýdia není vůbec jako ty, zlatíčko. Ty svými činy nikomu jinému neubližuješ.“ Pohlédl jí do očí, měl tázavý, zmatený výraz. „Jak se té ženské můžeš zastávat? Rozhodla se, že té zničí.“

	„Musela nějak přežít,“ ohradila se Venetia. „Co mohla dělat, když jí muži už nechtěli platit? Ano, musela se začít chovat skandálně. Ano, musela porušit pravidla. Ale já její zoufalství chápu. Obzvláště já nemám právo ji soudit. A ty také ne.“

	Při té poznámce se na ni obořil a přimhouřil své téměř nepozemsky zelenomodré oči. „Co tím chceš říct?“

	„Nevíš, jaké to je, být zoufalý.“

	„Ani ty ne.“ V hlase mu zněl temný hněv. „Měla jsi víc možností, zlato. Ve skutečnosti se ti nelíbily. Já vím, co je to zoufalství. Zatracené vím, jaké to je být odhodlaný k vraždě.“
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	„Koho jsi chtěl zabít?“ zeptala se Venetia.

	Co ho, k čertu, přimělo to říct? Natáhl se po Venetii, chytil ji za ramena a otočil k posteli, ale vycukla se mu. Rychle se vrátila do svého pokoje a utíkala k posteli – k místu, kde předtím ležela Lýdia.

	Možná že ji vychovávali jako slušnou mladou dámu, ale rozhodné ji tak nevytvarovali. Byla příliš upřímná, příliš otevřená, příliš zvídavá – dcera svých rodičů – vzpurné dámy a nádherného malíře. Nadzvedala polštáře a prohlížela si přikrývky.

	„Přestaň,“ vyštěkl. „Ty se do toho plést nebudeš.“

	„Musí tu být nějaká stopa…“ Sklonila se a zajela rukama pod matraci. „Chtěl jsi říct, žes zabil člověka při souboji? To není totéž jako být skutečné zoufalý a strachy bez sebe.“

	„Nešlo o souboj.“

	Zamračené vzhlédla. „Tak proč jsi to udělal?“ Naléhala – jako soupeř v šermu, který chce prolít první krev.

	Měl by jí zkrátka odpovědět, aby to měl za sebou? Říci jen „Zabil jsem otce“ a nevšímat si dalších nevyhnutelných otázek? Místo toho odsekl: „Zatraceně! Jako by nebylo jedno proč! Byla to otázka cti. Záležitost mravopočestnosti.“

	Ale tak to nebylo. Dohnala ho k tomu slepá zuřivost.

	„Ty sis to tady vzal na starost,“ řekla Venetia. „Ujal ses toho místo Chartranda. Hodláš pátrat po Lýdiině vrahovi?“

	„To bych přenechal rychtáři. Ať jedná zákon.“ Měl starost pouze o svou sestru a pověst rodiny. Jeho jediným plánem bylo znovu pátrat po tom zpropadeném deníku.

	Venetia vstala. „Ale nezavrhne zákon Lýdii kvůli tomu, čím by la? Kurtizánou? Bude se o ni vůbec zajímat?“

	„Přestaň.“ Marcus ji vzal za ruce a odtáhl od postele. Stále ještě měla masku. Rozvázal ji a sundal. Obličej měla úplně bledý. Oči obrovské.

	Zakryla si rukou ústa. „Při jídle mluvila o Nějakém rukopisu!“ vykřikla. „Co když jej přivezla s sebou? Co když jsou tajemství všech lidí někde tady? Moje tajemství? Musím se podívat –“

	„Zůstaneš tady. V mém pokoji. Já budu hledat Lydiin rukopis.“

	„Ale musíme jít hned teď! Co když ho najde někdo jiný?“ Kousla se do rtu. „Pokoj je možná zamknutý –“

	„Mám paklíč.“

	Venetia se zamračila. „Paklíč?“

	„Nástroj k odemykání zámků,“ vysvětlil, jako by to byla běžná věc, již s sebou lidé vozí na orgie. „Včera večer jsem Lydiin pokoj prohledal. Nenašel jsem rukopis, deník ani žádný zápisník. Ale nestihl jsem prohledat všechno, protože by mé přistihla její služebná.“ Usilovné se snažil zachovat chladný hlas. Tvářit se nezaujaté. Nemohl dopustit, aby dal najevo emoce – nemohl dovolit, aby uhodla, že Lýdia Harcourtová znala i jeho rodinná tajemství.

	„Včera jsi prohledal její pokoj?“ V oříškových očích se zelenými skvrnkami se zračila bezelstná nevinnost. „Kvůli mně? Neužíval sis sex s jinými ženami?“

	Zaslechl v jejím hlase nejistotu – ulevilo se jí, když si uvědomila, že jí zůstal věrný. Znamenalo to, že z tohoto zážitku žádala víc, než jí mohl nabídnout? „Ne, neužíval jsem si sex s jinými ženami. A pokud je kniha v Lydiiné pokoji, musela ji chytré ukrýt. Nebo ji s sebou nepřivezla.

	Chci, abys zůstala v posteli – v mé posteli – a nechodila nikam do –“

	„Ne, ta kniha pro ni by la moc cenná,“ skočila mu do řeči. „Lýdia by ji doma nenechávala. Co kdyby shořela? Nebo ji postihla nějaká jiná pohroma? Její domácí očividně věděla, že Lýdia někoho vydírá, takže jí určité došlo, že skrývá nějaká cenná tajemství. Vím, jak se člověk stará o tvůrčí práci – jisté ten rukopis přivezla s sebou. Půjdu ho s tebou hledat.“

	„To rozhodné nepůjdeš. Prožila jsi silný šok –“

	„A chci vypadnout z tohoto pokoje! Jestli jsem se něco naučila, tak to, že nesložím ruce do klina, ale začnu jednat. A jsem žena. Už jsi někdy hledal deník své sestry?“

	Šíp mu probodl srdce. Hledal, ale ne proto, aby si kvůli němu Min dobíral. „Dobrá. Uznávám. Hledal a nikdy jsem ho nenašel.“

	

	„Vrah ho musel najít!“ Venetii kleslo srdce až do bot a zapomněla mluvit potichu. Lydiin pokoj byl obrácený vzhůru nohama. V otevřené skříni byly poházené šaty a korzety. Z postele byly stržené přikrývky.

	Marcus zasunul malý kovový nástroj – paklíč – do kapsy kabátu. Zavrtěl hlavou a s nadějí v hlase potichu pronesl: „Vypadá to jako výsledek uspěchaného hledání. Možná že ho nenašli. Dávej pozor, abys všechno zanechala tak, jak to je – nemůžeme s ničím hýbat, dokud nepřijede rychtář.“

	Rychtář! Venetia leknutím ztuhla, jedny z Lydiiných šatu pevné sevřené v dlani. Kvůli rannímu zděšení zapomněla věnovat pozornost panujícímu nebezpečí. Aby dokázali, že vraždu nespáchali, budou muset rychtáři přiznat, že se dívali na výjev s bondáží.

	A rychtář bude trvat na tom, aby si sundala masku. Všechna její tajemství budou vyzrazena.

	„Klenotnice.“ Marcus zvedl velkou krémově zbarvenou a zlacenou truhličku, vykládanou třpytivými kameny.

	Venetii se třásla kolena. Ohlédla se a šaty pustila z ruky. Schránka vystlaná sametem byla prázdná až na cosi zlatého. V rohu truhličky ležela náušnice.

	Venetii vířily v hlavě myšlenky, zatímco prohledávala šaty, sahala do kapes a hledala knihu. Nemohla se s rychtářem setkat. Zničilo by ji to. Zničilo by to celou rodinu.

	Prohledala skříň, komodu, sekretář, zadní stranu otáčivého zrcadla. Nic. Pozorné si prohlédla všechny šaty – prohmatala živůtky, roztřesenými prsty mnula sukně. Potom se pustila do hledání mezi spodním prádlem v zásuvkách.

	Marcus otevřel jedno z Lydiiných zavazadel. „Neměl jsem dost času, abych tohle pořádné prohledal.“ Byly v něm naskládané samé knihy. Marcus jednu zamračené zvedl.

	„Tom Jones.“ Vzal do ruky další. „Pýcha a předsudek.“

	„Četla.“ I při vyslovení jediného slova se jí chvěl hlas.

	Každou knihu prolistoval a položil na zem. Kufr byl prázdny. „Romány. Životopisy. Nic jiného.“ Prohmatával vnitřek zavazadla, Venetia se na něj překvapeně dívala.

	„Hledám tajný úkryt.“ Zasmušile potřásl hlavou a vstal.

	Venetia prozkoumala matraci, sáhla pod ni, a Marcus se natáhl, aby se podíval na baldachýn. Opřel se rukou

	0 krbovou římsu a naklonil se do vychladlého krbu. Venetia se vedle něj skrčila a také se dovnitř podívala. Sesypal se oblak sazí. Zavřela oči, cítila, jak jí dopadají na obličej. Vyplivla popel z úst. Když otevřela oči, uviděla Marcusovu černou tvář. „Zatraceně,“ zamumlal. „Jejda, Vee –“ Otřel jí tvář.

	Venetia se narovnala a sedla si. „Rukopis je pryč. A s ním

	1 má tajemství. Budoucnost mých sester se ocitne v troskách. A matka… Poté, co jsem se jí vzepřela a odešla do Londýna malovat, je všechny přivedu do zkázy. Měl jsi naprostou pravdu.“

	„Ještě nevíme, jestli tu knihu někdo vzal, zlatíčko. A pokud ano, slibuji, že ji získám zpět.“

	

	Nemohla to učinit. Venetia si uvědomovala, že nemůže spoléhat na Marcusův slib a nestarat se o svou budoucnost. Stála u nové postele v nové ložnici, záda ztuhlá, ruce zatnuté v pěst.

	Marcus jí masíroval ramena, pevné, smyslné, až se napětí v zádech rozplynulo. Opřela se o něj. „Třeba s sebou ten rukopis nepřivezla,“ řekl.

	Kéž by tomu mohla věřit. „Obávám se, že ho tu měla. Ale modlím se, aby jej vrah nenalezl. Lýdia určité očekávala, že se její oběti pokusí knihu ukrást. Třeba své dílo ukryla s obzvláštní péčí.“

	Marcus ji objal kolem hrudi, těsně pod ňadry, a kolébal s ní. Jeho paže se smyslné dotýkala jejích křivek, ale Venetia věděla, že jeho dotyk má být něžný.

	Přežila hrozbu chudoby. Mohla přežít i skandál. Jen se musela zamyslet!

	„Musíme prohledat Lydiino tě –“ Zarazila se, nebyla schopná to vyslovit.

	„Její tělo jsem už prohledal, lásko. Všiml bych si, kdyby měla v šatech nebo spodním prádle něco velkého. Nenašel jsem žádnou knihu, papíry, žádný záhadný klíč. Hledal jsem i v jejím kočáře.“

	„Musíme vědět, koho vydírala. Musíme zjistit, kdo ji zabil.“ Kousla se do rtu. Mysli. Mysli. „Musíme vyslechnout její služebnou! Služebnictvo ví všechno.“

	„Později, zlatíčko. Potřebuješ si odpočinout, uvolnit se a vzpamatovat se z šoku.“

	Venetia uhnula jeho ruce a přistoupila k sekretáři. Chtěla se ukrýt v jeho náručí. Zároveň ale nemohla. „Slyšela jsem, jak lady Yardleyová varovala Lýdii, že ji někdo zardousí.“

	„Lady Yardleyová?“ Marcus šel za Venetií. Nedokázal si představit vášnivou Sophii, hraběnku z Yardley, jako vražedkyni. Kolik by však Lýdii zaplatila, aby se její nezřízený způsob života nedostal do tisků? „Pochybuji, že Lýdii uškrtila žena –“

	Odmlčel se a naklonil hlavu. „Máš pravdu, miláčku. Rozzuřená žena by ji mohla zabít, pokud by využila okamžiku překvapení. Nebo si lady Yardleyová na to mohla najmout nějakého muže. Neznám všechny přítomné.“

	Venetia se posadila na malou židli. „Ale znáš jich hodne.“ Vytáhla kalamář, pero a několik listů papíru. „Myslím, že bychom si měli udělat seznam.“

	Marcus se zamračil. Možná jí to prospěje – zaměstná jí to mysl. Uvědomil si, že Venetia nebude odpočívat. Mnoho žen by odešlo do postele, ale Venetia ne.

	Přešel k ni a naklonil se nad židlí, až se otřel hrudi o její ramena. Chtěl jí byt nablízku. „Montberry byl Lydiin nejproslulejší ochránce, ale prý ji neuspokojoval. Kdysi měla za milence Chartranda – vykoupil se po pouhých dvou měsících. Štědře se s ni vyrovnal. Pokud vím, Brude se Swansboroughem nikdy nebyli její ochránci, ale při podobných událostech, jako je tato, si kupovali její čas. Lýdia by za vhodnou odměnu hrála jakoukoli hru.“

	„Co pan Wembly?“ zeptala se Venetia.

	„Myslím, že byl jejím ochráncem rok. Proslavil se. Lýdii se to líbilo, a tak jí nevadilo, že nemá titul. Když se stal princovým oblíbencem, tak se jí zbavil.“

	„U jídla s ním Lýdia hodně hovořila o princezně Caroline,“ zauvažovala a poklepávala perem o ret.

	„Což by rozhněvalo kteréhokoli princova přítele.“

	„Ale jaká skrývá tajemství?“ zeptala se. „Kdo má tajemství, za něž by stálo za to vraždit?“

	Já. Ale Marcus tu myšlenku zahnal. Poklekl a položil ruku na její jemné předloktí. „Chartrandovu první manželku uškrtili – nejspíš to provedl cikánský chlapec, který ji znásilnil. Před patnácti lety.“

	„U-uškrtili?“ Venetia ztuhla. Její nádherné oříškové oči se střetly s jeho.

	„Kolovaly fámy – které rychle ustaly – že ji uškrtil přímo Chartrand. Buďto záměrně, nebo omylem. Měl rád hrubý sex a vyžadoval ho na ní.“

	„Ale jak mohl uniknout žalobě?“ zvolala rozzlobené. Z pera skáplo na papír několik kapek inkoustu. „Skutečně mohl nechat oběsit nevinného místo sebe?“

	„Obávám se, že velmi snadno. Ale co se týče ostatních, jejich temná tajemství neznám.“

	Psala rychlými, nakloněnými tahy. „Postavy se ukazuj ř jako na obraze. Lze je zaškatulkovat, presto jednoduchá slova, jež je popisují, nám poskytují náznaky o jejich konfliktech a tajemstvích.“

	Zaujala ho – tato žena, oplývající logikou a uměleckým nadáním, byla ryzí a prostopášná. Zatímco sledoval, jak píše, vdechoval její výrazný parfém.

	

	Montberry – vévoda a válečný hrdina.

	Chartrand – sportovní Řek, který možná uškrtil

	                                manželku.

	Lady Chartrandová – submisivní manželka.

	Lady Yardleyová – nemravná vdova.

	Lord Brude – skličující romantický básník.

	Pan Wembly – otupělý hejsek.

	Lord Swansborough – temný, nebezpečný pán.

	

	Zrovna to chtěl schválit, když si Venetia opět poklepala perem na rtu. „Mohla bych připsat sebe,“ řekla a pustila se do toho. Zoufalá panna. Takže tak viděla sebe samu? „Ale já jsem Lýdii samozřejmě nezabila.“

	Marcus zvrácené řekl: „Měla bys připsat mě.“

	„Ale já vím, že jsi nevinný.“ Presto jeho jméno napsala. Lord Trent. Čekal, co bude následovat.

	Starostlivý, svůdný hrabe.

	To ho překvapilo. Jisté, předpokládala, že jeho jediný motiv k tomu, aby Lýdii uškrtil, by byla snaha ochránit Venetii. Nevěděla nic o Min, jeho otci a rodinném tajemství.

	Naklonila hlavu a podívala se na něj. Marcus se sklonil a přitulil k jejímu krku, aby se nemusel dívat do jejích pátravých očí. „Možná ani žádná zvláštní tajemství hledat nemusíme, Vee. Lýdia mohla jen vyhrožovat, že odhalí své milostné pletky. Chartrand s Montberrym jsou ženatí.“

	„Ale zabíjel by někdo kvůli tomu? Musí to být velmi cenné tajemství, když někoho dohnalo k vraždě.“ Upírala zrak na seznam. „Pánové Brude a Swansborough ji zabít nemohli. Viděli jsme, jak ukájejí do zavěšené děvky robertky.“

	„Nemohli ji uškrtit vlastníma rukama, ale mohli někomu zaplatit – pokud ji chtěli umlčet. Někomu, kdo šel za Lýdií do tvého pokoje.“

	Venetia svraštila čelo. „Našel jsi v mém pokoji Nějaké stopy? Cokoli, co by nám pomohlo?“

	Zavrtěl hlavou – nic nenašel – ale Venetia na něj upřela podezíravý pohled. „Předpokládám, že bys mi to stejně neřekl, i kdybys něco našel. Chápu, že je to nebezpečné, Marcusi, ale musím ochránit svou rodinu.“

	Její slova rezonovala v jeho duši. „Tohle jsem viděl, Vee.“ Sdělil jí to. Otevřené okno. Žádná špína ani voda na podlaze. Žádné známky prohledávání, až na to, že Venetiin kufr nebyl na místě. Byl vytažený, ale zavřený.

	„Díkybohu,“ vydechla.

	Když popisoval Lýdii, zaváhal. „Živůtek měla roztržený, ale postel nebyla zmuchlaná natolik, aby to vypadalo, že by se na ní zápasilo. Myslím si, že ji uškrtili vestoje a teprve potom položili na postel.“

	„Nebyla… znásilněná?“ zeptala se Venetia.

	„Ne. Říkal jsem si, proč si vrah dal tu práci a položil ji na postel. Rychlejší by bylo pustit ji na zem a utéct. Uškrtili ji drátem nebo slabým provazem – ale vzhledem k tomu, že v každém pokoji jsou provazy kvůli hrátkám, tak použitá zbraň těžko ukáže na vraha.“

	„Jsou tu také ženy,“ ukázala Venetia na papír. „Co třeba jiné prostitutky? Je jich tu tucet, možná i víc! Budeš mi muset pomoci,“ dodala bez obalu. „Podlé jména znám pouze tři. Je tu Rosalyn Roseová – stárnoucí madam. Rosalyn by přece neuškrtila Lýdii jen proto, že byly rivalky. Trixie – hubatá mladá koketa, která je zřejmě ochotná učinit cokoli, aby přilákala muže. Má Nějaké tajemství?“

	„Netuším.“

	„A Sarah,“ pokračovala. „No, Sarah Lýdii neuškrtila. Visela ze stropu se svíčkami v zadnici a –“

	Ozvalo se tiché zaklepání na spojovací dveře. „Je to připravené, mylorde,“ sdělil ženský hlas a potom se zavřely další dveře – ty, jež vedly z jeho pokoje na chodbu.

	Marcusovi se rozbušilo srdce, krev mu hučela v uších a hrnula se mu do ptáka. „Prozatím to stačí. Pojď se mnou, Vee.“

	„Ale musíme –“ Zmlkla, když ji zvedl do náruče.

	

	Venetia překvapeně zalapala po dechu, když ji Marcus donesl do skvostné šatny vedle své ložnice.

	Uprostřed stála obrovská vana na nohách ve tvaru tlap a kolem ní byly navršeny tlusté ručníky. Z vody stoupající pára visela ve vlhkém a teplém vzduchu. V krbu praskal oheň, aby nebylo při koupeli chladno. Nástěnné svícny dodávaly načervenalému, smyslnému světlu ohně zlatavou záři. Závěsy byly zataženy, odřízly je od okolního pochmurného a jednotvárného světa. Skryly hlučnou, zuřící bouři – ječící vítr, burácení hromu, tlukot kapek deště.

	Odřízly je od tragédie a blížící se pohromy.

	Srdce jí divoce tlouklo, když ji postavil na zem. „Ale musíme posoudit podezřelé a –“

	„Dnes jsi prožila mnoho nepříjemných situací, lásko. Kéž bych té odsud mohl odvézt. Poslat té na nějaké bezpečnější místo.“

	„Neodjela bych. Naši rodinu musím ochránit já, ne ty.“

	Na okamžik přeběhl Marcusovýma očima stín, ale potom se jízlivé usmál. „Oba jsme od sazí. Takhle se nemužeme ukázat před ostatními. Na koupeli trvám.“

	„Spolu?“

	„Teplá lázeň a něžné objetí jsou na šok ten nejlepší lék. Rozhodné lepší než pátrání po vrahovi.“ Odložil sako na opěradlo ušáku. Bílá košile a světlá vesta zdůraznily jeho mírné opálenou pokožku a modročerné vlasy. Byl nepopsatelné nádherný. Hoden tisíce portrétu.

	V očích mu šibalsky blýskalo. „Těším se, až se budu moci postarat o to, že budeš rozkošné čisťounká. Všude.“

	Sledovala, jak dlouhými prsty rozvázal jednoduchý uzel vázanky, potom naškrobenou látku odhodil a rychle rozepnul vestu. Usmál se a ukázal na knoflíky na přední strané jejích denních šatu. „Měli bychom tam vlézt, než voda vychladne.“

	Při té představě zatajila dech. „Mám té umýt?“ Chtěla ho omývat. Chtěla se ho dotýkat namydlenýma rukama úplně všude.

	Začal si svlékat spodní prádlo. Venetia se usmála, když, viděla, jak je opatrné přetáhl přes ztopořený pyj. Ten se zakymácel a vztýčil ke stropu. Když se Marcus vysvlékl ze spodního prádla, pohladil jej.

	Venetia se chtěla rozplynout v tomto exotickém okamžiku. Stáhla ze sebe šaty, lehký korzet a košilku.

	Marcus se narovnal, nahý, krásné svalnatý. Dokonalý jako antická socha. „Otoč se, až si budeš svlékat punčochy. Miluji pohled na tvou nahou zadnici.“

	Oči měl jasné zelenomodré, spaloval ji žhavým pohledem. Neuposlechla ho kvůli jeho titulu. Nebo pánovih pfevaze. Ale kvůli tomu, že věděla, že ho vzrušuje.

	Náhle si uvědomila, že o nich může uvažovat jako o Marcusovi a Venetii – nikoli jako o lotrovi a nevinním, Hraběti a prosťačce, šlechtici a umělkyni. Muž a žena… Žena, která potřebovala konejšivou náruč a muž, který ji byl schopný vyhovět.

	Ukázala mu nahý zadek a pomalu si stahovala hedvábné punčochy. Obrátila se k němu čelem. V očích mu planula touha, přelétl pohledem celé její tělo. Podal jí ruku a dovedl ji k vaně. Dokonce i pohled na jeho holá chodidla byl podivuhodné erotický. Dech se jí zatajil, když sledovala, jak se mu s každým krokem napínalo a povolovalo svalstvo na pěkné zadnici. Půlky měl jako pevné, tvrdé polokoule.

	Silnýma rukama ji objal kolem pasu. Jedním ladným pohybem ji zvedl přes okraj vany a podržel ji nad hladinou. Příjemné teplo ji podráždilo na prstech u nohou.

	Marcus ji držel, velké bicepsy se mu vyboulily. „Je voda v pořádku?“

	„Nádherné dokonalá,“ vzdychla Venetia a Marcus ji položil do vody. Držela se pevné jeho svalnatého předloktí. Prsty se dotýkala vystouplých žil, pak mu je vpletla do tmavých, hedvábných vlasu.

	Bylo to nádherné, nechat se obklopit horkou, kořením vonící vodou. Vana byla tak hluboká, že se ponořila až po ramena a cítila, jak se jí nadzvedla ňadra. Bradavky ztuhly a volné prameny vlasu navlhly. Vlasy jí vířily ve vodě, šimraly ji na krku a na ramenou.

	Marcus natáhl ruku a vzal do dlaně Venetiinu tvář. Palcem přejel po jejích rtech, ona ho chytila kolem pasu a nechala si palec vklouznout do úst. Sála jej, olizovala a celou dobu se dívala Marcusovi do očí. V syté zlatavé záři měly barvu dokonalého akvamarínu – barvu, kterou teprve musela správné vystihnout.

	Přehodil nohu přes okraj vany. Pustila jeho palec a posunula se, aby měl dost místa.

	A potom už byl ve vodě s ní, nádherné tělo ponořené pod stříbřitou, vinici se hladinou. Ze rtu mu unikl slastný vzdech. Zaklonil hlavu a nechal vodu, aby mu zmáčela havraní vlasy. Pářící voda mu sahala až k tvrdým hnědým bradavkám. Zasténal, přejel si mokrýma rukama přes vlasy a ulízl si je dozadu. Pocákal Venetii drobnými kapičkami, které přistály i na jeho vysokých lícních kostech a sošných rtech.

	Ponořil ruce zpět do vody a pažemi se opřel o kraj masivní vany. Rozvlnil hladinu, až vyšplíchl několik vlnek a Venetii se pohupovala ňadra pod vodou. Sklopila zrak a uviděla, že jeho pták se ve vodě také kymácí, když se Marcus pohnul a natáhl se po mýdle. Zeširoka se usmíval. „Když jsi mokrá, je na tebe skutečné báječný pohled, Vee.“

	Muži se na totéž dívali jinak než ženy. Když se doma koupala v několika centimetrech vlažné vody, připadala si spíše jako utopená krysa než jako přízračná kráska. Ale Marcus, nahý a mokrý, by byl nádherný v jakémkoli prostředí.

	Promnul mýdlo v dlaních, dokud je nezakryla bílá pěna. Vzduch se naplnil exotickou vůní jasmínu.

	„Květinové mýdlo pro gentlemanovu koupel?“

	„Věděli, že nebudu sám.“ Přisunul se k ní, voda vyšplíchla přes okraj vany. Venetia zadržela dech, když jí myl ramena a krk. Letmo jí nanesl pěnu na nos a bradu. Sevřel jí srdce úsměvem jako vřelým objetím.

	Mýdlovýma rukama se dotkl jejích ňader. Vzdychla plná nevyslovitelné rozkoše. Velice pečlivé je omyl. Sevřel je do dlaní a hladil je, až musela být úplně čistá, ale Marcus nepřestával. Pěna jí zakryla bradavky – odfoukl ji. Závan jeho dechu ucítila v každém nervu, v tepající kundičce.

	„Mohu ti teď já umýt hrudník? Je tu někde mýdlo, které by se hodilo pro tebe?“

	Marcus vzal se smíchem další mýdlo z ručníku a podal ji ho. Nová kostka mýdla vonící po santálovém dřevu. Kily; se ve vaně otočila, uvědomila si, že na rukou jí po pčiií zůstane jeho vůně, Marcusova vůně.

	Nesměle se dotkla jeho hrudníku. Přejížděla mu po prsních svalech, cítila, jak jí pod konečky prstů tvrdnou jeho bradavky. Dokonce mu troufale umyla dlouhé jemné chlupy v podpaží a vzdychla, když ucítila tu zemitou, opojnou vůni.

	Marcus zasténal, Venetia potom přejela rukama nahoru k jeho skvostným rovným ramenům, dokonale tvarovaným, dokonale souměrným. Musela se k němu přisunout. Roztáhl nohy, aby se jí vešla kolena. Potom si toho všimla. Malé jizvy, kterou nahmatala prsty.

	„Výprask,“ řekl Marcus.

	„Čím?“

	„Jezdeckým bičíkem. Roztrhl mi kůži.“

	„Sexuální hrátky?“

	„Ne. Otcův vztek.“ Otočil hlavu a políbil ji na ruce, když mu na ramenou malovala mýdlová kola.

	Pochopila, že se ji snaží rozptýlit. Určité bylo nepříjemné o tom mluvit. Umyla mu pravou ruku, jako vždy uchvácená jeho tvrdými bicepsy. Na mírné opálené pokožce předloktí mu zplihly černé chloupky. Pohladila ho po zápěstí – bylo citlivé jako její?

	Marcus zavrněl, když ho tam myla, potom mu masírovala dlaň.

	„Miluji tvé dotyky, Vee. Jsi skutečné umělkyně, co se týče smyslných záležitostí.“

	Tak snadno ji dokázal chytit u srdce. Znovu si namydlil ruce. Kluzkými prsty jí omýval bříško.

	Mrkl na ni. „Teď se budeš muset postavit, zlatíčko, abych tě mohl umýt mezi nohama.“

	Aby udržela rovnováhu, musela se zapřít o jeho ramena. Namydlil jí kudrlinky, až byly celé od pěny, potom ji opláchl teplou vodou. Voda ji podráždila na poštěváčku, skapávala ze stydlivých pysku, v šimravých čúrcích stékala po stehnech.

	Marcus vzhlédl, prameny modročerných vlasů se mu lepily k čelu. Na dlouhých, zahnutých rasách měl kapičky vody. Venetia prohnula boky. Marcus odpověděl tak, že ji popadl za zadnici a přitiskl si její kundičku pevné k obličeji. Zavřel oči, jazykem tančil po jejím poštěváčku, dráždil ji, kroužil kolem něj dlouhými, silnými dotyky.

	Milovala to… ten silný tlak, tření, laskání…

	Zvedl jí nohu. Váhavé ji položila na okraj vany. Potom ji jeho silné ruce chytly za zadeček, čímž jí dodaly sebejistotu, a Venetia se otevřela jeho pátravému jazyku.

	Lízal ji všude – na poštěváčku, stydkých pyscích, kolem vstupu. Zaklonil hlavu, posadil si ji na obličej a lízal její namydlenou řiť. Zaplavovaly ji slastné záchvěvy. Kdyby ji pustil, spadla by.

	Celá se rozplývala. Předklonila se a pevné ho objala kolem krku.

	Opět našel její klitoris, sál jej, nemilosrdné ho dráždil.

	Zavřela oči. Voda cákala. Stékala jí v pramíncích po rtech, bradavkách, konečcích prstů a po stehnech a šimrala ji na kůži. Pohupovala se na jeho ústech, nyní věděla, co chce. Už nechtěla otálet a nechat se prozkoumávat.

	Bylo to božské – držet ho za nádherná ramena, připadat si jako královna a nechat se ukájet tím nejúchvatnějším žijícím Hrabětem…

	Ale bylo to mnohem víc.

	Zabořil prsty do jejího měkkého zadečku a laskal ji jazykem. Tiskl ji k sobě v rytmu, jaký požadovala. Chtěla. Tančila s ním.

	Rozkoš narůstala, sílila, explodovala – 

	Orgasmus ji zachvátil ve vlnách, bujný, pulsující, dokonalý. Lapala po dechu. Popadla Marcuse za mokré ha vraní vlasy. Pevné se ho držela, zatímco se její tělo šíleně kymácelo. Zažívala divokou slast. Slast, při níž se cela rozplývala.

	Bála se, že by mohla spadnout, ale Marcus ji opatrně přidržoval a posadil.

	„Teď se musíš postavit ty, abych tě mohla umýt,“ pobídla ho věcné.

	Marcus ji uposlechl s překvapivě plachým úsměvem. Když vstal, voda mu stékala po štíhlých bocích a dlouhých nohou. Rovnoměrný proud mu stékal z ptáka a ze sevřených varlat.

	Venetia se ten pohled pokusila vštípit do paměti. Aby si to mohla namalovat – pro své vlastní potěšení.

	Měla kluzké ruce od mýdla, přejela dlaněmi po délce jeho ptáka, dotýkala se vystouplých žilek, vychutnávala si ten fascinující tvar. Marcus při jejím dotyku zasténal a zavřel oči.

	Pocákala ho vodou a opláchla ho.

	Odráželi se ve vysokém otáčivém zrcadle. Marcus zabloudil pohledem od ní k zrcadlu a zpět, oči měl rozpálené, plné obdivu a chtíče. Chytila ho za boky a s jeho ptákem si pohrávala pouze jazykem. Chutnal po mýdle. Šťavnatá, zralá chuť jeho penisu byla pryč a Venetia po ní toužila. Dokonce i varlata, obvykle zemitá a hutná, chutnala po čisté vodě a vonném santálovém dřevu.

	Sevřela ho kolem boků a vzala do úst jedno z varlat, teplým jazykem vířila kolem jeho delikátního tvaru. Pohladila ho po zadku, hrála si s jeho penisem, potom pytel škádlivé pustila a znovu zhltla jeho ptáka. Byla rozpustile odhodlaná ho dráždit.

	Sevřel ruce v jejích vlasech. Pohnul boky. Chvěl se touhou a vzrušením.

	Venetia ho sála, vysouvala a zasouvala jej hluboko, tak hluboko, jak to jen šlo. Chtěla ho potěšit. Vzrušovalo ji, když ho laskala.

	Marcus ochraptěle zasténal. Vpletl jí prsty do vlasu a něžně ji vedl. „Miluji, když se mé dotýkáš svým sametovým jazykem. Bože –“

	Začal se pohybovat sem a tam, pobízel ji, aby na něm pohupovala hlavou. Zamumlal, tak potichu, že ho sotva slyšela: „Miluji, když ti šukám hlavu, sladký andílku.“

	Tak nádherné sprostý. Venetia zamručela. Našla jeho těsně sevřenou řiť a koule a dráždila ho na obou místech. Pták jí najednou v ústech nabyl. Žalud se napnul až k prasknutí. Na jazyk a do úst jí vystříklo sperma.

	Pila je, všechno vysála, a Marcus se zmámené předklonil. „Vee, ty víš, jak si mé zotročit.“

	Byl k ní potom tak něžný. Zvedl ji z vany a zabalil ji do tlustého bílého a teplého ručníku. Stála před plápolajícími plameny, zatímco jí na hlavě upravoval menší ručník do tvaru turbanu. „Tak.“ Nechal jí ručník splývat na ramena a jemné ji kousl do ucha.

	Otočila se v jeho náručí. Marcus měl ručník upevněný kolem pasu.

	Začal pohybovat jejím ručníkem, aby ji usušil. Třel jím o její pičku, až se jí podlamovala kolena. Obzvlášť pečlivé ji utřel mezi půlkami.

	„Kvůli tobě zapomínám,“ pravil potichu, „že bych měl být napravený lotr, Vee. Něco v tobě mé pokouší tak, jak se to dosud žádné ženě nepovedlo.“

	„Tomu nevěřím,“ zašeptala. Nechtěla, aby si myslel, že musí pronášet romantické proslovy jako nějaký zpustlík.

	„Viníš mne za to, že j si nemrava, že ano? Soudíš mne podlé toho, kým jsem byl.“

	Ano, soudila. Ale byl to způsob, kterým se rozumná žena ochraňovala. Byl nemrava, bude nemravou i nadále.

	Vždycky bude lotr.

	„Nikdy jsem s nikým nezažil nic intimnějšího, Vee, než to, co s tebou během několika dní.“

	Venetia upírala zrak na prázdný list před sebou. Ruka, v níž držela uhel nad sněhobílým papírem, se chvěla, Marcus si myslel, že spí ve svém pokoji, ale nebyla schopná ukolébat se ke spánku. Vrátila se ke skicám orgií. Pustila se do práce, aby přidala další detaily k rychlým náčrtům, jež předtím vytvořila. Kreslení ji uklidňovalo. Přinášelo jí útěchu. Pomáhalo jí vzpamatovat se po prožitém šoku, zbavit se vířících myšlenek a pocitů.

	Vzhlédla ke dveřím. Kdyby ji Marcus přistihl, jak kresli skici, byl by z toho oheň na střeše.
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	Marcus se opřel rukama o opěradlo Venetiiny pozlacené židle a sledoval ji, jak si češe vlasy. S každým pohybem hřebenů se chtěl dotýkat těch dlouhých rudozlatých vlasu, hladit je, hrát si s nimi. V hladkém oválném zrcadle se odrážela její tvář, slonovinový satén poprášený pihami.

	„U jídla jsi mne záměrně neposlechla.“

	Hřeben hlasité přistál na mramorovém toaletním stolíku. Venetia vykulila své oříškové oči. „Cože jsem udělala, mylorde?“

	„Jasné jsem ti řekl, že se nemáš vybavovat s gentlemany. Nebo se jich na něco ptát.“

	„Oni mé vyhledali. Aby vyjádřili soucit ohledné mého děsivého zážitku. A dávala jsem si pozor. Nemají ani špetku podezření.“ Rychle vstala a došla k sekretáři. „Dokážu se o sebe postarat.“

	Podrážděně ji následoval „Tohle není hra, Vee.“

	Podívala se na něj planoucíma očima. „Viděla jsem, co jeden z těch lidí provedl Lýdii.“ Odemkla zásuvku a vytáhla složený list papíru. Když jej rozložila, Marcus poznal, že je to její seznam. „Nezapíšeme, co jsme zjistili o jejich alibi? Co třeba vévoda z Montberry?“

	Usedla na židli a vzala do ruky pero.

	Jisté, zapsat to, co se dozvěděli, dávalo smysl. A nic tím neriskovali. Uznal porážku a došel k Venetii. „Montberry tvrdí, že byl ráno s Trixie a dvěma dalšími kurtizánami.“

	„Proboha, to se miloval se všemi? Tak to je skutečně čilý.“

	Marcus se musel zasmát jejímu jízlivému tónu. „Ženy spolu skotačily, zatímco je sledoval ze skříně. Ty dvě dosvědčili že je to pravda – i když jim za to mohl zaplatit.“

	Rychle připsala pod Montberryho jméno: Tvrdí, že se v době Lydiiny smrti miloval se třemi ženami.

	„Chartrand stále viní cikány,“ řekla. „Myslíš, že by to mohlo naznačovat, že je vinen?“

	Marcus zavrtěl hlavou. „Třeba je nevinný a nečiní uvěřit, že by měl ve svém domě vraha. Ale na dobu vraždy neposkytl žádné alibi. Co se žen týče, lady Chartrandovi se nechávala trestat od kapitána Čiarka – jednoho ztécli, co se tu promenádují v uniformě. Helen miluje mužův v uniformách.“

	„Helen?“

	„Celé roky jsem se s ní účastnil různých orgií – ano, oslovujeme se jménem.“ Pokrčil rameny. „A Sophia – lady Yardleyová – tvrdí, že si v tu dobu užívala se dvěma milenci. Taktéž Rosalyn Roseová. Ale i tito muži mohli být podplaceni, aby lhali.“

	Venetia si rychle zapisovala poznámky. Marcus se sklonil nad židli, nedokázal odtrhnout zrak od jejích hustých rusých vlasu, jemné linky její si je, vážné inteligence v očích.

	„Lýdia měla na Brudeho Nějaké narážky ohledné plagiátorství, ale my víme, že on a Swansborough mají alibi,“ řekla a do tváří se jí nahrnula červeň. „Pan Wembly tvrdí, že až do úsvitu hrál karty. Prý odešel do svého pokoje a spal – s plátky okurek na očích a regenerační maskou z ovesné kaše – až do oběda.“

	„Z ovesné kaše?“ Marcus nevěřícně zavrtěl hlavou. „Alibi, které nelze dokázat.“

	„Brude, Montberry a lady Yardleyová se pokusili odjet, ale jejich kočáry uvízly,“ řekla Venetia. „Myslíš, že někdo z nich našel Lydiin rukopis?“

	Přerušilo, je ostré zaklepání na dveře. Venetia následovala Marcuse do jeho pokoje. Ozval se zřetelný ženský hlas: „Jsem služebná pani Harcourtové. Přál jste si se mnou mluvit, mylorde?“

	Usmál se Venetiiné překvapenému pohledu. „Jak jsi lekla, služebnictvo ví všechno.“ A s těmi slovy ji vybídl, aby šla do svého pokoje, a zavřel za ní dveře. Ale Venetia je pootevřela a nakoukla dovnitř.

	Pocítila lítost nad Juliette La Fleurovou, Lydiinou komornou, která vstoupila do Marcusova pokoje. Měla nevýraznou tvář a zarudlé oči, byla hubená jak lunt a před Marcusem stála jako poražená. Ten se na ni panovačné mračil, ale první dotaz položil tichým, podmanivým hlasem, který zaujal zřejmě i Juliette.

	„Mylady ve svém pokoji žádné muže nehostila, mylorde,“ vysvětlovala služebná a tahala za svou strohou černou sukni. „Odešla včera v noci za nějakým zvláštním gentlemanem a říkala, že se vrátí až pozdě. Pak už jsem ji neviděla –“ Juliette přerušila vyprávění a zalapala po dechu. „Ale proč to chcete vědět, mylorde?“

	„A co její kniha? Její paměti?“ zeptal se Marcus s rukama založenýma na hrudi.

	„Non, nikdy jsem rukopis mé pani neviděla. Ale musí mít velkou hodnotu – ty paměti. Věřím, že hodné lidí si nepřálo, aby uváděla jejich jména. V Londýně se jí přihodilo několik nehod.“

	Venetia, s rukama na dveřích, se chvěla vzrušením.

	„Jakých nehod?“ zeptal se Marcus.

	Juliette k němu o krok přistoupila. „Přišla jsem o místo a padá na mé podezření. Co když mé už nikdo nebude chtít zaměstnat? Ale o těch londýnských nehodách bych vám mohla říct víc. Ty informace vám nabídnu za určitou cenu.“

	Ale Venetia poznala, že Marcus nehodlá vyjednávat. Vyslýchal Juliette, až služebné začaly stékat slzy po tvářích. Venetii zjihlo srdce – málem otevřela dveře a požádala ho, aby přestal. Juliette vykřikla: „Já nevím! Doufala jsem, že získám nějaké peníze. Nevím, kdo se pokoušel ublížit mé pani!“ Rychle se otočila a vyběhla z pokoje. Zabouchla za sebou.

	Venetia otevřela dveře. „Půjdeme za ní?“

	Marcus zavrtěl hlavou. „Vypadáš vyčerpané, zlatíčko. Je čas jít do postele.“

	K jejímu překvapení ji dovedl za ramena ke své posteli. Smyslnýma rukama ji objal kolem pasu a rozvázal jí župan. „Co – co to děláš?“

	„Ukládám tě do postele.“

	Když mluvil o lady Chartrandové, pokrčil rameny, jako že pro něj nic neznamená. Byla to pravda? Bylo to horší? Nikdy jsem s nikým nezažil nic intimnějšího než to, co s tebou během několika dní.

	Nemravové vědí, jak tahat za nitky ženských srdci. Snažila se na to myslet, když odhrnul bílé přikrývky a ona vklouzla do vyhřátého hedvábného blaha. Marcus obešel postel. Nadzvedl peřinu. Venetia ho polekané sledovala.

	„Ale ty přece nespíš s… nesdílíš postel –“

	Konečky prstu se dotkl jejích rtu a umlčel ji. „Chci té držet v náručí, chránit té, abys byla v bezpečí.“ Přitulil se k ní, přitiskl k ní svou nádherně mužnou, nahou hruď, boky, přirození. Objal ji svalnatou paží. Venetia se dotkla jeho ruky a chytila ho za prsty.

	Marcus si lehl na polštář se vzdychnutím, které šeptalo nadějí jejímu nerozumnému srdci.

	

	Marcus se pohnul, protáhl, zazíval. Ucítil dotyk teplých, nahých ženských křivek. Jeho spící pták odpočíval na polštáři Venetiina horkého zadečku, nohu měl položenou mezi jejíma, paži ležérní přehozenou přes ladnou linii jejího boku. Její kadeře ho lechtaly na rtu, vtiskl do nich polibek, zatímco se pomalu probíral. Leželi pod zmuchlanými přikrývkami v jeho posteli jako lžičky v příborníku. Intimnost té chvíle ho až zraňovala. Nikdy nepocítil takovou vřelost, tak hlubokou spokojenost.

	S každým hlubokým nádechem vdechoval kouzelnou směs čerstvé umytých vlasu, růži, levandule. Opřel se o loket a sledoval spící Venetii. Tmavé zlatavé rasy ležely na lících, rty měla zvlněné do úsměvu.

	Vypadala rozkošné.

	Přál si, aby ji mohl probudit tím, že do ní pronikne ptákem a bude se s ní pomalu milovat, až ji zaplaví slastná vlna. Při té představě se mu pyj ztopořil a prohloubil jeho muka tím, že se vklínil do Venetiina pěkně tvarovaného zadečku. Musel se odkulit.

	Venetia cosi zamumlala, začala se probouzet. Pomalu zvedla víčka. Když ho uviděla, její úsměv se rozšířil. „Tys tu zůstal.“

	„Samozřejmě.“ Cítil, jak se mu svírá hruď. Touha v něm zuřila jako divoký oheň.

	„Už je ráno?“ zeptala se. „Je hrozná tma.“

	„Bouře dosud neustala.“ Odpověděl příkřeji, než zamýšlel.

	Venetia přikývla. „Slyším to – kapky deště na oknech.“

	Posadila se, vlasy měla zacuchané, přikrývky ji sklouzly po nádherných nahých křivkách. „Chci ještě jednou prohledat Lydiin pokoj. Včera v noci mé cosi napadlo. Měla s sebou mnoho knih – proč by je vozila na orgie? Určité se nechtěla brzy vrátit do Londýna. A její služebná hovořila o nehodách. Musela tu knihu přivézt s sebou.“ Objala si kolena. „Chci věřit tomu, že je stále ještě tady – že ji nenašel nikdo jiný.“

	Marcus ovládl svou touhu. Mělo další pátrání nějaký smysl? Ale Venetia to chtěla a v oné intimní a touhou naplněné chvíli jí to nemohl odepřít.

	„Jak je možné, že nám to předtím uniklo?“ Venetia užasl« zírala na kovový pásek, jenž se táhl po viku Lydiina kufru, Marcus na něj zatlačil a ozvalo se tiché cvaknutí. Venetiu čekala plná naděje, že se otevře. Ale nic se nestalo.

	„Zatracené,“ zamručel Marcus. „Tohle něco spouští… ale nezabírá to.“ Svraštil temné obočí. „Něco tomu mechanismu bráni…“

	„Je to rozbité?“

	Otevřel víko kufru a se zamyšleným, soustředěným po hledem přejel dlouhými prsty po hedvábné podšívce. Usmál se. Z kapsy kabátu vytáhl paklíč a podal jí ho. Venetia si ho zmateně vzala. „Až ten pásek stisknu, otoč jím v zámku.“

	Jak řekl, tak vykonala. Sledovala ho, když stiskl palcem kovový pásek, zaslechla cvaknutí, potom se otevřelo víko, ozvalo se další, hlasitější cvaknutí, a podšívka se jako kouzlem o pár centimetru vysunula.

	Venetia zabrala a vzniklý otvor ještě více rozevřela. „Je tam!“ Vytáhla balíček papíru převázaný stuhou z červeného saténu. S tlukoucím srdcem stuhu rozvázala, uvědomovala si Marcusovu přítomnost po svém boku, teplý dotyk jeho dechu na své si ji. Vyvolalo to v ní zachvění stejné jako radost z toho, že konečné našli Lydiin deník.

	Venetia prolistovala stránky. „Panebože! Začíná to tím, jak se potkala s prvním ochráncem – bylo jí teprve patnáct! A v osmnácti svedla jeho syna.“

	„Lord Craven a následující lord Craven.“

	„Ano. To je přesně on.“ Úžas v ní narůstal, ale nemohla odolat, aby si nepřečetla o Lydiiné dobrodružství, když jí bylo osmnáct let.

	

	Jakmile mi lord Craven svázal kotníky, luskl prsty.

	Vzdpétí se otevřely dveře a do místnosti vstoupili

	tři rozložití muži. Stájoví čeledíni – hned jsem je

	poznala. Všichni byli nazí – až na nějmladšího,

	jenž dosud svíral v rukou svou čapku. A všichni byli vybráni kvůli svému kolosálnímu mužskému náčiní.

	Nový lord Craven se na mne samolibě díval. Byla jsem připoutaná k jeho bizarnímu skřipci a takřka jsem se nemohla pohnout. Byla jsem mu vydána na milost. Já, nezkušená osmnáctiletá dívka!

	Okamžité jsem viděla, jak je nateklý a zduřelý – jeho ostýchavé přirození mu tlačilo na kalhoty. Promnul se v oněch místech, aby dal najevo, jak je plný touhy. Požadoval, abych dováděla se všemi třemi muži najednou. Jednoho do pičky, jednoho do zadnice a jednoho jsem měla sát!

	Nikdy jsem nic takového nedělala, byla jsem vyděšená. Dokonce jsem se rozeštkala, ale mé slzy nepadly na úrodnou půdu. Nikdy jsem milostpánovi nedovolila, aby skotačil s mou zadnicí, třebaže mi za to nabízel královskou částku. Obávala jsem se, že to bude bolet. Lord Craven mne jednou přiměl k tomu, abych do něj pronikla pomůckou, kterou jsem měla připnutou u pasu. Byla krvavá! A jak křičel! A bylo tuze obtížné do něj přirážet, neboť milostpán byl těsný jako panna.

	Přisahala jsem, že nikdy nedopustím, aby někdo vstoupil do mého růžového poupěte – ale oné noci mě přiměli užívat si zbabělých slastí a naučili mne dychtit po dalších –

	

	Následující stránky Venetia s planoucími tvářemi přeskočila a roztřesené dýchala. Odvážila se pustit do čtení další kapitoly. „Svatá dobroto, tahle část je o mém otci.“ V rozpacích podala listy Marcusovi. „Musíš to přečíst ty. Já nemůžu.“

	I když bylo horší čekat, až to všechno přečte, neboť si neustále představovala mladou ženu připoutanou k děsivé vyhlížejícímu skřipci obklopenou třemi nádhernými muži.

	Lydiiny „paměti“ byly erotické výjevy, jimž předchází blazeované popisy mužů, kteří se jí dvořili.

	Sledovala Marcuse, jak čte. Podlé jasného výrazu v očích a mírné zrychleného dechu poznala, když natrefil na pikantní část. Zatímco rychle procházel stránky, řekl: „Je tu několik kapitol – podrobnosti o pletkách s Cravenem, Montberrym, tvým otcem a Brudem. A jelikož jí zaplatil, tak zde nejsou žádné narážky na plagiátorství. Části o Montberrym jsou zesměšňující, ale není v nich nic nebezpečného. O žádných dalších podezřelých se nezmiňuje.“

	Lydiin poměr s otcem. V očích ji pálily slzy, když pomyslela na matku – která beznadějně milovala muže, jenž vyhledával postel Lýdie Harcourtové.

	Ale musí toho být víc. Kde Lýdia skrývala svá tajemství, která využívala k vydírání? Venetia zápolila se zavazadlem, ale otvor již více otevřít nešel. Vsunula do něj ruku a šmátrala. Cítila jen hebkou látku. Že by si Lýdia uchovávala všechno v hlavě?

	„Vím, proč té Lýdia vydírala – proč byla tak odhodlaná ublížit Rodessonovi.“ Marcus mluvil potichu, jeho šepot byl jako zvuk stránek, které obracel. „Zamilovala se do něj a nejspíš ji to nikdy neopustilo. On ji odmítal.“

	Další beznadějná láska. Dvě ženy se zlomeným srdcem – jedna, která se začala věnovat dobročinnosti, a druhá, jež zatrpkla, stala se neoblomnou a domáhala se pomsty.

	„Velice nenávistné tu píše o jakési rivalce. Určité tím myslela tvou matku –“ Odmlčel se. „Našla jsi něco?“

	S námahou se pokusila sáhnout až na samé dno, ale zavrtěla hlavou. „Proč by však chodil za Lýdií, když miloval mou matku? Proč to muži dělají?“

	„Nevím,“ odvětil potichu.

	Venetiiny prsty narazily na cosi tvrdého. Zakroutila rukou a ucítila kožený obal jakési knihy. Naštěstí měla štíhlé předloktí a drobné prsty. Chytila knihu za roh a vytáhla j i ven. Jakmile zahlédla červený kožený obal, přestala se ovládat. „To musí být ono! To musí být ten deník!“

	V mžiku jí Marcusova ruka zakryla ústa. Zaslechla 10 – tiché zaskřípěni zvenčí. Někdo stiskl kliku. Potom kroky, které se vzdalovaly. Marcus odtáhl ruku a přitiskl si ukazováček ke rtům. Oči se mu lesklý, pohled měl tvrdý jako kámen. „Nedívej se dovnitř. Odlož tu knihu, nesahej na ni,“ nařídil jí šeptem.

	Nechápala to. Proč by se do ní neměla dívat? Ale učinila, oč žádal, a položila ji před sebe na podlahu. Zdálo se, že mu to postačovalo, vstal a v tichosti došel ke dveřím.

	Chtěl zjistit, kdo za nimi stál. Venetia to také chtěla vědět, ale měla před sebou červenou knížku. Lákala ji. Proč by se do ní neměla dívat? Rozechvěle ji vzala do rukou. Na zem vypadl složený papír. Sebrala jej a rozložila na deníku. Obsahoval seznam jmen napsaný Lydiiným úhledným rukopisem. Srdce se jí rozbušilo.

	

	

	Brude – plagiátorství 2 000 £ zapl.

	 Wembly – aféra Caroline 10 000 £ 

	Cbartrand & lady C – první lady C. 10 000 £ 

	Montberry – milenci 2 000 £. Nechce zaplatiť.!!

	 Yardleyová – dědic 2 000 £ zapl. Víc?

	 R. Roseová – levoboček 10 000 £

	

	Venetii se třásly ruce. Přitiskla palec pod poslední jméno.

	

	Trent – incest, smrt 10 000 £

	

	Kapitola 16

	

	Marcus netrpělivě čekal, až se komorník pokloní a zavře za sebou balkónové dveře. Třebaže muž nedával nic najevo, zjevné si myslel, že zavedl hosty ven, aby si mohli dát dostaveníčko.

	Balkón byl z velké části chráněn balkónem o patro výš a skýtal výhled na rozlehlé pozemky za Abbersley. Marcus se zamračil, když mu déšť zmáčel obličej a vlasy. Poryv větru cuchal Venetii vlasy a pohazoval jí se sukněmi. „Uženeš si tady smrt.“

	Lydiin rukopis měl stočený v podpaží, ale Venetia svírala její deník.

	„Potřebovala jsem se té na něco zeptat. V soukromí.“ Otevřela knihu a vytáhl složený list papíru. Otočila se zády k větru a dešti.

	„Co je to?“ zeptal se Marcus.

	„Lýdia té vydírala.“ Odhrnula si z tváře neposlušné kadeře. „Tvrdil jsi, že chceš Lýdii zastavit kvůli mne. Se mnou to nemělo nic společného. Mohl jsi mi důvěřovat, Marcusi.“

	„Ty ses do toho deníku dívala?“ odsekl. „Poté, co jsem té požádal, abys to nedělala?“

	Venetia se zamračila, oči ji pálily. „Podívala jsem se jen na tenhle seznam, Marcusi.“

	Zatracené, proč na ni křičel? Najednou potřeboval, aby ho pochopila. Záleželo mu na tom. „Nemohl jsem ti to říct, protože to nejsou má tajemství.“

	„Co znamená tohle – incest?“ Hovořila potichu, ale slyšel ji i přes vítr a déšť.

	„Ty to nevíš?“

	„Vím… tedy… Byl jsi to ty… Přece jsi… –?“

	Její slova ho ohromila jako zásah bleskem. „Ježíši Kriste, krucinál, myslíš, že jsem to udělal já? Myslíš, že jsem toho schopný?“ Vzpomněl si na bolest, jež mu projela tělem, když ho Min udeřila vázou, ale muka způsobená Venetiiným odsuzujícím pohledem byla horší. Nemohl však zradit Min tím, že by Venetii řekl pravdu. Bude jí muset zalhat – ale jakou lež jí říct, aby nebyla proradná, hnusná?

	Odešel od ní do ledového deště a bičujícího vetru. Kráčela za ním. Ve tváři se jí zračil zmatek. Vzala ho za paži. „Nebyla by to tvá chyba. Byl bys mladý… dítě.“

	Věděl, že ji zmáčí déšť, a i když mu bylo jasné, že promokne, nebyl schopný se pohnout. „Já jsem nebyl oběť, lásko.“

	„Tvoje sestra?“

	Zaklonil hlavu. Zde již nestáli pod balkónem, mohl se podívat nahoru na černá kupovitá oblaka. Nemohl jí to říct. Byla to Minina tajemství a on neměl právo se o ně s kýmkoli dělit. Bodla ho náhlá vzpomínka. Na den, kdy se postavil otci, kdy si přál, aby mohl jednat jako muž, ale podlehl jediné mizerné slze. „Ne, Min ne.“

	Rychle se otočil. „Dej mi ten deník, Vee.“

	Přitiskla si jej k hrudi. „Ale jsou v něm i má tajemství. Našla jsem ho.“

	Bude jí ho chtít vyrvat z dlaní?

	Pohyb. Koutkem oka zahlédl jakýsi mihotavý pohyb. Stál někdo na balkoně nad nimi?

	Marcus natáhl krk, aby se podíval. Vítr na okamžik polevil. Zaslechl to. Tichý kovový zvuk. Na jeden rozhodující moment ztuhl. Nad hlavou měl květináč a jeho spodní část se překlopila přes okraj balkónu.

	Popadl Venetii za ruku, přitáhl ji k sobě a uskočil stranou, v setrvačnosti dopadl na zem a Venetia přistála na něm, Tmavý tvar se roztříštil o dláždění balkónu. Rozprskla se hlína. Odlétly střepy, Marcus držel Venetiinu hlavu na hrudi a modlil se, aby ji nic nezasáhlo. Cosi tvrdého ho udeřili do nohy – přes silné kožené boty ucítil tupou bolest.

	Nastalo ticho, ozývalo se jen hvízdání větru a deště. Potom Venetia zvedla hlavu z jeho hrudi a zhluboka se nadechla.

	„Nestalo se ti nic?“ zeptal se Marcus potichu, aby ho útočník neslyšel.

	„Ne,“ vydechla. „Co to bylo, krucinál?“ Pokusila se na něm otočit a podívat se.

	Přestože potřeboval, aby byli potichu, uvědomil si, že se směje – tak jako viděl se smát některé muže, kteří čelili smrti. Ale on měl dobrou náladu, protože se mu ulevilo. „Zlatíčko, na to by ses mohla zeptat jenom ty.“

	Mohl o ni přijít. Kdyby se býval nepodíval nahoru –

	Ucítil bolest v hrudi. Velice jemné ze sebe Venetii skulil. Bolelo ho pravé lýtko, bylo pouze pohmožděné. Posadil se a chytil ji za zápěstí. „Počkej. Možná tam stále ještě je.“

	„Tys někoho viděl? Někdo to shodil?“ Ochranitelským gestem ji objal. Zaštítil ji svým tělem, pomohl jí vstát a dovedl ji ke dveřím. „Myslím, že ano. Někdo, kdo ví, že máme Lydiinu knihu.“

	

	„Ale proč by nás chtěl někdo zničit?“ Venetia zkřížila ruce na prsou. Ještě stále se chvěla, dokonce i zde, v teple a bezpečí Marcusovy ložnice, v pohodlných suchých šatech.

	Marcus se posadil na kraj postele. Natáhl k ní ruku. „Na to neumím odpovědět. Asi abychom se nedočetli o jeho nebo jejích tajemstvích. Nebo aby nás oba zranili a deník nám ukradli. Vrah třeba rozpoznal příležitost a využil jí. Nebo si myslel, že když mé zabije –“

	Venetia vstoupila do jeho objetí, mezi jeho roztažené nohy. Přitáhl si ji k sobě, Venetia ho objala kolem krku. Kundičkou a sukněmi se dotýkala jeho ptáka. Silného vyboulení, ale ne tvrdého. Silnýma rukama ji pohladil po zádech. Přitiskla tvář k hedvábí a knoflíčkům.

	Na temeni ucítila jemný tlak – jeho rty.

	Zachvěla se. Jakou by měla sama šanci proti někomu, kdo je schopný uškrtit ženu?

	„Květináč byl plný hlíny a květin,“ řekl Marcus, zatímco ji hladil ve vlasech. „Velice těžký.“

	Vzpomněla si, jak na něj zapůsobilo, když trvala na tom, aby se hned rozeběhli k tomu hornímu balkónu. Chovali se potichu, ale nenarazili na žádnou stopu po pachateli. Oděrky na balustrádě naznačovaly, že květináč někdo shodil. Rozhodné se nejednalo o žádnou náhodu.

	Sok jí dodal odvahu. A po útoku se toho tolik událo. Komorník jim přiběhl na pomoc. Potom úprk nahoru. Reakce hostitelů. Vztek lorda Chartranda, který svaloval vinu na cikány. Lady Chartrandová neústupné trvala na tom, že to musela být nějaká nehoda. Žádné další hosty neviděli.

	Venetia se roztřeseným hlasem omlouvala: „Je mi to tak líto – nyní už tvé tajemství není v bezpečí. Vrah musel zaslechnout…“ Jak by si připadala na jeho místě? Zuřila by. Musel jí opovrhovat! Dotáhla ho na nebezpečné místo. Vynutila si konflikt.

	Vůbec nad tím nepřemýšlela. Tolik ji ranilo, že jí nedůvěřoval. Dovolila, aby převážila její vášnivější stránka – její umelecká stránka – a vyzradila jeho tajemství.

	S pocitem viny se vymanila z jeho objetí. Kousla se do rtu, když pohlédla na Marcuse a uviděla jeho nádherný strohý obličej. Ústa měl přísná, oči přimhouřené. Vytáhl z kapsy Lydiinu knihu. Potěžkal ji v ruce. „Skutečné jsou zde tajemství, za než by stálo za to zabíjet?“

	Venetia sledovala, jak otáčel stránky. „Pečlivá žena, podotkl. „Všechny vyděračské poznámky má seřazené podle abecedy.“

	Rychlým pohybem ruky vytrhl z deníku několik stránek Hodil je do ohně. Zkroutily se, zčernaly, shořely jasným plamenem.

	Venetia si uvědomila, že právě zničil tajemství, kvůli nimž ho Lýdia vydírala.

	„Budu muset rychtáři oznámit, že mé vydírala,“ řekl Marcus, „ale nechci ublížit nikomu dalšímu. Nepovím mu ani o tobě, Vee. Chceš, abych zničil zápisky o Rodessonovi – nebo si je chceš nejprve přečíst?“

	Chtěla se dočíst o otcových tajemstvích? Váhavé zavrtěla hlavou. Potom znovu, sebejisté. „Ne, nechci to znát!“

	Pohled na nebezpečná tajemství měnící se v popel jí rozostřily slzy. „Jsme v bezpečí.“

	Marcus se smutné pousmál. „Někdo na nás shodil květináč.“ Chodil před krbem sem a tam. „Ať to udělal kdokoli, možná se o to znovu pokusí-někdo se domnívá, že známe jeho tajemství. Musíme odsud odjet, Vee.“

	„Ale bude Lydiin vrah spravedlivé potrestán, když odjedeme?“ Copak na tom kdovíjak záleželo? Víc než na tom, aby byli v bezpečí a naživu? Ale mohli si dovolit, aby vrah pobíhal volné po světě?

	„Tvůj život je pro mé mnohem důležitější, Vee.“

	Srdce jí poskočilo v hrudi a Venetia se pokusila utišit náhlý nápor dívčí radosti. Marcus ji chránil – starost o její život nebylo vyznání lásky. Musí být rozumná. Otevřela Lydiinu knihu, ale nedokázala se soustředit na slova. Byla v bezpečí. Vráti se spolu do Londýna. Možná ho už nikdy v životě neuvidí.

	Marcus zatahal za šňůru od zvonku. Během několik okamžiku přišel Rutledge, ale ani Hraběcí rozkaz nemohl učinit nemožné.

	Rutledge vážné zavrtěl hlavou. „Nemůžete cestovat po silnicích, mylorde. Jsou zcela neprůjezdné a bouře je moc divoká. Ten květináč nepochybné shodil silný vítr  způsobil onu politováníhodnou nehodu.“

	„Nepochybné,“ odsekl Marcus.

	Rutledge mu předal vzkaz, poklonil se a odešel.

	Venetia, s Lydiinou knihou přitisknutou ke hrudi, přiběhla k Marcusovi. Předal jí lístek. Na zadní straně byl vzkaz od lady Chartrandové. Doufám, že přijde Dračice. Pomůže jí to zapomenout na prožitý šok. A na přední straně…

	Pozvánka na Hříšnou noc.

	

	Večere Venetii rychle uběhla, i když byla příliš nervózní a z každého chodu pozřela jen několik soust. Mohla by vraha odhadnout podlé chování?

	Lady Chartrandová vypadala ohromená, strnulá. Lýdia v deníku uvedla, jak se Chartrand pod vlivem opiátu přiznal, že zavraždil Catherine de Lisleovou, první lady Chartrandovou. Ale byla to pravda?

	Rosalyn Roseová měla karmínové šaty a sukni s rozparkem do pasu, ktorý skrýval pohled na chloupky jejího ohanbí. Venetia si vzpomněla na Lydiiny poznámky v denníku – Dítě, o kterém tvrdí, že je nemanželským synem, je ve skutečnosti levobočkem obyčejného komorníka. Přesvědčila však věkem sešlého vévodu, že dítě je jeho a že má chlapce připsat do závěti. Dostal přislíbeno sto tisíc liber…

	Lady Yardleyová byla od vlasu k bradě skrytá za stříbrnou maskou ozdobenou bílým peřím. Vypadala velice znepokojené. Když se natáhla po červeném vínu, ruka se jí chvěla. Nový lord Yardley není dědic titulu… Chudák Henry nedokázal se svou nevěstou počít dítě… Ve skutečnosti zaplatil zchudlému gentlemanovi, aby mu ženu oplodnil…

	Co by se stalo, pokud by vešlo ve známost, že syn lady Yardleyové je levoboček? Matka by kvůli synovu byla schopná zabít…

	Vévoda z Montberry se mezi jednotlivými chody mazlal s poprsím Trixie Jonesové a ve tváři měl nadutý výraz, jako by se ho vražda nikterak netýkala. Ale Lýdia podrobně vylíčila jeho milostný poměr s dvěma mladíky, jimž velel.

	Venetia se napila vína. Byl strach důkazem viny? Nebo byl vrahem ten, kdo se choval nejklidněji? Každý z hostí měl nějaké tajemství. Všichni se zatvářili překvapeně, když po moučníku – švestkovém koláči – lord Swansborough poznamenal, že každý je tu podezřelý.

	„To je směšné!“ vykřikla lady Chartrandová. „Udělali to ti cikáni.“

	Ozval se Chartranduv hlas, úsečný a vzteklý. „O ty cikány se postaráme. Dneska v noci nevezmou do zaječích – nemají kam jít.“ Vstal a mávnutím ruky si vyžádal ticho. „Dnešní radovánky si překazit nenecháme, protože jsme nejznámější londýnští milovníci smyslné slasti.“

	„Nejzhýralejší,“ opravil ho lord Swansborough s nemravným úsměvem. „Všichni jsme nestydaté zhýralí.“

	Když se společnost začínala rozcházet, Venetia si uvědomila, že se musí pokusit ověřit alibi – alespoň u mužů, kteří seděli nejblíže.

	Troufale položila dlaň na rukáv lorda Swansborougha.

	„Vyděsilo mne, když jsem se doslechl, že na vás sáhla smrt, Dračice.“ Pozvedl její ruku ke svým teplým, pevným rtům. „Pokoušel jsem se vyprostit kočár z bahna. Dnes večer, má milá, stačí, abyste ukázala prstem, a budu vám k službám.“

	Odtáhla ruku. Swansborough se samolibé ušklíbl. Tento chlap nebyl vůbec v Lydiiné knize. Nemohla uvěřit, že by takový temný a zároveň přitažlivý muž neskrýval žádné tajemství.

	Obrátila se na pana Wemblyho, který svíral v dlani její zadnici. „Mých velkolepých třicet centimetru by vás mohlo zbavit starostí, drahoušku,“ zašeptal.

	Pootevřela ústa. Ale nic chytrého ji nenapadlo. Vzpomnéla si na Lydiina slova. Za jeho pohrdavými komentáři o princezně Caroline se skrývá skutečnost, že spolu zažili divokou a vášnivou pletku… Když spal, našla jsem dopisy. Hlupák – svým milováním si obstaral vstupenku na šibenici, neboť se jednalo o zrádný čin.

	Zatčení za velezradu a možnost popravy představovaly silný motiv…

	Když se pan Wembly poklonil a odešel, naklonil se k ní lord Brude. „Chtěla byste se točit jako mihotavá hvězda, zatímco vás budu ukájet obrovskými robertky? Nebo máte radši svazování? Dnes ráno jsem se od slečny Roseové přiučil některým rozkošným technikám – způsob uměleckého vázání uzlů, jež přinášejí erotickou slast – toužím po tom si svou dovednost procvičit –“

	Zarazil se, když ji Marcus objal kolem pasu. Brude se rychle omluvil. Když Venetia uviděla Marcusovu tvář, ihned pochopila proč. Měl přimhouřené oči, zkřivená ústa a vypadal nesmírně majetnicky. Marcus ji odtáhl stranou. „Nebudeš s nimi mluvit sama, Vee.“

	„Oni za mnou přišli – aby mi učinili návrhy.“ Chtěla se proti jeho požadavkům vzbouřit, ale ve skutečnosti by se nejraději ztratila v jeho objetí. „Zjistila jsem, že Brude a Rosalyn Roseová mají alibi – protože byli spolu a svazovali se.“

	Marcus ji majetnicky pohladil po boku. „Nikdo nemá alibi, zlatíčko. Jestli ti to řekl Brude, tak lhal. Tou dobou už měl hrátky s Rosalyn za sebou.“

	Byli v jídelně sami až na komorníka, který odnášel poslední talíře a zhášel svíce. „Mohl to být kdokoli z nich. Co budeme dělat teď?“

	„Vezmu te do svého pokoje, kde budeš po zbytek noci v bezpečí.“ Přitiskl ruku k její tváři, Venetia Zavřela oči a vychutnávala si pohlazení.

	„Chtěla bys dnes večer splnit jednu z mých nejtajnějších, nedovolených představ?“ zeptal se a smyslně jí zavrněl do ucha. „Jakou jsem ještě nikomu neprozradil?“

	Zprudka otevřela oči a podívala se na něj. Jeho tyrkysový pohled planul touhou. Ale v jeho hlubinách zahlédla nepatrný záchvěv zranitelnosti.

	„Jak bych mohla odolat?“ zašeptala. „Ano, určitě.“

	

	Marcus sledoval Venetii, která se překulila na břicho a položila tvář do jeho zmuchlaných přikrývek. Byla nahá, její pokožka měla barvu broskvově růžové s nádechem slonoviny jako letní broskvičky ozdobené šlehačkou. Stíny zvýraznily delikátní linii jejích zad, oblé půlky zadečku, horký záhyb, kde se zadnice setkávala s hebkýma nohama.

	A byli sami – v jeho pokoji.

	„Můžeš – můžeš do mé znovu vstoupit.“ Nadzvedla svůdné boky nad zmačkané hedvábí a lákavé zakroužila ve vzduchu zadnicí. Kterou nedávno pevné svírala jeho ptáka. Obličej měla nadále opřený o postel, zjevně se styděla bez obalu požádat, aby jí vsunul péro do zadku.

	Marcus si klekl na kraj postele vedle jejích nádherných, nahých, roztažených nohou. Nyní se dostal na ůzemí, ve kterém se zcela nevyznal.

	Slyšel svůdnou melodií jejího mělkého, zrychleného dechu, která ho volala. Vábila. Dnes ji mohl ztratit. O vteřinu později –

	Chytil ji za oblé boky a přejel jazykem po jejích krásných teplých a měkkých půlkách. Celé je olízl, od zad po sladkou štěrbinu mezi zadkem a zadní stranou pěkně tvarovaných noh. Venetia výskala, sténala a mačkala přikrývky. Pohled na její krásné nohy odhalil, že zabořila prsty do matrace.

	Chtěla ho, stejné jako on potřeboval ji. Jeho duši oslovilo cosi víc než jen její nevinnost. Nyní to věděl.

	Jeho pták, těžký jako olovo, tvrdý jako kámen, se zakymácel, jako by mu přikyvoval na znamení souhlasu. Byl nahý a v rozkroku mu trčelo péro, delší a silnější, než je kdy viděl.

	Kritickým pohledem se na ně podíval. Nezačínej si myslet, že tu rozhoduješ ty.

	Rozkrok se mu sám od sebe sevřel a pták se opět nadzvedl, jako by se mu vysmíval dalším drzým pokývnutím.

	„Marcusi?“ Ozvala se Venetia tichým a váhavým hlasem.

	Sluhové jim sem přinesli lahvičku s olejem i truhlu s pomůckami. Oboje stálo na nočním stolku, ve světle svící se sklo blýskalo a mosaz třpytila jako zlato.

	Marcus slezl z postele. Nadzvedl víko truhličky a opřel je o zeď.

	Bože, chtěl to. Najednou mu to bylo jasné. Bude tu před Venetií naprosto zranitelný. Odhalí jí svou nejtajnější fantazii, protože ví, že s tím bude souhlasit.

	Zašmátral v truhle a sevřel dvojitého robertka. Ucítil na dlani chladnou slonovinu a zachvěl se chtíčem a vzrušením při představě toho, co s ním zamýšlel učinit.

	Venetia sledovala Marcuse, který se vracel k posteli, a byla napjatá očekáváním. Bez jediného slova se vedle ní posadil. Zasténala, když jí rozetřel olej po sevřené řiti. S každým dalším konejšivým pohlazením se více uvolňovala, projela jí oslabující vlna touhy. Ucítila na zádech cosi chladného – kolík vytvarovaný do podoby dvou penisů, jehož vyřezávaná slonovina byla ve spodní části ozdobená fasetami. Přejel jí po zádech od krku až k zadnici, až zakňourala.

	Venetia se nadzvedla, viděla, jak natírá olejem zaoblený konec kolíku. „Budeš mi to strkat do zadku?“ Její hlas byl tichý šepot. Sledovala, jak krouží rukou po hebkém vyřezávaném žaludu.

	Dostala pikantní nápad. „Kdybys chtěl, mohl by ses se mnou milovat a tohle mi zasouvat do zadku. Měla bych v sobě tvého ptáka a byla bych úplně celá zaplněná…“

	Nyní pochopila, co si muži myslí, když se dívají na Obraceče stránek. Ta představa ji šokovala i vzrušovala zároveň.

	Ucítila tlak kolíku mezi půlkami. „Dokážeš si představit, že by s tebou v téhle posteli byli dva muži?“

	Zavřela oči, uchvácená představou, že by se ocitla mezi Marcusem a dalším mužem – dalším temným, silným mužem, jehož obličej se skrýval ve stínu. Temné obočí, smyslné rty, sošné líce – jako Marcus. Marcus by ji všude líbal, oční víčka ztěžklá vzrušením…

	Ucítila tlak kolíku mezi půlkami. „Vyprávěj mi o svých představách. Pověz mi, co by sis přála, aby s tebou dva muži dělali. Ve fantazii není nic zakázané. Představ si, že maluješ obraz…“

	„Na obraze bych dělala něco šokujícího, riskantního.“

	„Vím, že riziko té vzrušuje.“

	Skutečné? Asi ano – byla zmáčená, rozpálená a zoufale ho chtěla v sobě. Orgie, převlek, nebezpečí, že se zamiluje, skandální setkání se třemi ženami, lahodné slasti s Marcusem – toto vše jako by její chtíč jen podněcovalo.

	„Jaký výjev by na tvém obraze byl riskantní?“ zeptal se.

	„Ukradený okamžik. Šílený okamžik plný vášně. Třeba zasnoubená žena, která na zásnubním plese tančí s mužem, jehož kdysi milovala, ale o němž ví, že ho nikdy nemůže mít. Nyní, když ji má jednou provždy ztratit, po ní prahne. Odtančí s ní na terasu. Najdou stinné místo v ústraní. On své návrhy prokládá omamnými polibky, nedovoleným hlazením. Ona by ho měla zastavit, ale touha, strach a láska jí znemožňují jakýkoli pohyb. Vyhrne jí sukně – nemá žádné kalhotky –“

	„Nepřestávej, Venetie,“ žadonil Marcus a kolébal kolíkem u jejího řitního otvoru.

	Vzpomněla si na ty tři kokety, jak si zacpaly všechny otvory. Chytla se za půlky a otevřela se mu.

	Marcus ztěžka dýchal, zalapal po dechu. „Bože, když se na tebe takhle dívám – řekni mi víc. Ten druhý chlap přijde na terasu, protože hledá snoubenku. Co objeví?“

	Jemně do ní robertka vsunul, jen malinko, aby ji roztáhl. Aby ji poškádlil. Natáhl ruku a zezadu jí přejel po kluzké kundičce. Venetia se zavrtěla a přitiskla k jeho dlani. Marcus bruslil jazykem po jejím vzdutém zadečku, vzrušovalo ji to a lechtalo zároveň, vzdychala a hihňala se.

	„Pokračuj v příběhu, andílku. Prosím.“

	„Najde rivala, jak klečí před jeho snoubenkou. Darebákův nemravný jazyk ji proměnil v roztouženou hromádku. Opírá se o balustrádu, je slabá a celá se rozplývá. A potom si všimne snoubence a srdce se jí strachy rozbuší. Spočine na něm pohledem, je zrovna tak světlovlasý, jako je její předchozí milenec tmavý. V jeho velkých modrých očích vidí bolest, překvapení. Ví, že ho miluje. A že ho ztratila.“

	„Ale neztratila, že, zlatíčko? Teď se otoč.“

	Jakmile se překulila, sklonil se nad její prsa a jedno po druhém sál. Mezitím stále zasouval a vysunoval kolík z její zadnice, až svírala přikrývky, prohýbala se a vrážela paty do postele.

	„Jsi v pořádku? Nebolí to?“

	Pohyboval hračkou dlouze a pomalu, až se klouby prstů dotýkal její zadnice. „Ne. Ne, je to dobré.“ Zavřela oči a položila hlavu na jeho polštář. Ze saténového povlečení se uvolňovala jeho opojná vůně, která ji naplnila touhou. I její tělo vonělo po něm, po jeho pokožce, potu, vše se smísilo s kořeněným aróma oleje.

	„Co se stane na terase?“ pobízel ji zastřeným hlasem. „Vyprávěj dál.“

	Nemohla uvěřit, že ho její slova vzrušují tak, jak tvrdil, že ho vzrušují její obrazy. Výjev nyní měla živé před sebou.

	Byla pouze pozorovatelkou svých postav. Nezáleželo na tom, co si myslela, že Marcus chce, aby řekla. Mohla pouze sdělit to, co vidí.

	„Snoubenec si všimne lásky v jejích očích.“ Venetia zavřela oči, představila si, jak se snoubence řinou slzy do očí, světlé kadeře jí spadají na holé rameno a rozevírá rty při slastném vzlyku. „Hněv a bolest mu rvou srdce. Nyní se musí rozhodnout, co učiní. Vyzve na souboj darebáka, který líže její pičku? Vytáhne pistoli a pošle ho na onen svět? Ten drzý lotr si ji stále ještě vychutnává, nutí ji sténat rozkoší, ale její snoubenec přitom ještě nikdy nebyl tvrdší. Ještě nikdy nepociťoval touhu naléhavěji.“

	„To se dá pochopit,“ poškádlil ji Marcus. Potom zatajil dech. „Je tam až po rukojeť, sladký andílku, a je ohromný.“ Když uslyšela jeho hrdelní sten, projela jí vlna vzrušení. Mluvil jako omráčený. „Každý tlustý centimetr je v tvém rozkošném zadečku.“

	Byla kluzká, tak báječné mokrá díky jeho slovům. Pomalu se pohybovala nahoru a dolů, ukájela se kolíkem, zatímco Marcus držel v ruce druhý konec. Její kundička toužila, aby ji zaplnil, ale ve skutečnosti toužila po tom, aby v sobě měla jeho ptáka. Byl tvrdý, stál vzpřímeně a pohotové, až z něj odkapávalo.

	Marcus se sklonil a políbil ji na poštěváček, jeho tmavé vlasy ji pohladily po Venušině pahorku. Zmučená svým erotickým příběhem se pod ním roztoužené svíjela a za souvala si hračku ještě hlouběji.

	„Počkej, pokušitelko. Chci se k tobě přidat.“

	Přidat? Zmateně ho sledovala. Nakapal si zlatavý olej do dlaně a přejel jí po druhém konci kolíku, až byl lesklý a pěkně kluzký. Znovu si trochu oleje ukápl na prst a natáhl ruku za sebe. K zadku.

	Proboha, to bylo erotičtější než vše, co kdy nakreslila. Než cokoli z toho, co viděla dole. Nemohla dýchat. Obličej se mu zkřivil v agónii, když si vmasíroval olej do svého otvoru. Byl nádherný, až to bralo dech, havraní vlasy mu spadaly přes přimhouřené oči, ústa měl pevná a napjatá. Předklonil hlavu, zatímco si masíroval otvor a Venetia poznala, že zažívá tutéž slast jako ona.

	Upravil druhý kolík, opatrné si jej přiblížil k zadku a posadil se na něj. Ten pohyb zatlačil na část, kterou měla v sobě, až málem zaskuhrala. Bylo to intenzivní, ale, ach, tak krásné…

	Marcus znehybněl, v náruživém pohledu měl ustaraný výraz. „Bolí tě to?“

	Zavrtěla hlavou. Zasténal a znovu zatlačil. S výkřikem „Ach, bože!“ se rychle narovnal. Pomalu do sebe kolík znovu zasunul. Venetia s vykulenýma očima sledovala, jak jej drží v ruce, nabodává se na něj, klesá a vstává, až byli oba spojeni, s dvojitým ptákem vnořeným ve svých zadnicích.

	Spojeni tím nejskandálnějším, nejintimnějším způsobem. Balancoval na kolenou a zavedl jí ruku k poštěváčku. „Tak, pokušitelko, dostaň se k tomu místu, kdy se jí oba muži zmocní.“

	Pochopila, že chce, aby si se sebou hrála. Ale byla zvědavá. „Jaký je to pocit?“

	„Asi takový, jaký zažíváš ty. Intenzivní. Výrazný. Ještě nikdy jsem to nedělal.“

	To ji překvapilo. „Nikdy?“

	Chytil se za péro a přejížděl po jeho nepoddajné délce. Venetia kreslila ženy, které se ukájejí, muže nikdy. Přitom přicházela o takový působivý výjev.

	„Nikdy, lásko. Při análních hrátkách se mne dotýkaly jazyky a prsty. Ale nikdy do mě nikdo nepronikl. Vyvoláváš ve mně chuť prožít slasti, které jsem nikdy neokusil.“

	Opravdu? „Ale proč zrovna já?“

	„Protože jsi rozkošné zvědavá a protože ti věřím. Teď mi dopověz svůj příběh, ať exploduji.“

	Jak by mohla odolat? Začal si dráždit přirození, stri» t! s každým pohybem, zároveň pohupoval s ptákem v i<m zadnici a vyvolával v ní takové vzrušení, že sotva dokázala mluvit.

	A tak se slova ujal on. „Snoubenec by ji připravil o panenství, ne? Její výjimečný dar. A ten lotr by jí ukájel zadnici. Jako první by do ní pronikl snoubenec, pomalu, aby přivykla jeho velikosti, a pak by překonal zábranu.

	A darebák by do ní pronikl zadkem, nejdříve prstem a potom opatrně ptákem. Přes tenkou kůži by cítil tlak péra jejího snoubence. Cítil by, jak v ní kloužou oba žaludy, každý přiraz a rytmický pohyb. Ona by byla u vytržení, ruce obou mužů na svých ňadrech, jejich ústa by –“

	„Marcusi! Už budu! Už budu!“

	Venetia se prohnula, nechala se pohltit orgasmem, který ji ovládl a odnesl až do nebes. „Ach, miluji té! Tolik tě miluji –“

	„Venetie, Venetie – anděli. Udělám se s tebou.“ Hlava mu padla nazad, hrdlo měl jako sloup napnutých svalů a v ruce pevné svíral ptáka. Postel se otřásala, jak se narážel na kolík a zasouval jej hluboko do ní. Venetia znovu vybuchla, až ji to téměř oslepilo. Poslední, co zahlédla, byl bílý proud, který mu stříkal z ptáka na ploché břicho, strnulé předloktí a velkou mužnou ruku.

	„Já –“ Ale slova se mu ztratila v divokém sténání. „Bože, bože, bože…“ 

	Venetii se pomalu navracely smysly. Připadalo jí, jako by ji unášel letní vánek, odnášel ji zpět na zem a –

	Co to provedla?

	Řekla, že ho miluje.
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	„Budu hádat, lásko. Lituješ toho, co jsi v žáru vášně vykřikla.“ Marcus namočil měkkou žínku do nádoby s horkou vodou, kterou jim donesla služebná.

	Venetia se držela pelesti, sklonila se a nastavila mu zadek, aby ji opláchl. Viděl její odraz v zrcadle. Svůdná ňadra ozdobená pevnými bradavkami. Rozevřené rty. Přivřené oči. Divoce rozcuchané vlasy spadající na záda.

	„Óoch,“ zalapala po dechu, když jí horkou žínkou otřel těsnou řiť.

	Teplou mýdlovou vodou konejšivě, něžně kroužil po jejím zadečku. „Milostná vyznání se mnohdy ozývají v okamžiku vyvrcholení, zlatíčko. Dělá to hodné mužů – a potom zpanikaří.“

	Zachichotala se a sklonila hlavu, aby jí přes husté kaštanové vlasy nebylo vidět do obličeje.

	Vymáchal žínku a setřel jí mastný olej ze zadku. V této poloze vypadala tak svůdně. Rád by do její kluzké kundičky pronikl zezadu, pomalu, dlouze a tvrdé přirážel, až by vyvrcholila. Rád by ji viděl na špičkách, s napnutými svaly na nohou, zatímco by se na něj nabodávala a hltala jeho ptáka svou pičkou. Bože, tolik to chtěl – to jediné, co si nemohl dopřát.

	Sebeovládání. Krucinál, když se mohl vyhýbat nevěstincům a orgiím, tak může odolat i tomuhle pokušení. Zlehka,

	škádlivé ji poplácal po zadečku. „Drahoušku, přece si ve skutečnosti nemyslíš, že by ses do mé zamilovala.“

	Venetia se otočila, stále ještě předkloněna. „Děsím se toho, že možná ano.“

	Marcus se zasmál a naposledy ji opatrné utřel. „S upřímnosti problém nemáš, co? Dokonce i na muj ůčet.“

	„Beznadějně někoho milovat je velice pošetilé. Slíbila jsem si, že budu opatrná a moudrá a nedovolím, aby mi někdo někdy zlomil srdce.“

	Políbil ji na záda. „Hotovo, lásko.“

	Ale Venetia čekala, sledovala, jak se myje jinou žínkou. Smělým, hodnotícím pohledem putovala po jeho nahé hrudi, rozkroku, nohách, až mu ztvrdly bradavky a postavil se pták, jako by se chtěli předvést v dobrém světle. Natáhla ruku a přejela mu po penisu. Marcusovi se líbilo, jak si s ním hraje, jako by jí patřil.

	Nechtěl Venetii zlomit srdce. Sám si připadal zvláštně – bolelo ho u srdce, když si uvědomil, že tohle jednou skončí, když mu došlo, že jednou se bude muset s Venetii rozloučit.

	Když na ně spadl ten květináč, zachvátila ho hrůza. Bylo to tak blízko. Tak zatracené blízko.

	Mohl o ni přijít.

	„Nejsi do mé zamilovaná, Vee.“ Ve světle svící, po sexu a vyspalá, zářila jako drahokam. „Vždy mi říkali, že nejsem hoden lásky dobré ženy.“

	„Kdo ti to řekl?“

	Od nočního stolku je vábil talíř se zralými červenými jahodami. Vedle něj byla ve zlaté misce šlehačka. Přinesl je komorník, když jim služebná donesla vodu na umytí. Nyní představovaly možnost rozptýlení. „Lehni si na postel, Vee.“

	Otočila se kolem sloupku a padla do hebké matrace. Zaujala nádhernou polohu, ruce roztažené, ňadra čnící k nebesům, nohy částečné propletené s hodvábnymi přikrývkami. „Marcusi, proč bys neměl byt hoden ženské lásky? Co je to za nesmyslný nápad?“

	Marcus se posadil na kraj postele, natáhl se po misce se šlehačkou a pokrčil rameny. Smočil v ní jednu dokonalou, velkou jahodu. „Upozorňovala mne na to matka. Otec jí zlomil srdce a já téměř ve všech ohledech jeho divokou povést překonal.“

	Venetia se rozhořčeně posadila. „Otec ti dal Rodessonovy knihy, když ti bylo osm! Těžko té někdo muže vinit, že z tebe také vychovali zpustlíka.“

	Jahodou namočenou ve šlehačce se dotkl jejích bradavek a vytvořil na nich sněhobílé vrcholky. Olízl je a podal jahodu Venetii, aby si kousla.

	„Hmm!“ Slastné zavřela oči. Po bradě jí stékala šťáva, Marcus ji zastavil konečkem prstu.

	„Lehni si ke mně,“ zašeptala, když polkla.

	Přitiskl se k ní a dal jí zbytek jahody. Venetia byla malá, prsty u nohou se dotýkala jeho holené a hlavu mu opírala o rameno.

	„Mohu té ujistit, že si lásku rozhodné zasloužíš.“

	Sáhl pro další jahodu a zakroužil s ní ve šlehačce. „Matka mé varovala, že se nemám oženit s ženou, která mé miluje – abych jí nezlomil srdce. To ji asi dohánělo k šílenství – veškerá její vášeň se změnila v nenávist k němu, a to ji sžíralo.“

	Venetia se přitulila blíž a položila mu ruku na hruď. Prosté objetí, nesmírné povzbudivé.

	„Ještě nikdy jsem nikomu neřekl…“ Neřekl to ani Min. Ale chtěl, aby ho Venetia pochopila. Pod dlaní cítil její hebké vlasy, dotýkat se jich bylo nepopsatelné příjemné. Vnímal tlukot jejího srdce. Ona také cítila, jak mu tluče srdce.

	„Šlo o jednu dívku. Dívku z dobré rodiny. Otec rád sváděl venkovské panny, většina z nich s ním šla do postele ochotné. Štědře jim platil, z peněz se stávala véna, na něž

	lákaly ženichy. Ale tahle dívka patřila do vyšší společnosti, Byla okouzlující. Naivní. Otěhotněla a zpanikařila. Zkusila se dítěte zbavit, ale nedařilo se jí to, a tak si myslel, že potratí při pádu. Zlomila si vaz.“

	„To je hrozná tragédie! Tvůj otec… Bylo mu to jedno?“

	Oheň praskal, plameny olizovaly vyschlá polena. Marcus zavřel oči, vzpomínal, jak otec ztratil vědomí u krbu v knihovně. „Jenom se hrozné opil.“

	Pohladil ji po zvlněných vlasech. „Pamatuji si, co mi napadlo jako první – je ten blb mrtvý? Nahmatal jsem mu tep, potom jsem ho znechucené otočil. Probralo ho, když se udeřil o podlahu a najednou cítil potřebu mi vysvětlovat své jednání.“

	Otec měl skelný pohled. Potom se prosebné zadíval na Marcuse. Vzpomínal na jeho slova. Nejhorší na tom je, hochu, že jsem ji miloval. Vždycky. Ale ty další… Neumím to ovládnout… Je to peklo.

	Až za několik minut si Marcus uvědomil, že ono „ji“ znamenalo jeho matku.

	Démona pro některé muže představuje alkohol nebo kostky… pro mě je to nevinnost. Hrabě namáhavé vstával, opřel se o ruce. Vlasy měl ulepené od potu nebo něčeho horšího. Nedokázal jsem odolat. Nedokázal. Věděl jsem, za jakou cenu. Věděl jsem, že mé nenávidí, čím dál tím víc. Nedokážeš si představit, co je to za peklo, byt posedlý ďáblem.

	„Cos udělal?“ zašeptala Venetia, její teplý dech ho pohladil na kůži.

	„Popadl mé vztek,“ přiznal. „Všechny ty sentimentálni kecy byly o jeho pocitu viny. Ve skutečnosti neměl vůbec žádné výčitky svědomí kvůli úmrtí té dívky. Chtěl jsem do něj bušit pěstmi. Místo toho jsem do něj strčil, pro případ, že by se mu udělalo špatné. Neměl jsem v úmyslu nechat ho utéct před výčitkami svědomí tím, že by se udusil.“

	Vztekle na otce vyjel: „Zatracené, nejsi posedlý žádným ďáblem, krucinál!“

	Otec si utřel nezvyklé slzy. Potom se místností rozlehl matčin chladný hlas. Stála ve stínu dveří. Holduje tomu, prohlásila. Nic iné v tom není. Ničí těm nebohým dívkám život jen kvůli prchavému okamžiku rozkoše.

	Marcusi, ty j si stejný jako on, vyštěkla. Opovrhuj i tebou, tak jako opovrhuji jím. Samozřejmě se oženíš a já lituji tvou budoucí manželku, protože j i stejné přivedeš do zkázy. Nejsi hoden lásky žádné ženy. Už té ani nepovažuji za syna.

	Poté s ním matka dva roky nepromluvila – dlouho po otcově smrti.

	Jahody se šlehačkou čekaly, on to však musel učinit. „Když jsem tě potkal, Vee, zatoužil jsem po tobě – kruci, úplně jsem po tobě prahnul. Onoho rána, když jsi mé přišla požádat, abychom jeli sem, jsem se musel držet, abych té nezprznil všemi možnými způsoby. A věr mi, zlatíčko, že mám bujnou fantazii. Bál jsem se, že mne tolik svádí tvá nevinnost. Že mám tutéž slabost jako otec. Ale tady, s tebou, jsem si uvědomil, že jsem potkal mnoho panen z vyšší společnosti a nikdy jsem se kvůli žádné nepřestal ovládat. Tys byla jediná.“

	Zvedla se, aby se mu podívala do očí. „Třeba je to těmi orgiemi.“

	„Není.“ Něžně ji překulil na záda. „Ale zrovna teď tě chci vidět ozdobenou šlehačkou.“

	Nanesl šlehačku na její přirození a hodoval. Spojení sladkosti se zemitou, ženskou chutí bylo lahodné. Natáhl ruku, podal Venetii jahodu a vnořil do ní jazyk a vychutnával si její horké šťávy spolu s chladnou šlehačkou.

	S chichotáním ho pobízela. Marcus se podepřel rukama a vzal si od ní do úst jahodu, její chuť měl stále ještě na jazyku. Polkl nakyslou šťávu a ženský nektar.

	„Sex se sladkostmi se mi opravdu líbí,“ zašeptala.

	Okouzlené se zasmál její upřímnosti. Sklonil se a políbil ji. Když se jejich rty setkaly, ucítila náraz jeho ocelově tvrdého ptáka. Svou šťávou potřísnil své i její břicho. Bylo by tak snadné přiblížit se k ní, vklouznout do ní, vniknout ptákem do jejího žáru, spojit se s ní. Tak lákavé se s ní pomilovat –

	Ozvalo se prudké zabušení na dveře, až se otřásly v zárubních.

	Krucinál, co to bylo? Marcus naposledy Vee rychle políbil a vyskočil z postele. Měl by tomu, kdo tloukl na dveře, říct, ať táhne ke všem čertům – ale díky vyrušení nepřipravil Vee o panenství.

	Sebral župan z podlahy, a když otevřel dveře, držel si jej u rozkroku.

	Na chodbě stál Swansborough v klobouku a svrchníku. „Chartrand dal dohromady ozbrojenou skupinu – odjel, aby mezi cikány našel vraha.“

	„Kristepane, ten chlap je šílený.“ Marcus letmo pohlédl na pistole, jež Swansborough držel u pasu.

	„Jedna je pro vás. Pomohl byste mi zarazit to bláznovství?“

	

	Bubny vyhrávaly Venetii v hrudi divoký vojenský pochod, zatímco utíkala s Marcusem po mokrém trávníku. Noční můra ožila a ona mířila do jejího nitra. Déšť ustal, ale zem byla zahalená hustou mlhou. Muži pádili po palouku a nešli pušky a pistole. Čeledíni, komorníci, šlechtici – všichni pohánění touhou po pomstě, rozzuření přemírou pití a touhou po krvi. Pospíchali do lesu – k nebohé skupině cikánu, která tam tábořila.

	Venetii podklouzly kotníkové boty, ale Marcus ji držel pevné, aby neupadla. Pokusila se promluvit, ale bylo to marné, vítr její slova odvál.

	Co měla dělat? Marcus, rozhodný, odhodlaný, počestný téměř do stupňů hrdinného bláznovství, měl v plánu zastavit Chartranda a jeho ozbrojené muže.

	Jak? Jak mohou dva lidé, Marcus a lord Swansborough, zastavit celý dav?

	Poryvy větrů ji narážely do čepce a tahaly za stuhu kolem krku, až se dusila. Přitiskla ke klobouku ruku, aby jej udržela na  hlavě. Ještě stále měla uprostřed toho šílenství na obličeji masku. Byla od mlhy promáčená jako její plášť, čepec a vlasy. Přes šedou clonu neviděla nic než tmavé obrysy – Stíny utíkající přes zahradu. Přitiskla se k Marcusova paži. Došli k pěšině, jež vedla podél palouků – nyní byla po dešti rozbahněná a plná hlubokých otisků bot.

	„Jsou ozbrojení! Co zmůžeme? Nemůžeme nic dělat!“ Nesouvislá, zlostná slova jí unikla mezi palčivými výdechy. Marcus si jich nevšímal a šel dál podél travnatého okraje cesty.

	Možná ji neslyšel. A ona sotva mluvila. V hrudi i v hrdle ji pálilo. Vdechla do plic více mihy než vzduchu a vyprskla. Stromy ve vetřu naříkaly, v hlavě ji šílené tepaly mužské výkřiky. Zvuky násilí a pekla. Marcus její ruku nepouštěl – trvala na tom, že půjde s ním, on se příliš obával nechávat ji v pokoji samotnou – ani když doběhli k temné prázdnotě lesa-kde ho husté rostoucí stromy donutily sejít z rozmáčené cesty.

	Boty měla od bláta, lepilo se jí na podrážky. Během

	několika kroků měla nohy těžké jako kýble s uhlím. Nedokázala je zvednout. Zhroutila se, Marcus ji postavil na nohy a jeho sevření se setrvačností uvolnilo. Popadl ji oběma rukama, zatímco několikrát klopýtavé pokročila. Potom se znovu  rozeběhl, pevně ji držel za ruku, jako by nepochyboval, že ho může následovat, jakoby si byli rovni odhodláním odvahou.

	Co chtěl dělat? Postřelí ho. Zabijí. Chartrand byl šil, nikdo ho nemohl zastavit. A co ti cikáni? Muselo jich byt hodně, ale byli neozbrojení, před puškami je nu zachránit nemohlo. Ani jejich ženy a děti.

	Mezi stromy se ozývalo praskání větviček. Mezi věkovitými kmeny se míhaly stíny, hlavně zbraní jim ukazovaly cesi u

	Závojem deště pronikl ženský jekot. Mužské hrdelní výkřiky. Nárazy větví. Marcusovo sevření zesílilo, Venetie se s ním hnala kupředu, za ohyb cesty. Nikdy nic tak hrozného nezažila – ani když jí k nohám dopadl květináč, Mezi stany zápasili muži. Kolem některých vířily pláště, jiní na sobě měli obnošené pestrobarevné oblečení. To byli cikáni, kteří bojovali o své životy. Bránili se větvemi a noži, kterými máchali proti Angličanům. V mlze se tu a tam mihla barva, když matky popadly děti za ruku a táhly je pryč. Venetia viděla zoufalství, s jakým pevné svíraly své nemluvňata.

	
Zazněl výstřel, ohromující rána, jako by uprostřed anglického venkova povstal sám Hádes. Venetia zaječela a Marcus ji zatáhl zpět, do úkrytu za dubem.

	Ne – byl tam s ní uvězněný. Musel ji ochraňovat. Ale k čemu by byl dobrý? Venetia Chartranda ani ne viděla! Muži zápasili a rvali se. Boty a pěsti do sebe narážely. Těla padala do bahna. Koně se plašili, tančili v nastalé mele, vzpínali se na zadní a pohazovali hlavami.

	„Zůstaň tady.“ Marcus ji přitiskl ke kmeni stromu.

	Odtáhl se.

	Další výstřel. Viděla, jak Marcus instinktivně skrčil hlavu a otočil se. Nad hlavou jí vybuchla kůra – strom sebou cuknul, jako by ho někdo chtěl vyrvat ze země i s kořeny. Kolena se jí podlomila. Sesunula se k zemi, která byla mokrá a plná spadaného tlejícího listí.

	Marcus zbledl. Vrávoravé k ní přistoupil a s rozpaženýma rukama podřepl. Postřelili ji! Někdo po ní vystřelil.

	Necítila žádnou bolest. Pouze se chvěla. Hrozné se chvěla. Zuby jí drkotaly.

	Na tvářích ucítila jeho teplé dlaně. Tvář měl rozmazanou a nejasnou. Jeho hlas – pokusila se odpovědět – jsem živá. Živá. Žádná bolest. Vůbec nic mé nebolí..

	Obestřela ji temnota.

	

	Marcus držel Vee v náručí, zahříval ji, hladil ji po tváři a mluvil na ni – snažil se ji vzbudit – a cítil bodavou bolest u srdce. Upřeně se díval na díru v jejím čepci. O pár centimetru níž a –

	Ježíši, ani na to nemohl pomyslet.

	V obavě, že by Venetii mohl zasáhnout další výstřel, ji zaštítil vlastním tělem. Krčila se u kořenů stromu, oči měla zavřené.

	„Prober se, zlatíčko. Vzbuď se,“ prosil. Víčka se jí zachvěla a Marcusem projela vlna naděje. Otočil se, díval se do lesa kolem sebe, ale v mlze mizely i tmavé kmeny stromu. Muži kolem nich – ti, kteří viděli, že Venetii někdo postřelil – vyrazili do lesa a pátrali po střelci, ale kulka mohla přilétnout odkudkoli. Lesem se nesly výkřiky. Byla to nehoda? Nebo využil vrah další vhodné příležitosti? Proč? Kvůli té zpropadené knize?

	Venetia, bledá ve tváři, se posadila a smetla ze sebe trávu a špínu. Její velké jasné oči se podívaly do jeho. „H-hrome, začíná mé to trochu unavovat.“ Na křehkých rtech se mihl slabý úsměv. Z listů jí skáply těžké kapky na obličej.

	V Marcusové náručí byla tak štíhlá a lehká. „Nestalo se ti nic?“ Stále ještě byl jako omráčený a nedokázal uvažovat.

	„Odřela jsem si záda o kůru, jinak jsem v pořádku. Živá.“ Její velké jasné oči za bledou maskou se na něj podívaly. „Opět jsi mé zachránil. Zdá se, že si na to zvykáš.“

	Vydal se zpět po cestě, obklopený muži – křičeli, dohadovali se, kdo vystřelil, vznášeli dotazy. Marcuse se zmocnil hněv, zatímco dlouhými kroky kráčel po cestě. Zatnul pevné zuby. „Najdete toho zatraceného parchanta,“ zařval hlasité.

	Zabočili. Venetia se třásla v jeho náručí. Rty měla bílé, rozechvělé. Sevřela pevněji jeho ruku, v očích se jí zračil ustaraný výraz. „Co ti cikáni?“

	„Ten výstřel, který –“ Klopýtl a znovu nabral rovno váhu. „Který té málem zasáhl, prolomil napětí – rozumní muži pochopili šílenost svého počínání. Ale Chartrand vezme jejich vůdce jako rukojmí –“

	„Jak je to možné?“

	„Dokud nepřijede rychtář. Swansborough zajistí, aby nedošlo k žádným nerozvážnostem. Nikdo nezemřel.“ Žaludek se mu sevřel při představě, jak málo k tomu chybělo. Zatímco utíkal a razil si cestu blátem, nevnímal Venetiinu tíhu. Potřeboval ji odnést zpět do jejího pokoje. Svým čeledínům přikáže, aby ji hlídali, tím zajistí její bezpečí.

	Cesta zpět do domu jim připadala téměř nekonečná. Venetia tak alespoň získala čas, aby se uklidnila. Jakmile byla v jeho pokoji, na jeho posteli, svlékl si mokrý a zablácený plášť a odhodil kabát. Předal je čekajícímu komorníkovi. Služka rozdělala oheň, až plameny hučely, zanechala jim hromádku tlustých zahřátých ručníku a odešla.

	Marcus se natáhl po Venetiiné čepci, ale ona si jej nejprve sundala z hlavy. Třaslavými prsty přejela po otrhaných krajích díry. „Je obrovská.“ Marcus popadl čepec a hodil jej do ohně. Zasyčel, zaprskal. Jako by se tím blízkost tragédie dala odvrátit.

	„Marcusi – pomoz mi svléknout se.“ Srdce ho zabolelo, když slyšel její zastřený hlas.

	Rozepnul jí mokré šaty na zádech. Srdce mu tlouklo, políbil ji na zvlhlé pokožce – na ladnou si ji, štíhlá ramena, na záda. Tep v žilách na hrdle se pod jeho rty zklidnil.

	Nechala šaty sesunout na podlahu.

	„Korzet je zauzlovaný,“ zavrčel Marcus, ale uvolnil jej rychlým pohybem břitvy. Břitvu zavřel a hodil zpět do umývadla.

	Vlasy provlhlé od mihy jí zamotal do zahřátého ručníku. Další – velký a příjemný – jí omotal kolem ramen.

	Byla v bezpečí. Políbil ji na zápěstí, až slastně zavřela oči. Políbil ji do ohybu lokte, do voňavého podpaží. Poklekl a líhal a cucal jí prsty u nohou. Olízl citlivé místo pod kolenem, až u vytržení zavzdychala, a stáhl jí z nohou punčochy a podvazky. Postavila se před něj, měla na sobě pouze suchou košilku a ručníky, nikdy nebyla nádhernější nebo svůdnější.

	Marcus klečel, nadzvedl lem její košilky a v úrovni svých úst odhalil její lesklou kundičku.

	„Chci té. Já… nechci, aby nás cokoli dělilo,“ zašeptala. Dívala se na něj a zadržovala clonu kaštanových vlasů.

	Chtěl se radovat z toho božského daru, že ji má u sebe. Přejel něžně dlaní po jejím drobném chodidle, nadzvedl její pravou nohu a rozevřel jí přirození. Nohu si opřel o rameno. Obklopila ho její vůně, vábila ho, sváděla. Vsunul jazyk do útulné štěrbinky její kundičky. Její plná chuť mu explodovala na jazyku – slané, sladké pižmo.

	Venetia zalapala po dechu a chytila se sloupku Marcusovy postele. Pevné jej svírala, zatímco jí pohupovaly slastné vlny. Ach, bylo to tak nádherné, cítit v sobě jeho jazyk, jenž ji zaplňoval horkem a vlnil se mezi jejími stěnami.

	Tak nádherné, ale ona chtěla všechno.

	Proboha, mohli ji zabít. Kvůli čemu si chránila své panenství? Nechtěla manželství, chtěla se s Marcusem milovat. Musí pochopit, že po něm nebude nic žádat. Hrabata se neženila s nemravnými malířkami, které neměly ani peníze, ani známosti.

	Chtěla ho svést, ale jak mohla překonat jeho zábrany? Jak by jej mohla přimět k tomu, aby po ní toužil natolik, že by nedokázal přestat? Miloval se s tolika ženami –

	přítomné ženy se ho pokoušely zlákat, ale on přitom zůstal věrný slibu, že ji ochrání. Jak oslabí jeho sebeovládání?

	Neměla sebemenší tušení –

	Jazykem jí přejel po poštěváčku, Venetia se prohnula. O… nebesá!

	Kouzelné si hrál s jejím tvrdým klitorisem, neustále kolem něj kroužil jazykem, až Venetia byla celá zmámená a tiskla se k němu. Zkušené ji lízal, houpavými pohyby mu přirážela k ústům. Kdyby jen dělal tohle… nepřestal… ach, bože, ona se pro něj udělá. Orgasmus se blížil jako prudká přílivová vlna. Vášnivé se třela o jeho jazyk, tak blízko… tak nádherné blízko…

	Přestal. Venetia vykríkla: „Ne! Ne!“

	„Sáhni si na bradavky,“ řekl. „Chci se dívat, jak se sebe dotýkáš.“

	Sledoval ji zpoza rozcuchaných vlasů. Nyní měla možnost ho zlákat. Sebrala odvahu, koketné se na něj usmála a vzala do dlaní svá ňadra. Když na jejich spodní straně ucítila dotek ruky, zasténala. Před jeho zraky si palci hrála se svými bradavkami.

	Zabralo to. Lenivými, sametové jemnými pohyby jí olizoval klitoris.

	Zavřela oči a uviděla hvězdičky. Jasné létavice na černém pozadí.

	Marcus zakmital jazykem na konci poštěváčku. Muka, nádherná muka. Konečkem prstu ji dráždil na řitním otvoru. Noha se jí roztřásla, ale s námahou udržela rovnováhu. V prsou jí slastné svrbělo. Projížděla jí agónie, zaplavovala její pičku horkou tekutinou.

	Mazlila se s ňadry a Marcus ji sledoval souhlasným pohledem. Ráda ho uspokojovala. Její vzrušení narůstalo. Byla divočejší a troufalejší. Zmáčkla bradavky a jiskra bolesti v ní vyvolala vlnu vzrušení. Chtěla být hrubá. Agresivní. Nemravná a zlobivá.

	„Lízej moji kundičku!“ vykřikla a zrudla. „Saj mi pičku.“

	Přerušil rytmický pohyb a zasténal: „Ano.“ A hltal ji jako zběsilý.

	Drtila poštěváček o jeho jazyk… Přestala se ovládat. Dokázala jen pohybovat boky a třít se a třít se…

	Udělala se, vykřikla jeho jméno. Vlasy jí divoce poletovaly, šlehaly ji do prsou, obličeje, rtu. Hrdlo se jí napnulo pod přívalem stenu a výkřiku. Když ji zaplavila slast, štípla se do bradavek.

	Myslela si, že upadne, když křeče polevily. Marcus ji položil na koberec. Klečela, on také. Připadala si živočišná a divoká.

	„Lehni si,“ pobídla ho chraplavé. „Chci ti ho sát.“

	Marcus se natáhl na koberec a roztáhl nohy, aby si mezi ně mohla kleknout. Pták mu stál ve strnulém oblouku, vystupovaly na něm žily, žalud byl nateklý a lesklý. Políbila ho na koule a potom přejela jazykem nahoru po pyji.

	„Božské,“ zasténal. Zaklonil hlavu a zavřel oči.

	Přesně ta chvíle, kterou potřebovala. V okamžení se rozkročila nad jeho boky a posadila se kundičkou na jeho ptáka.

	„Co to děláš?“ Prudce otevřel oči. Jednu ruku mu položila na hrudník v naději, že ho tak udrží dole.

	Pohupovala se na něm, mokrými stydkými pysky objímala jeho ptáka, smáčela ho ve své krémovosti. „Chci to. Chci se milovat.“

	„Venetie –“ Chytil ji za boky, jako by ji chtěl ze sebe sundat, ale pokud by se jí skutečné chtěl zbavit, mohl. To jí dávalo naději.

	Posadila se na jeho ptáka, uvěznila jej mezi Marcusovo břicho a svoji mokrou pičku. „Dnes jsem mohla zemřít. Chci tenhle jedinečný okamžik zažít s tebou. Pouze s tebou…“

	Nebyl to jen chtíč, kvůli čemu po něm tolik toužila. Bylo to cosi víc…

	Ne. Nebude myslet na lásku. Teď ne. Pouze na sex, rozkoš a to, jak naplní touhu, již v nitru pociťuje.

	Chytla ho za přirození, až se celou svou úchvatnou délkou tyčilo do vzduchu, a připravila nad něj svou kundičku „Chci tě, Marcusi. Potřebuji tě. Prosím.“

	„Bože, bože, bože!“ zanaříkal. „Zlatíčko, já to chci. Krucinál, opravdu to chci, ale –“

	Ptáka měl kluzkého a žalud mokrý od své šťávy. Venetie se kousla do rtu a klesla. Pták do ní vjel, klouzal po jejich smíchaných šťávách, až narazil na překážku. Její kundička sevřela horkou tloušťku, jež ji zaplňovala, a Venetii připadalo, že jí v hlavě vybuchují ohňostroje.

	„Prosím…“ Hlas jí utichl.

	Marcus vzal do dlaní její ňadra, stiskl je a cítil její bušící srdce. „Bože, ano, dovol, abych se s tebou pomiloval.“ Tišším hlasem, plným mužného žáru, zasténal: „Dovol, abych tě ošoustal.“
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	Venetia se jedním mocným přírazem nabodla na jeho ptáka a její výkřik plný chtíče se změnil v překvapeně bolestivé vyjeknutí.

	Marcus si nadával. Měl ji zastavit. Měl si uvědomit, že se to Venetia bude snažit uskutečnit. Šokované vzlykla bolestí, Marcus ji zvedl ze svého péra a posadil si ji na břicho. „Zlatíčko, ta bolest ustane.“

	Venetia přikývla, víčka jí zakrývala oči. „Už polevuje.“

	Její panenská blána byla protrhnutá. Už se stalo. Alespoň už měla vyvrcholení za sebou, byla mokrá a uvolněná. Nikdy se nemiloval s pannou a vadilo mu pomyšlení, že Vee cítila bolest.

	„A teď, pokušitelko, to budeme dělat podlé mého,“ řekl. „Slibuji, že to bude příjemné.“

	Nic romantického, ale bylo to nejlepší, co zvládl. Byl sotva schopný uvažovat. Překulil se i s Venetií.

	Byl na ni nádherný pohled. Ohnivé rusé vlasy měla rozprostřené kolem sebe. V očích se jí zračil chtíč, potřeba a důvěra. Vzrušením jí ztvrdly bradavky a lákaly jeho ústa svým tmavě červeným zabarvením. Sklonil se, aby je sál, a jeho pták, obrovský a ztěžklý touhou, se vtlačil mezi její roztažená stehna. Nateklý žalud ji šťouchl do zmáčené kundičky, odhodlaný do ní proniknout. Byla tak kluzká, že do ní na několik centimetru zajel.

	Marcus zasténal. Jako kdyby smočil péro v ohnivé řece. Než se dokázal zastavit, jeho boky se pohnuly k prvnímu dlouhému přírazu. Její sametové stěny ho tak líbezne obemknuly, že se musel ovládnout a pomalu do ní pronikat.

	Venetia ho popadla za biceps, oči měla rozšířené úžasem a překvapením. „To je tak dokonalý pocit.“

	„Už to nebolí?“

	„Ne, je to… prosté dokonalé. Teď už mezi námi nic dalšího není.“

	Její nevinná touha ho chytla za srdce a přivedla mu krev do varu. Chtěl, aby tohle bylo pro ni cosi neuvěřitelného. Pomalu se odtáhl a znovu do ni vklouzl. Hlouběji. Musel sklonit hlavu, když ucítil její žár, sevření, slast. Venetia se nehýbala, obočí měla stažené, jako by se soustředila na veškeré pocity, zatímco ji pomalu, mučivé a zcela zaplnil. Jeho černé kudrliny se dotýkaly jejích zrzavých chloupků, byl v ní úplně celý.

	„Ty jsi tak obrovský!“

	Marcus byl jen člověk, projela jím pýcha nad jejím bezelstným zvoláním. Zasmál se a zlehka ji kousl do neodolatelné linie krku. „Uvolni se, zlatíčko. Musíme tě pomalu na mě přivyknout.“

	Olízl vztýčené bradavky, hrát si s nimi bylo tak nádherné. Pomalu se pohyboval, ústy si vychutnával její ňadra, ptákem její kundičku. Při každém zásunu pohnul boky kupředu a pronikl hluboko. Tak hluboko, jak to jen šlo. Chtěl z ní každý centimetr.

	Venetia přesunula ruce k jeho ramenům, zaryla mu nehty do kůže. Už jen její samotný dotyk ho rozpaloval. To nejjemnější pohlazení vysílalo pulsující slast, jež propukala v plamenný žár, který mu spaloval ptáka.

	Venetia se začala pohybovat v rytmu jeho přírazů, pozvedla rty a dotkla se Marcusových úst. Oči jí zářily – živé, nádherné, plné prožívané slasti. Jako zhypnotizovaný ji sledoval, byl úplně ztracený. Ztratil rytmus a jako nezkušený hoch se odtáhl příliš daleko a pták mu vyklouzl.

	Zoufale se po jeho péru natáhla, jak nejrychleji mohla. Jejich ruce se setkaly. Prsty se propletly, snažily se zasunout nepoddajného ptáka zpátky. Venetia rozkošnicky zasténala a Marcus zamručel, jako by mu právě zachránila život.

	„Tvůj poštěváček by měl byt po orgasmu krásně citlivý.“ Marcus se sklonil, byl tak blízko, že se Venetia dotkla bradavkami jeho hrudi, když se prohnul a zatlačil a vjel hluboko do její sálající pochvy. Byl to tak intenzivní pocit, že musel zaklonit hlavu. „Můžu být nahoře…“ Musel se zastavit, zhluboka se nadechnout. „A dráždit tvůj nádherný, pichlavý poštěváček, ale chci, abys to dělala ty. Mni si ho, až skoro budeš, drahoušku, a potom…“

	Zrychlil tempo – dříve, než chtěl, ale jeho pták, jeho tělo už žádné příkazy nechtělo poslouchat. „Přimět ženu k vyvrcholení pouhým zasouváním penisu je zázrak –“

	Zrovna se na něj podívala, zmatená, okouzlená.

	„Teď rukou uhni,“ nařídil pevné. Nechtěl, aby jim cokoli stálo v cestě.

	Venetia ho poslechla a objala ho kolem pasu. Potom stiskla v dlaních jeho zadek, zatnula mu prsty do půlek. Na Marcusové čele vyrašil pot, zatímco zrychloval, vjížděl jí ptákem do pičky až ke kořenu a líbal slabinami její poštěváček. Venetia sténala hlasitěji a hlasitěji.

	„Ano, ano, ano. Ale drsněji,“ žádala. „Je to tak krásné, ‚když to děláš tvrdé.“

	Nyní z něj pot stékal, svaly se mu napínaly s každým mocným přírazem. Co to dělal? Ona byla drahocenná a on do ní takhle bušil. Ale při každém plácnutí jeho těla křičela slastí.

	Přitiskla se k němu. Omotala nohy kolem jeho. Pohnula se k němu a rukama mu roztáhla půlky. Marcus zavyl. Zavyl rozkoší! Bože, bylo úžasné nechat si takhle roztahovat řiť. Slastný pocit mu vjel od konečníku ke koulím – byly neuvěřitelně tvrdé a připravené vzplanout.

	– „Líbí se ti to? Řekni mi to.“ Těžce oddechoval. „Chci tě dovést k vyvrcholení.“

	Venetia kroužila boky v exotickém tanci. Snažila se ho ždímat svými boky, ukájet ho. „Och, líbí se mi to. Miluji, když mě šukáš.“

	Marcus téměř hořel. Snažil se ovládnout. Rozum se mu vyparoval, ale on usiloval o jediné – aby Venetia prožila nádhernou slast.

	Venetia ho nohama obemkla kolem pasu a odhalila svůj citlivý řitní otvor. Marcus natáhl ruku a dráždil ji v něm ukazováčkem, opíral se přitom o zápěstí.

	„Ach!“ vyjekla, když jí zajel prstem do zadku, neodolatelné těsného.

	„Je to příjemné?“

	„Ano, ano! Chci té v obou – ano, strč ten prst ještě hlouběji. Zaplň mé. Já –“

	Zaječela a přejela mu nehty po zádech. Kundička jí kolem jeho ptáka pulsovala a svírala se.

	V mozku mu vyšlehly plameny. Každý sval mu ztuhl, přitiskl Venetii k podlaze, zatímco jeho tělo sebou cukalo a svíjelo se v orgastických křečích. Projížděla jím vlna za vlnou. Svalstvo se mu rozbředlo a hlava se mu nejspíš rozletěla na kusy.

	Pták se mu zvětšil na trojnásobek obvyklé délky, než nakonec milosrdně vystřelil semeno hluboko do Venetiina nitra.

	Venetia zaryla Marcusovi nehty do zadku a vyždímala z něj poslední dávku spermatu, až si byl jistý, že v něm nezůstala ani kapka. Ale znovu se k němu zvedla. Marcus, téměř bez sebe slastí, se zachvěl, když její těsné stěny obemkly jeho citlivý kolík.

	„Ne, ne, andílku, nemůžu.“ Skulil se, zhroutil se vedle ní a přehodil ruku přes její teplé zpocené břicho.

	Venetia se cítila nádherné ukojená, božsky, ohromné živá – proboha, co to s ním provedla?

	Otočila se na bok a podívala se na Marcuse. Ležel na zádech a zubil se na ni. Upocené vlasy mu lezly do očí, jež stále ještě vypadaly zasněně a omámené. Jeho zlatavé bronzové tělo se na tkaném zelenošedém vzorku koberce nádherně vyjímalo.

	Bradavky měl ztuhlé, chlupy na hrudi zmáčené a zplihlé. Jeho dokonalou čelist hyzdila malá řezná rána – stopa po břitvě, kterou se ráno holil a s níž přeřízl šňůry jejího korzetu.

	Venetia pocítila příval vzrušení, až jí zabrněly nervy. Milování s ním bylo úžasné, jak si představovala, nyní ležel natažený vedle ní a mohla si ho prohlížet. Ale nebyla si jistá, zda se ho může dotknout.

	Marcus ji pohladil konečky prstů po ruce a doputoval až ke krku. Tyrkysové oči mu Zářily. Venetia si připadala vzácná.

	„Ty chceš víc, že ano? Vidím ti to na očích.“ Žertovně zaúpěl.

	Plaše pohlédla do jeho přivřených očí. „Přišla jsem o panenství. Není důvod, proč bychom si nemohli užívat sex celou noc.“

	Jeho hluboký mužný hlas zamručel. „Máš v plánu mě zabít, co?“

	Venetia se zamračila. Pták mu klesl na stehno, stále ještě dlouhý, ale vyčerpaný. „Chceš říct… že nemůžeš?“

	„Mohu, zlatíčko. Pokud mi poskytneš chvilku odpočinku.“ Přejel prsty po jejích ňadrech a bradavkách. Zanechávaly za sebou husí kůži. „Ale ty musíš být rozbolavělá.“

	„Ne. Skoro žádnou bolest necítím.“ Pohrávala si s jeho přirozením, bylo hebké jako samet a překvapivě těžké. K jejímu potěšení se na jeho vrcholku utvořila kapka syté, bílé tekutiny. Ale Marcus vyjekl a ruku jí odsunul.

	

	\

	„Móóc citlivý,“ varoval ji zastřeným hlasem. Odhrnul si z čela divoké vlasy a vrhl na Venetii plamenný pohled, kterým jí spočinul na očích a potom na kundičce. „Určitě nejsi rozbolavělá?“

	Její nadšení a surový chtíč ho ohromovaly. Myslel si, ž“ Venetia bude chtít obejmout a jít spát. Ale místo toho se posunula níž a omotala prsty kolem jeho měkkého ptáka. Vyplázla jazyk a olízla jej pěkně od kořene až ke špici.

	Bože, byla přirozený talent. Rozkošná.

	Potom celý jeho schlíplý úd vzala do svých horkých, sladkých úst. Marcusem projel záchvěv vzrušení. Nemilosrdně ho dráždila zuby a jazykem. Krev se mu vlila do ptáka a Marcus přestal uvažovat.

	Přirození mu začalo natékat a tlačit do Venetiiných ostrých zubů.

	Marcus ji odsunul a zašeptal: „Chci ztvrdnout ve tvé pičce, Vee.“ Přiměl ji, aby se postavila, a potom ji políbil mezi nohy. Na rtech mu ulpělo semeno. Olízl se a ucítil Venetiinu štiplavou šťávu a svou nakyslou chuť.

	Tělo měl v jednom ohni, ale donutil se jí ještě jednou zeptat. „Víš to jistě?“

	„Ano.“

	„Tak se chytni okraje postele a skloň se.“

	Požádat ji, aby zaujala tuto polohu, bylo neomluvitelné hříšné. Ale Marcus nedokázal odolat pohledu na její zmáčenou kundičku zezadu. Svůdný, vzácný démant. Vsunul jeden prst do její pochvy, do tekutého žáru a pohyboval jím. Při pohledu na její oblý, hladký zadeček se mu pták opět pyšné vztýčil.

	Kroužila zadkem tím nejsvůdnějším způsobem a pomalu roztáhla nohy, což byla nabídka, kterou Marcus nemohl odmítnout.

	Venetia zalapala po dechu, když jeho péro zaplnilo její mokrou vagínu, a musela se chytit prostěradla, aby ji neodstrčil dopředu. Bylo to tak nemravné nádherné. Nastavit mu svůj zadek, nechat se zmocnit zezadu. Pocítila mírné bodnutí, když do ní pták vjel, a zaváhala.

	Měla by to dělat?

	Ach, jenže tomu nedokázala odolat. A bolest zmizela. Prohnula záda a zatlačila zadnicí k Marcusovi.

	Popadl ji za boky a začal se v ní pohybovat. Tím pomalým, smyslným způsobem, který tak dobře znala. Otočila hlavu a uviděla jeho tvář. Svůdná agónie změnila jeho rysy v drsné pláně, ústa v napjatou průrvu. Zdálo se, že se celou bytostí soustředí na šukání.

	Miloval to – rád nadzvedal její zadek, aby cítil, jak do ní pleskavé naráží. Stehna se mu křečovité chvěla, když zrychlil tempo. Její prsa poskakovala.

	Venetia se předklonila a přirazila zadkem k Marcusovi, pohltila ho tak hluboko, až ucítila tlak na děloze. Sklonila se, ňadra se jí třela o hedvábné povlečení.

	Bože, ano.

	A on, ten nádherný ďábel, začal přirážet tvrději. Tak tvrdé, až ji s každým hlubokým zásunem zvedl na špičky.

	Stále dokola. Čím dál tím rychleji.

	„Ano, bud divoký!“ žadonila. „Buď zběsilý – tohle miluji!“ Pocítila tah na řitním otvoru – cítila, jak jí zadek povolil a rozevřel se. Vnikl do ní Marcusův prst. Opět ji dráždil v zadnici a na pupenu, zatímco se nořil do její kundičky –

	Slastný pocit v ní explodoval, divoce jí projel, drtil ji mezi stehny. Převalily se přes ni vydatné vlny. Její tělo s nimi zpívalo, vznášelo se na nich. Padla na postel a Marcus, ponořený hluboko, se zřítil s ní. Ztracena v extázi si mlhavé uvědomila, že se také udělal. Zastenal její jméno a škubal sebou v mocném vyvrcholení.

	„Bože, bože, ještě nikdy to takové nebylo,“ prohlásil, když prudce dopadl na její záda.

	Myslel to skutečné vážně? Jak by mu ona, začátečnice, mohla poskytnout rozkoš, jakou nikdy dříve nezažil?

	

	Zář. Venetia ležela schoulená u něčeho horkého. Otevřela oči. Před ní se táhla zválená postel – žár, lechtání jemných chloupků a saténovou pokožku ucítila na svých zádech. Přes sebe měla Marcusovu ruku. Otočila se a lehla si na záda. Oči měl otevřené, zamyšlené. Bez jediného slova, pouze s něžným úsměvem, ho objala kolem krku. Byl její – věděla to, když ho na sebe stáhla.

	Že by snila? Ne – bylo to nádhernější než sen.

	Marcus ji vroucné políbil, potom se posunul dolů a laskal ústy její přirození. Stehna měla ulepená od semene. Na jazyku ucítil svou i její šťávu… Venetia byla zmáčená, rozbolavělá, ale cítila, jak v ní touha narůstá. Sál ji, dokud nevyvrcholila. Orgasmus ji uchvátil a ona v extázi padla na záda. Po druhém lapala po dechu. Po třetím byla jako v deliriu, plná smyslné rozkoše, neschopná slova, V hrdle ji škrábalo od křiku.

	Věděla, že je ztvrdlý. „Dovol, abych tě potěšila,“ špitla.

	Ale Marcus jí to nedovolil. Jednou rukou se jí držel a do druhé popadl penis. Nechápala to. Proč ji nechtěl?

	Nejistota se zřejmě objevila v jejím pohledu.

	„Musím s tebou zacházet jemně.“ Sevřenou pěstí se začal ukájet. Venetia sledovala jeho pohyby, rytmus, způsob, jakým si po každém třetím pohybu přejel dlaní přes žalud. Potom nervózně natáhla ruku a také ho začala dráždit. Stiskla žalud. Marcus zakňoural a vyvrcholil, náhlý příval bílého semene jim potřísnil prsty. Spolu ho ukojili a spolu opět upadli do spánku…

	

	Čerstvé upečený chléb. Pronikavá vůně čokolády. Pronikly do jejího snu a Venetia s mrkáním otevřela oči. Ruce měla roztažené přes celou postel. Ležela v ní sama.

	„Nechtěl j sem tě budit.“

	Když uslyšela Marcusův tichý, smyslný hlas, úplně se probrala. Posadila se a uviděla, že je u sekretáře a svíčka mu vrhá teplé světlo na vyčerpanou tvář. Dlouhé nohy měl roztažené po obou stranách elegantního sedátka. Byl oblečený. Na papíru, který držel v ruce, rozpoznala svůj rukopis. Seznam podezřelých.

	Ukázal na tác u postele. Obrovský. Plný stříbrného nádobí. Marcus k němu došel. „Kuchař nám zjevné připravil pořádné hody, abys mohla nabrat sil.“

	Zdálo se jí, že před ní odhodil veškeré napětí, jako by ji tak chtěl uklidnit. Posadila se a objala si kolena. Nabrat sil! Někdo po ní vystřelil. Nyní si připadala podivné klidná – jako by se jí to ve skutečnosti nepřihodilo. Bylo to díky tomu, že prožila noc plnou erotických radovánek? Dodalo jí milování odvahu, již nyní pociťovala?

	Marcus nalil čokoládu do šálku a podal jí ho. „Jak ti je, drahoušku?“

	Než se mohla napít, vzal do dlaně její tvář.

	„Jsem v pořádku.“ Znělo to tak nevhodné. Snažila se ho pochopit. „Jsem zmatená. Stříleli po mně. Milovala jsem se. Vše během jediného dne.“

	Jeho rty vykřesaly jiskru o její tvář. Dokonce i ten nejmenší dotyk jí dodával silu. „Jsi už dlouho vzhůru?“ zeptala se.

	„Několik hodin.“ Naložil na talíř jídlo a položil jej na postel vedle Venetie, potom se narovnal a promnul si bradu. „Připouštím, že jsem té na chvilku nechal o samotě. Zamkl jsem té. Vyhledal jsem dole Swansborougha. Vyříkal si to s Chartrandem. Nikdo neví, kdo kde včera během toho šílenství byl.“ V očích mu blýskal hněv, zatímco kráčel podél postele a hovořil stručné v rytmu chůze. „Nikdo neví, kdo střílel. Nikdo nemá alibi. Už přestalo pršet, předpokládám, že započnou opravy mostů. Brzy dorazí rychtář. Za den. Nejpozději za dva.“

	Sledovala jeho dlouhý krok. Četla o zvířatech v klecích, exotických tygrech, kteří se kradou podél mřížoví, odhodlaní stát se znovu divokou šelmou. Venetia se zachvěla. Jako by prosté řekl „musíme přežít ještě jeden den“. Naráz vypila celý šálek čokolády. Cestou do žaludku ji opařil.

	„Žádnému cikánovi se nic vážného nestalo, jsou jen notně vyděšení. Rozbořili tábor – ale daleko odjet nemohli. Musejí se skrývat někde na panství.“

	Venetia si vzpomněla na děti, které se schovávali za máminu sukni. „Lord Chartrand na ně znovu zaútočí.“

	„Včera večer se zpil do němoty a dnes ráno je mu příliš špatně, než aby ztropil Nějaké potíže.“ Marcus se natáhl po prázdném šálku a postavil jej na tác.

	„Že by známka pocitu viny?“ Venetia kousla do topinky. „Ale proč by střílel na mě? Nikdo nemohl vědět, že mám tu knihu v kapse pláště.“

	„Ať tu knihu chce kdokoli, ví, že ty a já jsme ji četli.“

	Pomalu polkla. „Zjistila jsem něco dalšího o tajemství lorda Brudeho. Má závažnější motiv než plagiátorství. Přiznal, že měl poměr se švagrovou a stal se otcem jejího dítěte.“ Tolik tajemství. Tajemství, za něž stojí za to zabít. „Myslíš, že někdo chce, abychom… zemřeli… protože se snaží ututlat své tajemství?“

	Marcus seděl vedle ní a podával jí další čokoládu. Rukama jí konejšivě promnul ramena. „Děkují, zlatíčko, že bereš ohledy na moje tajemství. A přísahám, že se postarám, abys byla v bezpečí. Někdo se tě pokusil zabít.“ Mluvil klidně, ale Venetia v jeho slovech vycítila odhodlanou silu. „Mám v úmyslu ho dopadnout a zařídit, aby za to pykal.“

	„Ale copak bude pykat některých z těch mocných lidí?“

	„O to se postarám.“ Hlas měl tichý, hrozivý. „Zabiji toho lotra, co po tobě vystřelil.“

	Okamžité pochopila, co to znamená. Spravedlnost vykoná hlaveň pušky.

	Marcus vstal z postele. „Musím té tu znovu nechat samotnou, Vee. Slib mi, že tu zůstaneš a nebudeš odemykat.“

	Odhrnula přikrývky. Talíř jí sklouzl z klina. „Kam jdeš?“

	Ukázal jí paklíč. „Mám v plánu prohledat pokoje našich podezřelých. Ty zůstaneš tady.“

	„To tedy ne! Jdu s tebou.“

	

	Venetii se chvěly ruce, když rozvazovala stuhu z balíčku dopisu lady Yardleyové. Otevřela první a zároveň napínala sluch, aby zaslechla kroky na chodbě. Marcus se pohyboval zcela potichu. Nechápala, jak dokáže otevřít zásuvku bez jediného zaskřípání nebo otevřít dveře bez zavrzání.

	Pohledem slétla k podpisu. Pouze křestní jméno. Lancelot. Tak se ten muž určité ve skutečnosti najmenoval. Potom si všimla erbu na dopisním papíře. Swansborough. Pustila se do čtení.

	… zjistil j sem, že L. Harcourtová bude u Chartrandových. Vyřídím to s ní místo Vás…

	Ucítila na krku letmý dotek teplého dechu a málem vyletěla z kůže. Otočila se a upřela zrak na Marcuse. „Nesmíš mé takhle lekat. Málem jsem zaječela.“ Zamávala dopisem. „Lord Swansborough sem přijel výpomoci lady Yardleyové.“

	Marcus naklonil hlavu. „To mé nepřekvapuje. Lady Yardleyová se starala o jeho mladší sestru, když mu zemřeli rodiče – při nehodě s kočárem. Vždy si byli blízcí.“

	„Takže i on měl motiv.“ Posadila se.

	Marcus souhlasné zasténal. „Prohledali jsme všechny pokoje a kromě toho, že máme dalšího podezřelého, jsme nezjistili nic.“

	„Na dobu Lydiiny smrti má alibi, ale mohl se pokusit ublížit mi, aby získal knihu.“ A během hledání objevila mnoho fetišu. Wemblyho sadu plácaček. Bolestivé vypadající svorky na bradavky lady Yardleyové. Montberryho

	sbírku dámských kalhotek. Lord Brude měl ve zvyku odstřihávat ochlupení svým milenkám – tuto činnost si podrobně zapisoval do deníku. Nastal večer a Venetie se cítila skleslá. Zmatená.

	„Raději bychom se měli vrátit do našich pokojů, lásku, řekl Marcus. Hosté večeřeli – oni toho využili k pátraní ale Venetia věděla, že se mohou každou chvíli vrátit.

	Znovu dopisy svázala, věnovala pozornost stuze, a po tom je vložila zpět do zásuvky psacího stolu. Došla k Marcusovi, který dveře mírné pootevřel. „Pst,“ zašeptal, „Na chodbě jsou Chartrand s manželkou.“

	Venetia proklouzla kolem Marcuse a postavila se mezi jeho hrudník a dveře.

	Dolehl k nim Chartrandův hlas, chladný a neúprosní „I kdyby se Aspers ptal na cokoli, o minulosti mu nic neříkej. To, co jsem udělal, bylo kvůli tobě.“

	„To není pravda.“ Po tvářích lady Chartrandové stékali slzy. „Říkal jsi, že mě chceš, ale ve skutečnosti tomu tak nebylo. Vždycky jsi ji miloval. Catherine byla tvoje prví láska. Nikdy jsi na ni nezapomněl.“

	„Uškrtil jsem ji. Díval jsem se, jak umírá. Přísahám ti, že jsem ji nikdy nemiloval –“ Potom ztišil hlas a Venetia mu nerozuměla, i když se snažila ho zaslechnout.

	Lady Chartrandová se snažila ovládnout vzlykot. „A co Lýdie?“

	Chartrand potichu zavrčel. „Zařídil jsem, aby ji v Hyde Parku těsně minul kočár. Lapka s nožem… ji měl vystrašit… ale ona se nedala…“

	„Držel jsi ji za krk před Polkem – před sluhou – byl bys ji v té galérii uškrtil?“

	„Pozor na jazyk, ženská. Nedovolím, abys mě zničila.“ Chartrand ji popadl za rukáv.

	Lady Chartrandová se vyškubla z jeho sevření a rozběhla se chodbou. Venetia ucukla, když v Chartrandových šedých očích uviděla zuřivý pohled, ale hostitel se vydal opačným směrem.

	Ty nehody, o nichž se zmiňovala Juliette, připravil Chartrand. Uznal, že se pokusil Lýdii uškrtit. „Určitě je to on,“ zašeptala Venetia.

	„Tím si nemůžeme být jistí,“ oponoval Marcus a vzal ji za ruku. „Ale teď už můžeme bezpečné odejít.“

	„Právě mne napadlo, jak vraha dopadnout,“ zašeptala, když se vkradli na chodbu. „Mám vynikající, a přitom jednoduchý plán.“

	

	Kapitola 19

	

	„Ne,“ zabručel Marcus. „V žádném případě.“

	„Ale vylákat vraha je ten nejlepší plán,“ protestovala Venetia. „Chce tu knihu, můžeme ji využít, abychom ho chytli do pasti. Oznámím, že budu sama na terase a ty ho dopadneš, až zaútočí.“ Kromě punčoch na nohou byla zcela nahá a seděla na jeho posteli. Zkřížila ruce pod prsy,

	„Ne. Nebudu z tebe dělat volavku, Vee. Rozhodně ne.“ Svlékl jí punčochu.

	„Je to jediný způsob –“ Proč to nechápal?

	„Nebudu dávat v sázku tvůj život, lásko.“ Sundal ji druhou punčochu a nechal ji položenou na podlaze. „Ani té dnes v noci nepustím z této ložnice.“

	Přešel k nočnímu stolku a vytáhl zásuvku. Venetia věděla, co v ní je. Jezdecký bičík, provazy a pouta. „Marcusi –“

	Zamával jí před očima několika metry černého sametového provazu. Zatajila dech. „Dnes večer,“ řekl Marcus, „zažiješ dlouhou vzrušující cestu královstvím erotických rozkoší.“

	Zahihňala se, když se jí žaludek sevřel nervozitou a vzrušením.

	V jedné ruce držel provazy, druhou ji objal kolem pasu, přitiskl ji k sobě a vroucné políbil. Venetia se odtrhla a váhavé sáhla na sametová pouta. „Co chceš dělat?“

	S uličnickým pohledem jí omotal jedno lano kolem paže, ucítila na pokožce samet a hebké pohlazení.

	„Dnes večer budeš mou otrokyni.“

	Přála si být nezávislá, jak to, že ji tak vzrušovala představa, že ji Marcus sváže? „Co když řeknu ne?“

	„Vím, že si to chceš vyzkoušet, lásko. Důvěřuj mi.“ Jemně ji políbil na ústa. „Aby to bylo příjemné, musíš mi důvěřovat.“

	Venetia pochopila. Které Belziquovy obrázky té nejvíc fascinují? Vzpomněla si na Marcusův dotaz. Jak ji to vzrušilo. Byla tak nejistá. Představovala si provazy a podřízenost, přitom ji nikdy ve skutečnosti nenapadlo, že dovolí, aby s ní některý muž něco takového prováděl. Ale když podala Marcusovi ruku, zašeptala: „Důvěřuji ti.“

	„Zavři oči.“

	Poslechla, ale rasy nepatrné nadzvedla, jen na malou škvírku.

	„Důvěřuj,“ zamumlal Marcus, a tak nechala víčka klesnout. Ztuhla, když se sametové provazy dotkly jejích zápěstí. Ale Marcus je nesvázal, putoval podél její paže až k ramenům.

	Samet se jí otřel o záda. Dokonce i se zavřenýma očima poznala, že stojí jen několik centimetru před ní. Potom provaz mírné zatlačil na její zátylek.

	Připadalo jí, jako by jí z hrudi unikl veškerý vzduch.

	„Pojď za mnou,“ pobídl ji Marcus, hlas měl temný a smyslný jako samet. Zatáhl za provaz a Venetia opatrné vykročila. Důvěřovala mu.

	„Tady se zastav.“ Ruce ji objaly kolem pasu a nadzvedly. Když se její zadeček dotkl hebkého hedvábí, poznala, že je na posteli. Dovolila mu, aby ji položil na záda.

	„Rozkošné,“ pravil potichu. „Otevři oči.“

	„Musím dělat všechno, jak mi rozkážeš?“ Ale otevřela je, chtěla ho vidět.

	„Ticho.“ Šibalsky se zazubil. „Můžeš mluvit, jen když ti to dovolím. Křičet rozkoší ti je však dovoleno.“

	Arogantní šlechtic každým coulem.

	„Natáhni ruce za hlavu.“

	Vyhověla mu, položila je na hedvábný přehoz. Sledovala Marcuse, dívala se na plameny, jež mu hořely v očích plameny, jež byly čímsi víc než pouhým odrazem svící.

	„Zápěstí k sobě.“

	Postel klesla a zavrzala, když se posadil vedle Venetie. Ucítila první smyčku na zápěstí a ztuhla. Byla na rozpacích, trochu se bála a styděla se, že ji to tak vzrušuje. Slušně vychované ženy se přece neoddávají takovýmhle hrátkám

	Ale ona ano.

	Samet ji obemkl pevněji.

	„Zkus se vymotat,“ nařídil Marcus.

	Odvážné se o to pokusila, ale nepohnula rukama ani o kousek. Potom ke smyčce, jež ji uvěznila, přivázal další provaz a připevnil jej k pelesti. Venetia zápolila, snažila se pohnout rukama, ale dokázala s nimi pouze pohazovat ze strany na stranu. A pouze o několik centimetru.

	Ale dívat se na Marcuse, jak sleduje její zápas… Až ji z toho pálilo mezi nohama… Pokaždé, když se prohnula a zatahala za provazy, jeho pták povyskočil výš. Pomalu se z něj řinula šťáva a stékala po jeho délce.

	„A teď,“ přemítal a poklepal se na bradě. Provazy tančily. „Svážeme ti nohy k sobě nebo od sebe?“

	„K sobě?“

	Marcus se pousmál. „Takže k sobě.“ Přitiskl prsty k jejím rtům. „Nezapomeň, otrokyně, máš být zticha.“

	Možná byla otrokyni, ale všimla si, že se od ní nedokáže odtrhnout pohledem.

	„Nejdříve kotníky.“ Přitáhl jí nohy k sobě. Dříve, než by se mohla pokusit roznožit, je omotal provazem. Kotníky o sebe třely, zvedla chodidla, aby jim ulevila. Marcus počkal a potom provaz pevné utáhl. Zauzloval.

	Tvář měl skrytou ve stínu vlasů, zatímco jí svazoval kolena. Projela jí vlna vzrušení. Měla zmáčený rozkrok, zmáčený a rozpálený. Žhavější než kdykoli předtím.

	Marcus jí spoutal stehna a pevné je svázal. Pouhý stisk j i doháněl k šílenství. Dychtivé oddychovala. Ale takhle do ní nemohl proniknout… co s ní provede?

	Velkýma, silnýma rukama ji narovnal, Venetia zůstala uvolněná a poslušná a řídila se jeho pokyny. Skončila na kolenou, s hlavou na posteli, ruce měla spoutané a natažené před sebou. Vystrkovala na Marcuse nahou zadnici.

	„Jeden provaz mezi nohy, aby se ti třel o poštěváček…“ přemítal, omotal ji jedním provazem, přejel jím sem a tam a látkou Venetii doslova řezal. Každý pohyb v ní vyvolával záchvěv touhy.

	Ale neměl v úmyslu ji ukojit, jak jí záhy došlo. Nejprve úlevou vzdychla, když ji zezadu začal dráždit prsty. Rozevřel jí stydké pysky, hladil ji po poštěváčku. Musela vypadat… podřízeně, se zadkem ve vzduchu a ňadry přitisknutými ke kolenům. pokusila se pohupovat na jeho prstech, ale když se přiblížila k vyvrcholení, Marcus uhnul.

	„Trpělivost, má krásná otrokyně.“

	Na stydkých pyscích ucítila cosi velkého a oblého. Chystal se jí zmocnit v této poloze. O, ano. Ano, chtěla to. Přitiskla se k němu, pokusila se do sebe zasunout jeho ztopořený pyj. Ale Marcus měl jiné plány. Nejprve jí přejel ptákem přes klitoris a potom jí ho zasunoval mezi pevně stisknutá stehna. Ach, nádhera! Vychutnávala si to, potom zkusila změnit polohu, aby do ní mohl proniknout.

	Marcus se odtáhl. „Ještě ne, zlatíčko.“

	Matrace se nadzvedla, Venetia otočila hlavu a viděla, že Marcus odchází. Ztěžka oddechovala. Byla tak blízko… Zkusila stisknout stehna, vrtět se, zoufale chtěla vyvrcholit.

	Marcus se vrátil s lesklou mosaznou truhlou s erotickými pomůckami. Odklopil víko. Ale Venetia neviděla, co vytáhl. Snažila se to zahlédnout – vyšívané hedvábí ji poškrábalo na tváři.

	„Zvědavá?“ Zakýval jí tím před očima. Ve světle svící se lesklý dvě zlaté koule, které se před ní otáčely na řetízku.

	Marcus ji překvapil, když vzal jednu do úst a pohrával si s ní jazykem. Rozplývala se chtíčem. Bylo nádherné nechat se vést.

	Když se postavil za ni, už ho neviděla. Mohla se spoléhat jen na hmat a sluch. Ruce ji pohladily po zadnici. Slyšela Marcusovo oddychování, svůj dech a plameny, které v krbu olizovaly dřevo.

	Cosi teplého se přitisklo k jejímu zadečku. Prst, potíral ji olejem. Prohnula záda a uvolnila se. Plop. Koule byla v ní a Venetia kolem ní pevné sevřela svalstvo. Články řetízku ji dráždily na otvoru. Zasténala a čekala na další. Ucítila mírné zatahání, až jí zatepalo v kundičce. Ale druhou kouli jí vsunul do pičky. A zatahal za řetěz. Články dráždily kůži mezi vagínou a řitním otvorem, koule se v ní pohybovaly, jak Marcus hravými pohyby tahal za řetízek.

	„Pevné je stiskni,“ přikázal jí.

	Obemknula kolem nich svaly a dostala se až na pokraj –

	Marcus se sklonil, olízl řetízek a to nejcitlivější místo. Přejel jazykem po okraji řitě, hrál si s řetízkem a olizoval ji… Natáhl ruku a dotkl se klitorisu, jen zlehka –

	Ucítila náraz orgasmu. Nohy a ruce měla svázané, mohla se jen pohupovat a házet sebou. Prudce otočila hlavu na stranu, vykřikla a lapala po dechu.

	Proboha! Bylo to nekonečné, ždímalo ji to, pulsovalo, byla otrokyni hříchu.

	Ale orgasmus ustoupil a Venetii se vrátily smysly. Najednou si připadala obnažená. Na rozpacích. Jako by to Marcus poznal, ihned se pustil do rozvazování uzlu, který ji tlačil do boční strany stehna.

	Provazy kolem stehen se uvolnily. Marcus ji pohladil po kůži, která ji mírné štípala a pálila, ale i to bylo vzrušující. Tak něžně se jí dotýkal. Když pustil provaz, promnul a políbil Venetiinu pokožku.

	Podívala se mu do očí, zatímco jí masíroval zápěstí. Prsty ji bolely, když se do nich po mravenčení navracel cit. Venetia uviděla jeho obrovského ptáka a veškerý stud se vypařil. „Mohla bych… mohla bych tě zkusit svázat?“

	Marcusovo obočí vylétlo nahoru. Tuhle otázku nečekal. Ale když sbíral provazy, Venetia lezla po posteli a vrtěla zadnicí. Téměř vždy byl dominantní. Nechat se svázat a ovládnout ženou v něm vyvolávalo nervozitu.

	Co by mu ale mohla Venetia provést? Neměla žádné postranní úmysly. Chtěla si jen hrát a potěšit ho.

	„Ano,“ řekl chraplavé. „Můžeš.“ A natáhl se na postel s roztaženýma rukama i nohama.

	Čekal, že na něj zaútočí z podlahy – že ho přiváže k posteli ze strany. Srdce se mu rozbušilo, když se rozkročila u jeho pasu a v ruce pevné svírala provazy. Zatracené, tuhle polohu miloval – kundičku měla doširoka rozevřenou, tiskla mu ji k pokožce, až cítil její žár a mokro, a Venetiina plná kyprá ňadra se mu kývala před očima.

	Sklonila se, natáhla se k jeho pravému zápěstí a prsy se téměř dotýkala jeho obličeje. Marcus se nadzvedl a políbil ji na bradavku. Venetia se nad ním svíjela, Marcus ji nelítostné sál, zatímco se mu snažila omotat provaz kolem zápěstí.

	„Tak.“ Ucítil tlak. Venetia uvázala uzel, ale byl volný. Přesto si tu hru chtěl vychutnat, předstírat, že je její zajatec.

	„Máš ta něj… nejsvůdnější zápěstí,“ řekla, zatímco mu svazovala druhou ruku. „Jsem nenapravitelná – už pouhý pohled na tvá nahá zápěstí mé vzrušuje.“

	Její doznání ho povzbudilo. Ptáka měl tvrdého jak sloupek u postele a zrovna tak se mu týčil do výše.

	Ta potvůrka se po něm vyšplhala k čelu postele, ke kterému uvázala volný konec provazu. Zvedl hlavu, aby sa mohl podívat. Potom se otočila, vrtěla mu zadnicí u 0bličeje, a věnovala se jeho kotníkům.

	„Ty je budeš mít roztažené,“ zamumlala, když utáhla první provaz.

	„Když jsem teď tvůj vězeň, co se mnou hodláš učinit?“

	„Nesmíš mluvit. Nyní je otrok z tebe.“

	Marcus se pousmál, ale její pravdivá slova ho zasáhli. Dosud žádná žena ho takto nepokoušela.

	Ta proradná koketa slezla z postele. Málem ji požádal, aby se vrátila, ale udržel jazyk za zuby. Ležel na zádech a měl dokonalý výhled.

	Rusé vlasy se jí lesklý na zádech, když šla ke stolku pro lahvičku. Pozoruhodné soustředěná si nakapala olej do dlaně a potom z umývadla s vodou vytáhla dvě zlaté koule. Promnula je a pak roztáhla prsty, aby ukázala jak se lesknou.

	Marcus polkl. Ztěžka. Provaz se mu zakusoval do kotníku a zapěstí tím nejerotičtějším možným způsobem, ale co ho skutečné vábilo, byl její výraz plný moci, vzrušení a prostopášné touhy.

	Zlato se blýskalo, když si koulemi obkroužila bradavky. Postupovala jimi po břichu, přes zastíněný pupík. Chytila je za řetízek a kolébala jimi před svým přirozením. Marcusovi se sevřelo hrdlo. Pták se mu napřímil.

	„Chci dělat něco nedovoleného.“

	Fascinované ji sledoval. Venetia si klekla na postel mezi jeho roztažené nohy.

	Potom mu to došlo. Zadek se mu sevřel, v ptáku mu zacukalo. Na břicho mu vystříkla tekutina – hojný maz z jeho péra. Venetia drobnou rukou podržela koule u jeho zadnice a opatrné mu je zasunula mezi sevřené půlky. Celou dobu se mu dívala do obličeje. Olízla si rty.

	„Mohu?“

	„Bože, ano.“ Marcus se snažil uvolnit, když na kouli zatlačila. Na čele mu vyrašily krůpěje potu. V tele se mu rozvinul slastný pocit, když Venetia tlačila hladkou kouli proti jeho řiti, jež se rozevřela. Zasténal, cítil, jak do něj první pronikla. Potom druhá. Bože, ten pocit… ta slast…

	„Pojď na mě,“ požádal ji zastřeným hlasem.

	Zdálo se, že Venetia je v pokušení. Ale zavrtěla hlavou.

	„Dráždi mě, Dračice. Rozdivoč mé. Pózuj mi.“ Chtěl ji svým sváděním rozohnit – ona to obrátila naruby. Při pózování použila dva slonovinové kolíky. Laškovné se jedním plácala po číče, potom se sklonila a nastavila mu zadnici a hladila se druhým robertkem mezi půlkami.

	Marcus ztěžka oddychoval. Potil se. Konečník mu pulsoval kolem kouli a jen zvětšoval jeho chtíč.

	Venetia s drzým úsměvem na rtech vylezla na postel. Kolíkem, který byl mokrý od šťáv z její kundičky, se dotkla bradavek. Marcus zasténal a prohnul se.

	Její oříškové hnědé oči zářily jako lucerny. Pohladila ho jedním kolíkem po ptáku. Rozbušilo se mu srdce. Venetia si omotal prst řetízkem a dráždila ho na kůži mezi zadkem a šourkem. Zatáhla. Jedna koule vyskočila. Marcusovi se sevřela řiť a do mozku mu vystřelil slastný pocit. Druhá vyskočila. Zatnul zuby, aby nevybuchl. Venetia ho pohladila robertkem mezi půlkami a Marcus zaskuhral v čiré sexuální agónii.

	„Já vím, co chci udělat!“ zvolala.

	Nechala ho trápit a zmizela spojovacími dveřmi do svého pokoje. Marcus ležel natažený na posteli, neviděl na ni a začal se kroutit z pout. Sice je povolil, ale ať se snažil sebevíc, nedokázal se dostatečné nadzvednout. Cosi zaškrábalo o podlahu. Její kufr.

	Venetia se vrátila se štětcem v ruce.

	„Co chceš –“

	„Ticho,“ rozkázala mu. Potom se zachichotala. Asi nikdy nebude skutečnou dominou, ale hrát hry ji bavilo. Houpavou chůzí k němu došla a vlezla na postel.

	Dotkla se štětcem jeho tvrdých bradavek. „Pověz mi, který z mých obrázku máš nejraději?“

	„Je jich hodné.“ Zasténal, když mu přejela štětcem po hrudi a malovala kruhy kolem bradavky. Nadzvedl hlavu a všiml si, že na štětci nemá barvu.

	„Všechny je vyjmenuj.“

	„Obraceče stránek, protože si rád představuji následný  scénu – když do té nevinné mladé dámy proniknou dva vzrušení gentlemani. Já a ten druhý.“

	Slyšel, jak zatajila dech. Putovala mu štětcem po hrudníku až ke krku. „A mám rád Hostinu, kde při spořádání hostině propukly orgie. Dokážu si nás tak představil, jak ležíš na stole a já si vychutnávám tvou šťavnatou kundičku.“

	Štetiny se dotkly jeho rtu. Přejely po nich. „Když se teď podívám na své výtvory, tak myslím na nás… Ty také?“

	„Ano,“ vydechl. „Když se dívám na všechny tvoje obrazy, představuji si tebe a mě.“

	Oddálila se, doputovala štětcem k jeho pupku, zajela s ním dovnitř a pokračovala dolu… dolů.

	Marcus zavřel oči a vychutnával si šimrání na koulích. Když ucítil tlak sobolích štětin, zaškubal s pouty. Venetia přejížděla štětcem nahoru a dolů po jeho péru, až kňoural ryzím chtíčem. Byla jako skutečná smyslná umělkyně, malovala po citlivém žaludu, kroužila po okraji, hladila napjatou kůži. Narazila na místo, z kterého mu vystřelovaly slastné ohňostroje do celého těla. Marcus zaskučel a zápolil s pouty.

	„Marcusi…“

	Cítil, jak se mu její váha usadila na stehnech. Ano. Rozkoš a agónie jím hlasité proudily, když ho chytila za ptáka a připravila se, že na nedosedne. Měl zavřené oči, soustředil se na její ruku, která pevné svírala jeho pyj, na její těžký dech, na lechtání kudrnatých chloupků na jeho vydutém žaludu. Srdce mu v očekávání poskočilo. Čekal, až vklouzne do její těsné, promočené pičky –

	Hromová rána ho přiměla otevřít oči. Propojovacími dveřmi se do ložnice vřítila tmavá postava. Venetia zaječela a padla na postel, ale útočník ji popadl a stáhl na podlahu. Marcus trhnul rukama dopředu a nohama ke straně ve snaze přervat sametové provazy. Držely pevné.

	Černá postava v masce táhla Venetii, která měla vykulené oči a smrtelné bledou tvář. Lotr jí zaklonil hlavu a přitiskl ke krku nůž. Ze rtů jí uniklo slabé zachroptění. Muž zavrčel zastřeným hlasem: „Kde je ta proklatá kniha? Dejte mi ji, jinak jí podříznu krk.“

	Marcus rval za uzly, které Venetia uvázala. Zatraceně, hrála tu hru příliš dobře, udělala z něj skutečného zajatce.

	„Dost! Jediný pohyb, mylorde, a šmiknu ji.“ Útočník ji chytil za vlasy, trhl jí hlavou nazad a přitiskl hrdlo k čepeli. Její bolestivé zaskuhrání rvalo Marcusovi srdce.

	Kypěla v něm nenávist, vztek, zuřivost nad svým postavením, nezbylo mu než poslechnout. Nehýbat se.

	„Teď už tak impozantně nevypadáte, mylorde,“ posmíval se vetřelec. Kývl směrem k hračkám na posteli. „Tohle všechno jste strkal do té své coury?“

	Marcus při těch slovech vztekle zareagoval a nadzvedl se. Padouch přitiskl nuž těsněji k Venetiinu hrdlu, až zalapala po dechu.

	„Chci tu knihu, mylorde. Hned.“

	Zatraceně, kdo se za tou maskou skrýval? Hlas byl hrubý, ale zastřený a tlumený. Mohl patřit kterémukoli muži v domě. V černém oblečení, ve stínu a skrytý za Vee vypadal ten parchant svalnatý, vysoký – což byla postava, kterou měli všichni z podezřelých.

	„Kniha je v jejím kufru,“ řekl Marcus. „Rozvaž mé a já ti ji donesu. Nech ji jít.“

	„Je zamknutý –“ Vee se zarazila, snažila se odtáhnout od čepele. „Ne… nemohu mluvit.“

	Krucinál. Jenom Vee by protestovala. Jenom Vee by vraha upozornila na jeho pitomé chování.

	„Klidně si zůstaňte tam, kde jste, mylorde,“ posmíval se mu muž a postrčil Venetii směrem ke druhému pokoji. „A my si teď dojdeme pro tu knihu, zlato, a pak zmizím.“

	Marcus tím získal čas. Otočil hlavu a pravým zápěstím silné zabral za provaz. Alespoň že ho tolik neutáhla. Postačovalo to k tomu, aby chytil uzel do zubu. Trhal, páral, tahal, kousal. Nejprve uzel utáhl, ale jen trochu. Přesunul se ke druhému konci, zatahal a uzel povolil.

	Z Venetiina pokoje se ozval zvuk, jako když se cosi sune po podlaze. Její kufr. Potom se ozval hlas naplněný strachem. „Klíč od kufru jsem schovala. Musím si pro něj dojít.“

	Následoval tupý zvuk. Jako by padouch do kufru kopal, zatímco Venetia šla pro klíč.

	Uzel povolil. Marcuse bolelo zapěstí, ruka ho brněla. Rychle si ji protáhl. Rozvázal další uzel. Strhl si provazy z nohou a sklouzl z postele. Snažil se pohybovat co nejtišeji. Venetia, Bůh jí žehnej, hlučné otevřela skříň a hledala klíč. Šustění šatu, bouchání dveří.

	Hluk vraha znervóznil. „Nedělejte rámus,“ vyštěkl. Marcus, přitisknutý ke zdi, vykoukl zpoza zárubně. Darebák stál k němu zády – nepočítal s tím, že by mu svázaný muž mohl dělat Nějaké problémy. Venetia zrovna upustila šaty na podlahu, třásla se zděšením.

	Měl čas, aby ze své špacírky vytáhl tenkou dýku? „Zdržujete.“ Ruka s nožem se zvedla, čepel se zablýskla. Marcus se vrhl kupředu. Napadl padoucha zezadu úderem pravé pěsti. Ruka s nožem se rozmáchla. Marcus uskočil stranou – příliš pozdě. Chladný kov mu vjel do masa. Útočník trhl směrem nahoru. A ven. Inštinkt a bolest přiměly Marcuse ustoupit, padouch využil příležitosti, otočil se a zaútočil.

	Marcus to očekával, uhnul se a krvavá čepel pročísla vzduch. Ale vystřelil kupředu pravou pěsti a udeřil darebáka do čelisti. Využil své výhody a praštil jej vzápětí levým hákem. Odřel si klouby prstů, které se zalily krvi – ze zabijákova nosu. Padouchova ruka instinktivně vylétla k obrané. Marcus vrazil pěst pravé ruky do parchantova břicha. Útočník se prohnul.

	Marcus nepřestával, byl vycvičený z ringu v Jacksonové klubu gentlemanů. Zasypal zlosyna přívalem ran, ale čepel nože se po něm divoce oháněla a nutila jej ustupovat.

	Venetia zaječela. Koutkem oka Marcus zahlédl, že se chystá zaútočit. Nad hlavou držela pohrabáč. Jen na zlomek vteřiny zaváhala. Ale darebák se otočil.

	Venetia máchla pohrabáčem. Narazil do podlahy a v místě, kde vrah ještě před chvílí stál, se roztříštila dřevěná podlaha. S výkřikem pohrabáč upustila. Marcus se po něm vrhnul, ale útočník se rozhodí, že raději uteče, než aby dále bojoval. Když se za ním Marcus rozeběhl s pohrabáčem nad hlavou, padouch vyskočil na okenní parapet. Otevřené okno – tudy se dostal dovnitř. Byl to pád přes dvě poschodí.

	Když se Marcus vyklonil z okna, uslyšel náraz a klení. Keře pád zmírnily a poskytly dostatek stínu, který muže v černém pohltil. Na paloulc dopadal měsíční svit, ale pod stromy byl stín. Marcus si povšiml jakéhosi pohybu několik metru od domu, ale vrah znovu zmizel v temnotě.

	Krucinál. Nemělo smysl skákat nahý z okna a pouštét se do pronásledování.

	„Marcusi! Ty krvácíš!“
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	Bože, měla andělské ruce. Marcus ležel na posteli, opíral se o složené přikrývky a potichu zasténal, když 111 u Venetia čistila ránu. Mokrý ručník mu připadal podivně studený, když se dotýkal jeho pořezané kůže, ale bolest to částečné utišilo.

	„Bolí to?“ zašeptala Venetia.

	„Trochu,“ přiznal.

	„Určité to bolí víc než jen trochu.“ Skryla oči pod sametové jemnými rasami. „Děkuji,“ zašeptala, „žes mé zachránil.“

	Proti své vůli se zasmál. Vzpomněl si, jak divoce máchla pohrabáčem, jak rozzuřené vykřikla „Do prdele!“ Píchlo ho v boku, ale stálo to za to. Smích mu pročistil hlavu.

	Namáhavé se posadil. Drobnou rukou se ho pokusila znovu položit na záda. „Co to děláš? Musí se to obvázat. A laudánum –“

	„Žádné opiáty.“ Zatracené, musel si zachovat čistou hlavu. Podíval se na své zranění. Povrchová šikmá řezná rána na kyčelní kosti. Pěkně ho pálila. Kdyby ho nůž zasáhl výš a nezarazil se o kost, tak by ho vykuchal –

	Odsunul její bledou ruku a přehodil nohy přes okraj postele.

	„Nemůžeš vstát!“

	„Zlatíčko, musím. Prozradil se. Párkrát jsem ho pořádné udeřil do obličeje, to nemůže jen tak skrýt. Natržený ret, modřiny. Stačí shromáždit přítomné muže a budeme mít vraha.“

	„Teď? Musíme ti obvázat ránu.“

	Podíval se do jejích vyděšených očí. „Dopadnu ho. Dnes v noci. Skončíme to.“

	Pevné, ale dostatečné jemné, aby mu nezpůsobila bolest, mu přitiskla kus obvazu ke zranění na boku. Položila na něj jeho ruku. „Podrž si to.“

	Držel obvaz, jak ho požádala, a zatáhl za šňůru od zvonku, aby zavolal Rutledge. Komu mohl svěřit Venetii, zatímco bude pátrat? Ženám? Služebnictvu? Některým svalnatým komorníkům, jejichž nevinnost mohl okamžité posoudit – pozná, jsou-li nevinní, pokud nebudou mít v obličeji známky boje.

	Marcus se posadil na postel. Nohy měl po ztrátě krve roztřesené, ale snažil se vzchopit svalstvo. Venetia ho držela za rameno a sbírala obvazy a spony. Potom ho zručné obvázala.

	Dotyk jejích prstů na pokožce byl kouzelný – nejen smyslné kouzelný. Bylo to cosi jiného. Něco, na co si jen matné vzpomínal. Útěcha. „Jsi šikovná.“

	Její tichý hlas ho konejšil. „Dobročinnost na vesnici. Aby nás nepomlouvali. Matka trvala na tom, že musíme bojovat proti klevetám o jejím nepřítomném manželovi tím, že se budeme věnovat charitě.“ Rychle a zručné sepnula obvazy, jejich tlak mu ulevil od bolesti.

	Tuto její stránku zatím nepoznal, tuto něžnou, starostlivou stránku. Bude z ní báječná manželka a matka.

	„Marcusi, já…“ Tvář měla bledou. „Chci jít s tebou.“

	„Ne. V žádném případě. Tady budeš v bezpečí – postavím ti sem stráž.“ Rychle ji políbil na rty a potom se postavil a posbíral oblečení.

	„Nesnesu představu, že bych té ztratila,“ zašeptala Venetia potichu.

	

	Marcus se opíral o okraj Chartrandova psacího stolu a v ruce u boku držel pistoli, již si vypůjčil z hostitelovy sbírky. Byla nabitá a odjištěná a uklidňovala ho svou váhou

	U oken stál komorník a vedle dvéří Rutledge. Majordomus se nyní tvářil překvapeně a zděšeně.

	„Co se děje, krucinál?“ Do přijímacího salónu se vřítil Wembly a rukou si prohrábl rozcuchané vlasy. „Trente, co si myslíte, že děláte?“

	Na obličej mu dopadlo jasné světlo svící. Wemblyho tvář byla čistá. Bez jediné pohmožděniny. Ret měl v pořádku. Žádná stopa po boji.

	Během deseti minut se do místnosti přihnali Brude, Montberry a Swansborough, rozčilení, že je vyrušil při sexuálních hrátkách. Byli to prostopášníci – nadále se bavili, i když orgie byly přerušeny.

	Všichni měli nevinnost vepsanou ve tvářích.

	Čas plynul. Chartrand se neobjevil.

	Montberry se postavil. „Trente, co má tohle znamenat? Proč jste nás vytáhl z postele?“

	„Mé z postele vytáhl útočník s kuklou. Myslel jsem si, že mu tu laskavost oplatím.“ Sledoval je, žádná známka provinění. Ale všichni byli gentlemani, zvyklí skrývat své emoce. Stručné jim vylíčil, co se přihodilo.

	„A ten, kdo vás napadl, bude potlučený,“ uzavřel. Swansborough od lahve s brandy, z níž si nalil plnou sklenici.

	Marcus oslovil Rutledge: „Kde je lord Chartrand?“

	Majordomus předstoupil. „Nebyl v ložnici, mylorde. Poslal jsem Robertse, aby ho našel.“

	A Roberts se s Chartrandem nevrátil. Muž, který údajně zavraždil svou manželku, se neukázal.

	„Najdeme ho,“ řekl Marcus stroze.

	Williams a Davis, dva sluhové s nepotlučenými obličeji a mohutnými hrudníky, hlídali Venetiin pokoj. Nemohla odejít pryč. Chodila u krbu sem a tam. Bála se o Marcuse a co hůř, nemohla se zúčastnit dobrodružství a musela jen nečinné čekat. Dohánělo ji to k šílenství.

	Poděkovala mu za to, že jí zachránil život, a teď mu to málem měla za zlé.

	Položila ruce na krbovou římsu a sklonila hlavu. Věděla, že ve skutečnosti mu to za zlé nemá. Byla vyděšená. Neměla strach z vraha, ale z nepříjemné pravdy, jež bila do očí. Přijela do Londýna odhodlaná, že se zachrání. A nepovedlo se jí to – neustále ji zachraňoval úžasný, mocný Hrabě z Trentu.

	Zachránil ji před kariérou. Zachránil ji před zkázou – vlastně se o to spíše pokusil. Zachránil ji před hromadou problémů, jež by vyvstaly z toho, že vyhledala dobrodružství na orgiích. A především jí zachránil život.

	Chtěla uvěřit tomu, že se žena dokáže sama ochránit. Musela tomu věřit – nemohla lehkovážné předstírat, že Rodesson se o rodinu postará. A co udělala? Zklamala.

	Který z mužů na ně zaútočil? Stála tak blízko, že cítila jeho pot, a přitom ho nepoznala. Nevoněl ani nezněl jako gentleman, ale to mohla být součást převleku.

	Který z nich? Chartrand? Brude? Wembly? Montberry? Swansborough? Stěží si dokázala představit některého z těch arogantních gentlemanů jako padoucha, který jí držel nůž u krku. Rozhodné to nebyla žena. Ten padouch byl silný. Když se o něj opírala zády, cítila jeho silnou hruď. A byl vzrušený – to také cítila.

	Žaludek měla jako na vodě, opřela hlavu o tesanou krbovou římsu.

	Náhle ji zvedla tak rychle, až jí zalupalo za krkem. Její obrázky. Pomohlo by jí, kdyby se na ně podívala? Vytvořila si skicu každého zdejšího gentlemana. Když si je

	prohlédne, třeba jí to pomůže poznat pachatele. Mohli tak získat stopu.

	Odemkla kufr a vytáhla schránku s výtvarnými potřebami. Když odklopila víko a vysypaly se jí štětce a lahve si uvědomila si, že zapomněla schránku zamknout. Rukama náčiní posbírala a hodila zpátky do schránky. Pečlivě ji zamkla a vytáhla skicák. Zarazila se. Pod ním ležel Lydyiin deník. Několikrát dokola si jej pročetli a na žádnou stopu nenarazili. Každý host měl motiv. Váhavé se ho dotkla. Marcusova tajemství v něm již nebyla. Stala se lady Ravenwoodová obětí incestu? Chránil tajemství své sestry?

	Proč věřil matčiným slovům, že si lásku nezaslouží? Nedokázala si představit jiného muže, který by si lásku zasluhoval víc!

	Deník vázaný v červené kůži ležel v kufru. Navenek nevinný, ale ve skutečnosti to byla ta nejhříšnější věc, jakou kdy viděla. Venetia položila schránku s výtvarnými potřebami do kufru na deník a zavazadlo zasunula pod postel.

	Ta kniha někoho doháněla k těm nejnemyslitelnějším zločinům.

	

	Marcus se skrčil, nevšímal si Chartrandových bezvýrazných šedých očí, a prohlédl si ošklivou řeznou ránu na jeho hrdle. Rudým bahnitým masem prosvítala bílá průdušnice. Kristepane.

	Ve světle lucerny se mihotal senný prach. Kopyta klapala o kamennou podlahu, jak koně přešlapovali a pohazovali hlavami. Vyděšená zvířata, která ucítila krev a smrt, vyplašené frkala. Grošovaný hřebec udeřil bokem do branky stání, až prkna zapraštěla. Hlavní čeledín ho chytil za otěže a konejšil.

	Další dva čeledíni – chlapci s útlou hrudi a neukázněnými vlasy – přišli k Marcusovi a Chartrandovu tělu.

	„Fíha,“ vydechl jeden.

	„A sakra,“ dodal druhý.

	Marcus se narovnal a poslal Rutledge, aby upozornil ostatní.

	Chartrandovo tělo bylo pohozené v prázdném stání, hlava mu ležela na balíku slámy. Z rány na krku mu vytekla krev a vytvořila na podlaze rudou reku.

	Nejvyšší čeledín, velký muž s prošedivělými hnědými vlasy, došel k Marcusovi a smekl čepici. „Můžeme ho odnést, mylorde? Koně jsou vyděšený.“

	Marcus přikývl. Po vrahovi žádné stopy, pouze zakrvavené otisky bot, ale ty zmizely u dveří stáje. Kdyby rána přišla zepředu, vrah by byl nutné potřísněný Chartrandovou krvi.

	Kdo? Kdo ještě zbýval? Ženy. Lady Yardleyová. Lady Chartrandová. Různé kurtizány. Nevěřil, že by toto učinila žena. Neměla by takovou silu, aby se mohla postavit Chartrandovi. Nebo aby bojovala s Marcusem v jeho ložnici. A byl si jistý, že kostra, do které bušil pěsti, byla mužská.

	„To udělali ti cikáni, mylorde?“ zeptal se nejvyšší mladík, se zrzavými vlasy na ježka.

	„Ne,“ odpověděl hlavní čeledín. „Už si zapakovali a odjeli. Byli vyděšený.“

	Kdo jim ještě zbýval? Služebnictvo. Byl někdo ze služebnictva podplacený? Bude muset Rutledgeovi říci, aby svolal všechny muže z toho zatraceného panství. Hlavního čeledína se zeptal: „Dostal se dnes v noci některý z vašich hochů do rvačky?“

	Čeledín zkřížil paže na mohutné hrudi. „Ne, žádnej z mých kluků.“

	„Jo,“ přitakal rusovlasý hoch. „Ale viděl jsem jednoho komořího u kočáru. Prý měl něco donést Nějakému gentlemanovi. Měl rozbitý ret a kolem oka se mu začal dělat monokl. Prý štípl do zadku nesprávnou holku.“

	„Chybí jeden kočár, mylorde,“ dodal nejmladší čeledín zadýchané. „A jsou pryč i šedáci pana Wemblyho.“

	„Který zpropadený komorník to byl?“ vyštěkl Marcus.

	

	Venetia seděla na posteli, nohy skrčené pod sebou, a otevřela skicák. Který? Který?

	První skica – ta nejnemravnější. John s Colem v objetí po sexu. Dva povadlé penisy ležící u sebe, Johnova hlava položená na Coleové hrudi. Otočila na další obrázek.

	Portrét Lýdie. Zvedla stránku v úmyslu ji otočit, ale pak se zarazila. Lýdia byla velmi krásná. Rty jako Amorův luk – Venetia byla pyšná na to, jak jejich tvar zachytila. Jediný divný rys byl Lydiin nos, rovný, ale široký, na konci zaoblený. Velké kulaté oči. Skici nakreslila uhlem, takže oči byly černé, s bílými kruhy, které představovaly odraz světla, život. Lydiiny oči měly barvu noční oblohy těsně před úsvitem – půlnoční modři prosycené fialovou.

	A další. Lord Chartrand poplácává Trixie po zadnici jezdeckým bičíkem, zatímco ona uštědřuje výprask panu Wemblymu. Nedokončené, zachytila pouze jejich postavy. Venetia si okusovala nehet na palci. Že by na ni zaútočil lord Chartrand? Byl tak velký a rozložitý?

	Bylo to tak nejasně. Byla v šoku a

	Nebo to snad mohl být Wembly, útlý, ale vysoký blondýn? Že by skryl svůj výsměšný znavený hlas na hrubým padoušským vyjadřováním?

	Dívala se na nedokončený portrét Montberryho, zachyceného, když sledoval skandální výjev – lady Chartrandovou a Rosalyn, které se vzájemné lízaly. Válečný hrdina byl vysoký jako Marcus. Venetia si byla jistá – téměř – že maskovaný muž byl menší, ale ne o moc.

	Pohlédla na hodiny na krbové římse. Čtvrt na tři. Byl Marcus dole? Našel všechny muže? Proč ještě nic nezaslechla?

	Otočila stránku.

	Další nedokončená skica. Lord Brude, temný, napjatý a úchvatný. Ruce s dlouhými nehty a neobvykle dlouhý jazyk. To zrovna nebylo nic, co by jí pomohlo určit totožnost maskovaného útočníka v rukavicích, který stál za jejími zády.

	Nebo lord Swansborough?

	Obrázky jí vůbec nepomáhaly, dostala se k poslednímu. Lady Yardleyová zachycená ve vášnivé chvíli s Polkem, tím černovlasým komorníkem. Několika tahy vyobrazila emoce, jež sálaly z očí lady Yardleyové, a jeho namyšlený, vítězoslavný pohled –

	Jak to, že si toho předtím nevšimla?

	Tvář toho komorníka… Lýdia Harcourtová a Polk měli stejné rysy. On byl rozložitější, hrubší, mužnější, ale podoba se nedala upřít. Tatáž brada. Tentýž nos. A oči – spoléhala na svou paměť – oči měly tutéž barvu.

	To nemohla být náhoda. Lýdia a komorník byli příbuzní. Možná velmi blízcí příbuzní, odhadovala Venetia. Sourozenci? V hlavě jí vířilo. Když Lýdii zabili, Polk jí donesl do pokoje brandy. Byl rozrušený, vyvedený z míry. Samozřejmě, když mu zavraždili sestru!

	Přijela Lýdia sem, aby ho požádala o pomoc či ochranu?

	Připadalo jí to jako zvláštní shoda náhod, že by Lydiin bratr pracoval jako komorník zrovna u Chartranda –

	Muž, který je přepadl, měl určité tmavé oči, tak tmavé, že mohly být černé, takové, jaké má Swansborough. Ale ve slabém světle a pod maskou’mohly mít i barvu půlnoční modři.

	Stejné tak mohly být hnědé.

	Proč by Polk škrtil svou sestru? Sestru, na kterou čekalo bohatství?

	Musí najít Marcuse a oznámit mu to. Zasunula skicák do podpaží a rychle zamířila ke dveřím. Otočila klíčem v zámku. Kruci. Její stráže.

	No, měli za úkol ji chránit, což mohou dělat, i kel y/ |i povedou k Marcusovi. Otevřela dveře. Na zemi ležela il \ • těla. Všimla si zmačkané karmínové livreje. Nablýskaných bot, špičky minci ke stropu.

	Ustoupila. Rukama sevřela skicák. Zatímco zírala na ležící muže, objevila se sukně. Černá sukně.

	„Chci knihu moji pani. Hned.“

	Venetia zděšeně vzhlédla. Na hruď jí mířila pistole. Podívala se do chladných, nemilosrdných očí Lydiiny služky Juliette. Zasmušilé ženy, která ronila slzy nad stratou své zaměstnavatelky.

	Juliettina ruka se třásla. Venetii na okamžik vynechalo srdce, když si uvědomila, že Juliette je vyděšena. Možná stejnou měrou jako ona. A to ji nahnalo ještě větší hrůzu. Juliette ji mohla zastřelit čirou náhodou.

	„Ano,“ rychle přislíbila Venetia, „ano, já vám ji dám.“ Sklopila zrak. „Jsou… jsou mrtví?“

	„Nebylo těžké je přesvědčit, aby do sebe hodili pití s laudánem.“ Juliette se ušklíbla, překročila jednoho komorníka a plivla mu na hruď. „Vysmívali se mému flirtování, ale když se mohli napít portského, které jsem přinesla, tak byli rádi.“ S pistolí v ruce překročila práh. Venetia instinktivně ustupovala. Celou tu dobu to byla Juliette? Ale Juliette neměla dost sil, aby převrhla květináč.

	Dokázala by pistoli odkopnout? Troufala si na to? Venetia na okamžik zaváhala a Juliette sevřela zbraň do obou rukou. „Pohyb!“ zaječela.

	Venetia nebude nikdy riskovat jako její otec. „Mám ji v kufru,“ přiznala. „Pod postelí.“

	„Vyndejte ho a hněte sebou.“ Juliette zavřela dveře. Cvakl zámek.

	Venetia se otočila a došla k posteli. Jako by ji strach zmrazil. Dostala by se k pohrabáči u krbu? Než by ho stihla použít, skončila by s dírou v hlavě.

	Poklekla a nadzvedla prostěradlo, které viselo přes okraj postele.

	„Vytáhnete ten kufr a otevřete ho.“

	Venetia se natáhla pro zavazadlo. Kolenem se opřela o cosi tvrdého a chladného. Sklopila zrak.

	Na koberci ležela skleněná lahvička s terpentýnem. Musela vypadnout z kufru, když si šla pro skicák. Zakryla ji tělem a sevřela ji do dlaně. Čekala, že ji Juliette přistihne, že ji zastřelí.

	„Vytáhnete ten kufr víc. Ať na něj vidím.“

	Venetia poslechla. Cítila v kapse váhu lahvičky s terpentýnem. Juliette do zavazadla nahlédla. Divá se, jestli tam nejsou zbraně, napadlo Venetii.

	„Tu knihu. A rychle – jestli budete zdržovat, tak přísahám při le bon dieu, že vás zastřelím.“

	Venetia vstala a podávala jí knihu vázanou v kůži. „Tady to je.“

	A teď už ji Juliette k ničemu nepotřebovala. Venetia se kousla do rtu. Nebude mít žádný důvod k tomu, aby ji nezastřelila.

	Ale Juliette ukázala ke dveřím a pistole částečné poklesla. Služce se pod její tíhou chvěla ruka. „Ještě se nám budete hodit, drahoušku. Budete pro mě a Toma propustka na svobodu.“

	Venetia namáhavé polkla. Pošetilá, nebezpečná otázka jí unikla ze rtu. „Včera jste po mně střílela vy?“

	Trhla sebou, když se Juliette uchechtla. „Chtěla jsem vás mít z krku. Do všeho strkáte nos a moc se ptáte. Vy a Jeho lordstvo. Kromě toho byste nebyla tak hezky mrtvá, co? Zblízka mám lepší mušku, to můžu odpřísáhnout. A teď pohyb.“

	

	 * * *

	Venetia. Její jméno znělo Marcusovi v hlavě. Pokud Tom Polk, ten černovlasý komorník, měl v úmyslu utéct, učinil by tak i bez knihy Lýdie Harcourtové?

	Marcus se rozeběhl po trávníku k domu, přes pruhy měsíčního svitu a temné stíny. Ostatní muže vyslal, aby hledali Polka. Musel se přesvědčit, že Venetia je v bezpečí. Tak rychle, jak utíkal, ho napadaly všelijaké otázky.

	Jak to, že se o té knize dozvěděl komorník? Vyspal se s Lýdií a ona se mu svěřila se svým velkým plánem? To by Lýdia nikdy neudělala. Marcus byl zmatený. Že by toho komorníka využil někdo jiný?

	– Nemohl se rozpomenout na zjev Toma Polka, věděl jen, že sluha měl tmavé vlasy.

	Objevila se před ním fontána, kamenný kruh obklopený zastřiženými růžemi. Uprostřed stál cherubín, ve stříbřité modrém světle vypadal jako duch. Když vběhl na dlážděnou cestu, ucítil pod podrážkou tvrdý kámen. Dům měl před sebou. V oknech se svítilo. Věděl, které okno je Venetiino, podíval se nahoru.

	Jednu pistoli sevřel v dlani. Hluboko v kapse se pohupovala druhá, kterou vytáhl z Chartrandovy vitríny, a bouchala ho do nohy.

	Před ním stálo nejstarší křídlo domu, zahrady a čistý černý okraj lesa. Za ním se nacházela zablácená cesta. Po ní nesl Venetii, když ji kulka z pušky málem zasáhla do hlavy –

	Poblíž cesty, jež vedla k cikánskému táboru, se proti stromům mihotal jakýsi šedobílý duch. Že by to byly sochy, které stojí u okraje lesa? K uším mu dolehlo koňské zařehtání zkreslené vzdáleností a větrem.

	Plíce mu hořely. Marcus zpomalil a zauvažoval. Byli koně přivázáni ke stromu a čekali, až se Polk vrátí? Nebo byl již Polk u otěží, připraven uprchnout?

	Co když měl Polk tu knihu?

	Co když ublížil Vee?

	To se nemohlo stát. To ne. Zvláštní, jak mu mozek pracoval ve chvíli plné obav. Minina slova. A víš, že kdybys ji ztratil, srdce by se ti nemuselo zahojit.

	Kam se vydat? Vyhledat Vee v domě, aby se ujistil, že je v bezpečí? Nebo se vydat ke koním a kočáru a využít šance chytit Polka, než se mu povede utéct?

	Zamířil k domu.

	

	Kapitola 21

	

	„Já se tý vaši ženský ani nedotkl, mylorde,“ protestoval Tom Polk s rukama nad hlavou.

	Marcus měl ukazováček na spoušti, hlaveň mířila přímo na Polkovo srdce. Zápasil s panikou – s panikou, která mu duněla v hlavě a svírala mu srdce. Vee není ve svém pokoji. Vee je pryč. Vee…

	Musel zachovat chladnou hlavu, to byl jediný způsob, jak ji zachránit. Gentlemani byli roztroušení všude možné – Vee mohl mít kdokoli. Nejrychlejší pojítko byl ten darebák, který stál před ním. Temná oblaka pohltila měsíc a Marcus toho muže ve tmě sotva viděl. „Tak pro koho pracuješ?“

	„Nezabijete mé, mylorde. Když to uděláte, tak už nikdy svoji holku nenajděte.“ Na Tomové tváři se rozprostřel náhlý drzý úšklebek. Stíny pohltily modřiny, ale slova toho parchanta byla zastřená, huhňavá, jako by hovořil s nateklými rty.

	Marcus nedokázal odhadnout, zda Polk ví, kde Vee je, nebo jestli to jen předstírá. Ale musel zariskovat, aby zůstal pánem situace. „Když nebudeš mluvit, Polku, jsi mi k ničemu,“ opáčil. „A já se rád podívám, jak vykrvácíš.“

	Polk roztáhl rty v širokém úsměvu. V temnotě zazářily jeho zuby. „Tady máte kousek mušelínu, mylorde.“

	Marcus se překvapeně otočil. Kdo –?

	Neviděl nic, pouze jakýsi pohyb, potom opět vyšel měsíc a jeho svit dopadl na dvě černé postavy, které k nim přicházely po mírném svahu. Jedna byla o něco vpředu a opatrné našlapovala. Světlo se odrazilo od stříbrné hlavně pistole, již držela druhá postava. Ta první shrnula kapuci a odhalila ohnivé vlasy a bledý oválný obličej. Venetia.

	„Nehýbejte se, dokud sama neřeknu. Pokračujte.“ Ženský hlas. Hrubý, ostrý a jedovatý.

	Venetia se zastavila několik metru od nich, v nádherné tváři se jí zračilo zděšení, zoufalství a rozpaky. Vítr zachytil kapuci druhé ženy a odhrnul ji. Ostře řezané rysy Lydiiny služebné Juliette. Falešný francouzský přízvuk byl ten tam. Pokročila kupředu a přitiskla zbraň k Venetiiné srdci. Ušklíbla se. „Dejte pistoli Tomovi, mylorde.“

	„Můžeš vystřelit jen jednou,“ řekl Marcus a snažil se, aby mu v hlase zněl arogantní chlad.

	„K tomu, abych ji zabila, to stačí,“ odsekla služka.

	Marcus držel pistoli nekonečné dlouhý okamžik. Jakýkoli pohyb, nehledě na to, jak rychlý, a obětoval by Venetiin život. Ne, to nemohl riskovat. Hodil pistoli před sebe, spadla do stínu. „Vezmete si ji.“

	„Seber ji, Tome,“ nařídila služka.

	Když se Polk sehnul do stínu, naskytla se Marcusovi chvilková výhoda, ale Juliette na něj pichlavé upírala přimhouřené oči. Přejela prstem po spoušti. Marcusovi vyschlo v hrdle. Ta zatracená věc by mohla nešťastnou náhodou vystřelit.

	Ve Venetiiných očích viděl zděšení, pusté zoufalství. Usmál se na ni. Nepatrné pozvedl koutky úst. Příslib naděje. Usměv mu oplatila, v hnědozelených očích jí zableskla důvěra.

	„Pusť ji,“ přikázal služebné. „Máte mě.“

	„Když máme ji, máme i vás,“ odsekla Juliette a v malých černých očích jí zasvitlo vítězství.

	Polk vyskočil na nohy. Komorník držel pistoli volné v ruce, arogantně mířil na Marcusovo srdce. „Otočte se a zdrhejte, mylorde.“ Polk se zasmál, výsměšně, triumfálně. „Vy džentlasové jste v jádru zbabělci.“

	Marcus cítil na boku váhu druhé pistole. Ležela mu v kapse. Byla by chyba vytáhnout ji teď, ale netoužil po ničem jiném, než aby mohl poslat kulku do Polkovych rozevřených úst. Čas. Potřeboval čas. A znal muže, jako je Polk. Muže, kteří si rádi kopli do umírajícího. Polk bude chtít mluvit.

	„Můžeš mé zastřelit, jestli chceš, ale dokud ji držíte, tak neodejdu.“ Obrátil se na Juliette. „Alespoň tu pistoli oddal, ať může dýchat.“

	Ta ženská se zatvářila jako ropucha. Zazubila se. „Ale takhle stačí jediný pohyb prstu – jedno jediné škubnutí – a je mrtvá. A díky tomu jste tam, kde jste, a vůbec se nehýbete, nemám pravdu, mylorde?“

	Juliette byla čím dál klidnější, sebejistější, ale u Polka se objevily tiky. Marcus mu věnoval pozornost, provrtal ho panovačným pohledem. „Byl jsi mazaný, Polku,“ zkusil hrát na parchantovu ješitnost. „Ale k čemu to bylo? Proč jsi zabil Lýdii Harcourtovou?“

	„Tohle nepřiznávám, mylorde,“ ušklíbl se Polk. „Pravda, chtěl jsem její knihu –“

	„Jsi Lydiin bratr –“ vykřikla Vee a Juliette jí škubla za vlasy, až zvrátila hlavu nazad. Odhalila jemné hrdlo. Ruka v plášti jí přitiskla pistoli silněji k žebrům.

	„Sklapni, couro,“ vyprskla Juliette.

	„Nakreslila jsem skici – Lýdia i Polk mají stejné rysy –“ Vee zmlkla, když ji Juliette udeřila do tváře.

	Marcus jí chtěl zlomit ruku v zápěstí.

	„Nevlastní bratr.“ Polk se zazubil a mávnul pistolí. „Tak, jsem si myslel, že získám její knihu a to, co si zasloužím. Poprosil jsem Lyd o prachy, abych se dostal z Anglie. Dlužila

	mi, mrcha. Rozmašíroval jsem tátovi lebku lopatou, abych jí zachránil život. Kousla ho, když ji nutil, aby ho vzala do pusy. Ale potom, co jsem pro ni udělal, se rozhodne, že mi žádný peníze nedá.“

	„Tome! Co to, sakra, děláš, ty hlupáku. Zavři klapačku!“ vykřikla Juliette a umlčela Polka, který se na ni zlostné podíval.

	„Zavři ji sama, ty seschlá babizno,“ odsekl. „Jsi hloupá kráva, která ani nedokázala tu pitomou knihu najít. J á rozhodné nehodlám viset v Newgatu, to ne. Bez urážky, kámo, ale vy myslíte jenom na sebe.“

	Marcus cynicky pokrčil rameny. „Jestli chcete peníze, máte teď skvělou možnost je získat, ne? Máte mé. Pusťte tu ženu a můžete si určit částku.“

	„Myslím, že můžeme mít oboje,“ řekl Polk. „Kolik byste zaplatil, abyste si zachránil svoji zatracenou kůži, mylorde?“ Polk přecházel sem a tam a mířil na Marcuse pistolí, jako by doufal, že se začne cukat. „Zatracená smetánka. Obral mě jeden pitomý vikomt, který lízal karty odspodu. A když jsem mu nemohl zacálovat, poslal ten mizera gorilu s kudlou –“

	„Tome, co kdybys držel zobák –“

	„Ty zavři zobák, ženská,“ vyštěkl Polk. „Chartrand kvičel jak podsvinče, když jsem ho podřízl. Viděl můj nuž a sliboval mi hory doly, když ho ušetřím. Jak vidíte, nestačilo to.“

	Marcus zatnul zuby, když se Polk rozchechtal, ale komorník se lascívně podíval na Vee. „A co se týká vaši nevěstky, mylorde, myslím, že si ji chvilku nechám. Rád bych si osahal ty její fešný kozičky.“

	„Dotkni se jí a já té –“

	„Co uděláte, Trente? Já mám zbraň. Nakonec jsem rád, že ji ten květináč nerozplácl. Bylo by to mrhání pěknou kluzkou kundičkou. Viděl jsem, jaký má krásny zadek,

	když vás přivazovala k posteli. Moc pěkná, to jo. Než ji podříznu, tak jí dám poradně zabrat –“

	„Už dost, Tome!“ vykřikla Juliette. „Proboha, přestaň myslet čurákem!“

	Venetia se při vyhrožování Toma Polka vyděšeně zachvěla. Srdce jí tlouklo až v hrdle. Bezradné se dívala na Marcuse. Byl napružený a připravený vyskočit, ale neopovažoval se pohnout. Zuřivost a napětí v něm proudily v mocných vlnách. V očích se mu odrážel měsíční svit, stříbřité paprsky se mísily s jejich jasnou tyrkysovou barvou.

	„Ale on se baví, Juliette, baví se tím, že mé týrá.“ Marcusův hluboký, klidný hlas v temnotě byl okouzlující. „Chce mou nádhernou Dračici, kdo mu to muže mít za zlé?“

	Venetia polkla výkřik, když ji Juliette šťouchla hlavní do žeber.

	„Tuhle couru?“ odsekla pohrdlivé Juliette. „Za guineu si může koupit tucet takových. Už vím, kolik si řekneme za knihu pani Harcourtové. Co třeba padesát tisíc liber? Za váš život?“

	Venetia se modlila, aby si Polk nebo Juliette nevšimli, že má ruku zabořenou hluboko v kapse. Juliette ji přestala sledovat, když ve tmě přešly trávník. Prsty šmátrala po lahvičce s terpentýnem. Jednou rukou bylo téměř nemožné vyndat zátku.

	Ne, není to nemožné. Povede se mi to!

	„Za její,“ odvětil Marcus.

	Venetia zátku málem upustila. On za ni zaplatí padesát tisíc! Byla to nepředstavitelná částka.

	„Protahujete to,“ vyštěkla Juliette. „Musíme sebou hodit, Tome. Šoupni ji do toho zatraceného kočáru.“

	Venetia v duchu křičela zoufalstvím. Potřebovala čas. Ještě chvilku. Zemře? Přijde navždy o Marcuse? Krucinál, nemysli na nejhorší. Přemýšlej, jak utečeš. Z prstů na korkové zátce se ji vytrácel cit.

	Ta zpropadená věc se viklala, ale nechtěla se pohnout nahoru!

	„Nikdy se na konec silnice nedostanete,“ řekl Marcus. „Cekají tam ozbrojení muži.“

	„A my máme ji,“ zvolal radostné Polk. „Ani se nás nedotknou.“

	„Pusťte ji.“ V Marcusové hlubokém hlase zazněla autorita. „Místo ní si vezmete mé. Mohu vás odsud dostat. Není nutné jí ubližovat. Nikdo po vás ne vystřelí, když budete držet pištoli u hlavy Hraběte.“

	Venetii se zastavilo srdce. Marcus opět nabídl svůj život výměnou za její. Bylo to tak šlechetné, tak nádherné statečné… Ale ne, ne, ona jen potřebovala trochu času.

	Zavrtěla na Marcuse hlavou. Stočila oči dolu k sukni. Jak mu to měla naznačit, aniž by se prozradila? Pohlédla mu do očí a snažila se mu předat své myšlenky. Marcusi, prosím, mám plán.

	„Ne, mylorde. Nemám v úmyslu nechat ji jít.“

	Po Marcusové obličeji přeběhl vztek. Ne, Marcusi, trpělivost. Podíval se na ni svýma tyrkysovýma očima, uviděla v nich hlubokou bolest, zuřivost a pocit viny. Pochop mé, prosím. Buď připravený. Mám plán. Buď připravený.

	Pozvedl Marcus obočí? To nebylo možné, nemohl jí číst myšlenky. Neodvažovala se ani mrknout! Ale věřila, že pochopil, že jí porozuměl.

	„Měli bychom je vzít oba,“ štěkla Juliette na Polka.

	Komorník pohladil hlaveň. „Oba nepotřebujeme,“ oponoval. „Stačí nám ona. Myslel jsem, že bych se na ní trochu povozil.“

	Zátka se o chlup pohnula., Venetiino srdce se naplnilo nadějí. Namáhavé potlačila nepatrný radostný výdech. Pohupovala prsty dopředu a dozadu a uzávěr ještě o kousek povytáhla.

	A pak, když se zátka zúžila, šla krásné vytáhnout –

	Venetiino srdce se hlasité rozbušilo. Povytáhla lahvičku s terpentýnem. Potřísnil jí prsty, byl chladný, mokrý, štiplavý. Doufala, že neoslepí Juliette natrvalo. Vytáhla lahvičku z kapsy.

	Napřáhla ruku, vychrstla obsah lahvičky do Juliettiiu obličeje a chňapla po pistoli. Strhla jí ruku k zemi, zatímco služebná zavřískla.

	Zbraň vystřelila, byla to ohlušující rána. Ucítila dusivý kouř a šokované ustoupila. Pustila Juliette.

	Hlavou se jí rozezněl hlomoz dalšího výstřelu. Rychle se otočila. Marcus!

	Marcus stál vzpřímené, odhodlané, zalitý měsíčním svitem. Měl nataženou paži a v ruce svíral stříbrnou pistoli. Polkův obličej byl jako z vosku. Komorník se předklonil a svalil k zemi, tváří tvrdé dopadl na trávu.

	„Vee!“ Marcus se k ní rozeběhl.

	Zahlédla záblesk, když Juliette tasila nůž. Venetia vykřikla, ale Marcus zareagoval ještě dřív, než jí výkřik vyšel z hrdla. Popadl Juliette za zápěstí a stočil jí ruku za záda, až nůž pustila. Stříbrná čepel spadla špičkou k zemi a pohltila j i tráva.

	Marcus držel Juliette obé ruce pevné za zády. „Vee, lásko, jsi v pořádku?“

	Přikývla, štiplavá pachuť střelného prachu ji škrábala v hrdle. Rozeběhla se kupředu, skrčila se k zemi a vzala do ruky nůž. Pistole vypadla Tomovi z ruky. Ležela vedle něj. Zem musela být nasáklá jeho krvi.

	Slyšela, jak Marcus hrozí Juliette šibenici. Juliette prskala nadávky a pak zmlkla.

	„Vee –“ Marcusův tichý, bolestný hlas upoutal její pozornost. „Co to děláš?“

	Venetia popadla pistoli do roztřesené ruky. Uvědomovala si, co dělá. Uklízela. Ty zbraně tu nemohla nechat jen tak ležet. A Marcus potřeboval pistoli, aby mu Juliette neutekla.

	Spoutal jí ruce provazem. Pevné je svázal. Juliette sklopila hlavu a po lících jí stékaly slzy. „Tome… Tome… Tome…“

	Venetia podala zbraň Marcusovi a ostražité sledovala Juliette, která se pohupovala ve vetřu. Nakonec se zdálo, že Juliettina kolena vypověděla službu. Zhroutila se k zemi a vzlykala, jako by měla zlomené srdce.

	Venetia ucítila na ruce Marcusovy prsty v rukavicích, které vysvobodily pistoli z jejího ocelového sevření. Jeho tyrkysové oči zářily. Obdiv – viděla v nich obdiv.

	„Vee, co jsi po ní, proboha, hodila?“

	„Terpentýn. Víš, přivezla jsem si s sebou barvy.“

	

	Nyní už bylo po všech tajemstvích. Venetia se dotkla tváře, když vstoupila do knihovny, ruku opírala o Marcusovu paži. Tvář pod čepcem nezakrývala maska.

	Lord Aspers, tělnatý, šedovlasý rychtář, byl v místnosti sám. Za ním proudily dovnitř paprsky ranního slunce. Venetia cítila, jak se jí derou do očí slzy úlevy a smutku nad ironií tohoto krásného dne.

	Lord Aspers je vyslýchal taktně a pečlivé. Venetia se zarazila, pouze když se zeptal na její skutečné jméno.

	Marcus položil dlaň na její ruku. „Musíš ho říct.“

	Jelikož Marcusovi důvěřovala, tak odpověděla: „Venetia Hamiltonová.“ A plynulé vypověděla svou verzi příběhů, až do chvíle, kdy musela vysvětlit své skici. „Byly to portréty,“ zalhala a cítila, jak se jí vlévá teplo do tváří. „A na nich jsem si všimla, že Lýdia Harcourtová a Tom Polk jsou si podobní.“

	Aspers se opřel. „Zdá se, že jste oba museli jednat v sebeobraně. Nevidím důvod, proč bychom měli odhalovat totožnost slečny Hamiltonové nebo její svědectví. Co se tyče deníku a rukopisu Lýdie Harcourtové – Polk se vám přiznal, Trente. Víme, že zavraždil Lýdii Harcourtovou a lorda Chartranda.“

	„Takže není důvod, proč by se tajemství kohokoli mu sela prozrazovat,“ řekl Marcus.

	„Vůbec žádný důvod,“ odvětil Aspers. Vzal do ruky deník vázaný v červené kůži a rukopis ovázaný šarlatovou stuhou a došel ke krbu. S rukou na krbové římse hodil oba předměty do plamenů. „Ačkoli lord Brude hovořil o tom, že pomáhá z tísnivé finanční situace rodině svého zesnulého tajemníka. Myslím, že ten muž byl velmi talentovaný básník.“

	„Můžeme se tedy vrátit do Londýna?“ zeptal se Marcus.

	„Určité, Trente.“

	Venetia se zastavila ve dveřích. Aspers stál u psacího stolu u okna a cosi si zapisoval na list papíru. Chytila Marcuse za ruku. „Ale všichni ostatní odjíždějí. Budou si nakládat kočáry. Uvidí mě bez masky. Potom už nebudu moci v Londýně portrétovat.“

	„Ne,“ řekl Marcus. „Nebudeš.“

	Včera v noci o malování nic neříkal. Dokonce mu ukázala své skici. Všechny si prohlédl a zdržel se komentáru.

	Stála s rukama za zády a sledovala ho. Čekala. Nakonec se Marcus zamračil. „Já nikde nejsem.“

	To nečekala. „Myslela jsem, že nechceš, abych tě kreslila,“ odpověděla.

	Potichu pravil: „Dovol, abych ti to řekl ještě jednou. Žasnu nad tím, jak jsi skvělá. Zachránit nás lahvičkou s terpentýnem bylo naprosto geniální.“ Políbil ji něžně a s majetnickou pýchou na spánek.

	„To tys nás zachránil, Marcusi. Kdybys nejednal tak rychle…“

	Potom ji políbil na ústa a využil její jazyk k něčemu lepšímu, než je povídání, a odnesl ji na postel, zatímco tmavá obloha vítala nový úsvit.

	Ale nyní věděla, že obrázky stojí mezi nimi. Nechápala, jaký má na její malování názor. Hněval se?

	Marcus opět nic neříkal. Vytáhl cosi z kapsy a rozprostřel to před ní. Pěkný, tenký závoj. S úsměvem jej přivázal k jejímu čepci. „Sice bez masky, ale stále tajemná.“

	Ona však přes závoj viděla – kolik ve skutečnosti skrýval?

	Marcus si položil její ruku na paži a dovedl ji k přednímu vchodu panství Abbersley. Ve vstupní hale byl pouze Rutledge, jenž stál u otevřených dveří a tvářil se slušné a odměřeně.

	„Už je lady Chartrandové lépe?“ zeptala se spontánně Venetia, když jej míjeli. Chudák lady Chartrandová se v přijímacím salónu zcela sesypala a přiznala, že Chartrand zavraždil svou první manželku. Žalostné vzlykala do dlaní a bědovala: „Zabil ji. Já s tím neměla nic společného. Přisahal, že to udělal kvůli mně, ale byla to lež. Chtěla utéct do Itálie s jiným. Nechtěl, aby ji měl někdo další. Jeho první manželku, jeho první a jedinou lásku –“

	Laudánum ji utišilo a uspalo. Lady Yardleyová bděla u její postele a konejšila ji. Venetii se ulevilo, když věděla, že syn lady Yardleyové je uchráněn před lží a skandálem. Bylo jí líto lady Chartrandové, která svého manžela očividné milovala. Další prokletá láska.

	„Myslím, že ano, madam,“ poklonil se Rutledge.

	Venetia se zhluboka nadechla a sešla s Marcusem ze schodu. Slaměný čepec se širokou krempou a závoj jí zakrývaly obličej, ale brzy si uvědomila, že se na ni nikdo nedívá. Skupina čeledínu a komorníku nakládala na příjezdové cestě kočáry. Hosté spěšně vycházeli ven z domu a mířili ke svým vozům, ve tvářích se jim zračila úleva. Lord Aspers zřejmě každému sdělil, že knihy byly zničený. Vévoda z Montberry se tvářil lhostejné a netečné, zatímco nasedal do svého velkolepého kočáru. Lord Brude vypadal divočeji, hloubavěji než jindy. Pan Wembly byl rozcuchaný a vázanku měl nakřivo.

	Lord Swansborough se zastavil a políbil ji na ruku. „Au revoir, má drahá Dračice,“ zamumlal.

	Projela jí panika, chladná a ochromující. Kolik mohl vidět? Swansborough se vřele usmál. „Vidím přes závoj jen náznak vaši krásy, má drahá. Ale i kdybych vás mohl spatřit, nikdy bych vaši totožnost nevyzradil. Jsem vám zavázán.“

	On na ni mrknul! Potom se vyhoupl na vysoký dvoukolový kočár, vzal do rukou otěže a rozjel se se svým černým čtyřspřežím.

	Komorník otevřel dveře Marcusova lesklého černého vozu – ti dva, které Juliette omámila, se stále ještě zotavovali. Při pohledu na netečný obličej, karmínovou a stříbrnou livrej se bezděčně zachvěla.

	Marcus ji odvedl stranou. Na chvíli se ocitli mimo doslech služebnictva i hostu. „Jsi v pořádku, lásko?“ staral se něžně.

	Lásko.

	Přikývla. Jednou rukou si přidržela čepec, když si s ním začal pohrávat jarní vánek. Marcus propletl své prsty s jejími. „Pojeďme zpátky do Londýna. Domů, spolu. A cestou musíme probrat něco velmi důležitého.“
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	„Co zamyslíš provést se svými skicami, lásko? Se skicami orgií, na kterých nejsem já.“ Když se dal kočár do pohybu, Marcus rozvázal velkou stuhu na Venetiiné hrdle a odhodil čepec stranou.

	Chtěl, aby nemyslela na prožitý strach. Chtěl se zbavit vlastních vzpomínek – zaburácení pistole, exploze, když kulka rozpárala Polkovo tělo, otupující strach, že přijde o Vee – jež ho neustále pronásledovaly –

	Znal jediný způsob, jak to dokázat.

	Její jasné oči se smaragdovými skvrnkami ho obdařily zářivým pohledem.

	„Netuším,“ přiznala potichu. „Ale je pravda, že kreslení erotických obrázku mne baví. Ráda si vymýšlím příběhy, miluji, když jsou obrázky smyslné, krásné a vzrušující. Celý život jsem byla jako v pasti, odmítala jsem skutečnost a snažila se žít jako ctnostná žena. Nyní chci být svobodná.“

	„Co to přesně znamená, že chceš být svobodná?“ Čelo se mu zvrásnilo, když v její tváři uviděl stopy nejistoty a úlevy. „Co potřebuješ, Vee?“

	„Potřebuji jen být upřímná.“ Otočila se a položila mu ruce na stehno, při tom intimním dotyku pocítil Marcus svírání u srdce. „Nyní mi už nikdy nedovolíš, abych namalovala portrét tvého synovce,“ řekla. „Nepomůžeš mi

	se zahájením kariéry v Londýně. Vždy jsem se domnívala, že darebáci se nemohou napravit, ale ve skutečnosti se nemohu napravit já. Nikdy jsem nevěděla, kdo jsem – slušné vychovaná dáma nebo bohémská umělkyně. Nyní už to vím. Tys mi to ukázal.“

	Chytil ji za bradu. „A kdo tedy jsi, zlatíčko? Já si myslím, že jsi ohromující směs obojího.“

	Rty se jí roztáhly v půvabném úsměvu. „Tak to v duši cítím. Jsem od každého něco –“

	„To nejlepší,“ skočil jí do řeči.

	Venetia se začervenala. Byl to nádherný pohled. Musel se potichu pousmát, když pozvedla bradu. „Děkuji,“ řekla.

	„Malování je součástí tvé duše.“ Rozvázal jí plášť a stáhl jí ho z ramen. „Tvůj talent je tvou nedílnou součástí. A já chci, abys byla svobodná.“

	„Ale jak? To je nemožné.“

	Rozepnul přední knoflíky jejích šatu. Žádná košilka. Před očima se mu objevila dvé dokonalá slonovinová ňadra se vztýčenými růžovými bradavkami. Políbil je, uvědomil si, jak rychle se její hruď nadmula.

	„Myslím, že bychom měli cestovat po Londýně v zavřeném kočáru, a ty budeš pod pláštěm nahá. Můj tajný poklad,“ pravil. Vzal její levou bradavku mezi rty, mezi zuby, a přejížděl po její sametové kůži. Její zasténání ho vzrušilo.

	Nadzvedl bílé sukně, odhalil punčochy a světlé spodky. Zahákl prsty za pás a spodky Venetii svlékl a hodil stranou. Rukama putoval po nohách nahoru, hladil citlivá místa na vnitřní straně stehen a pružné ochlupení a laskal její kundičku.

	Venetia se čile pustila do rozepínání knoflíku jeho kalhot. Osvobodila mu ptáka, Marcus ucítil vlnu slasti a chtíče. Prudkým trhnutím rozhalil vestu a košili.

	„Posaď se na mé rozkročmo,“ pobídl ji. Strčil si pěst za péro, aby mu stálo pěkně nahoru, a Venetia se nad něj postavila s číčou mokrou a připravenou. Pokožku měla jako horký satén. Se sípavým zaúpěním na něj dosedla. Pičkou ho pohltila až ke kořeni, kyprou zadnici mu vtiskla do rozkroku.

	Pohybovala se nahoru a dolu.

	„Pomalu,“ zamumlal, „protahuj to. Muč mé, lásko.“

	A Venetia ho mučila, oči měla zavřené, hlavu v extázi zakloněnou. Nadzvedla se, až v sobě měla jen žalud, a pak sklouzla dolu, snažila se ovládnout svaly, aby se pohybovaly trýznivé pomalu. Jeho péro bylo zalité žárem, Marcus byl neuvěřitelně vzrušený.

	„Tys ve mně ještě nabyl – jsi větší, tlustší.“

	Marcus se zasmál jejímu úžasů. Nikdy to s žádnou nebylo takové – tak intimní – jako s Vee. „Dělej si se mnou, co chceš,“ vyzval ji.

	Čekal, že začne zběsile poskakovat, ale Venetia ho chytila za ramena a zabořila mu kundičku do rozkroku, aniž by se nadzvedla. Nelítostně a naléhavě se o něj třela, kvílela rozkoší.

	Jestli to chtěla tvrdé, hrubé a hluboko, velmi rád jí v tom vyhověl. Nadzvedl boky a zahloubil do ní ptákem.

	Sevřela dlaně na jeho hrudi a zatnula mu nehty do kůže. Vlasy kolem ní poletovaly, zatímco na něm jezdila, nezkrocená, nezvladatelná. Toto byla jeho zhýralá umělkyně – naprosto vzrušující a úchvatná žena, která na něm dováděla v žáru vášně. Silné ho štípla do bradavek. Její obličej byl maska hladového chtíče. Kousla se do rtu.

	Byla divoká. Vášnivá.

	Jeho.

	„Ach, bože!“ Zabodla do něj nehty. Její tělo na něm jančilo, potom padla dopředu, vzduchem se mihly její vlasy a švihly ho do tváře. Ucítil na ptáku příval jejích šťáv. Kundička jí divoce pulsovala rozkoší a pevné jej sevřela. Rozpálila ho.

	Prudce se nadzvedl a vrazil do n í celého ptáka. Vykřikl, když se uvolnil první výstřik. Zbytek z něj proudil jako vodopád.

	Obestřela ho temnota a Marcus uslyšel chraptivé, hrdelní výkřiky. Potom libozvučné ženské vzdechy. Potom svůj rychlý dech, její zoufalé hekání, rachocení kol kočáru.

	Cosi hebkého jako satén mu zatlačilo na hruď a vytlačilo z něj vzduch. Její ruce. Venetia zvedla hlavu. „Křičel jsi tak hlasitě.“

	Uhnul její ruce a nasál vzduch. „Málem jsi mne zabila, zlato.“

	„Opravdu?“ Pohlédla na něj s úžasem, jenž se rychle změnil v pyšné nadšení. Ta nezbedná holka zahoupala boky.

	Marcus ji za ně popadl. „Ne – ne, lásko. Jsem příliš citlivý.“

	Ale Venetia nepřestávala, dovedla ho do tak slastné agónie, jakou dosud nikdy nezažil. Kteroukoli jinou ženu by ze sebe ihned sundal, ale Vee dovolil, aby si hrála. A ona v něm vyvolala explozivní směsicí touhy a bolesti. V hlavě mu tepalo vzrušení a pták mu opět ztvrdl.

	Nemohla chápat, jak je to intenzivní, ale Marcus se přinutil ji nezastavit. Byl zcela okouzlený. Pohybovala boky ve smyslném kruhu, pohrávala si s ním, v očích jí blýskala moc. Její těsné, žhavé stěny hladily jeho nateklé péro a jezdily po něm sem a tam. Znovu ho štípla do bradavek, až se slast klenula mezi těmi bolavými pupeny a jeho silným ptákem.

	Bylo mu jedno, jestli ho to zabije.

	„Šoustej mě, Venetie,“ žadonil. „Zase mé hezky tvrdě ošukej. Přirážej kundičkou. Zaryj do mě nehty. Udělej mi to.“

	Nádherný mlaskavý zvuk, když její zmáčená pochva klouzala po jeho ztopořeném péru, zaplnil kočár, zaplnil Marcusovi hlavu, zaplnil jeho duši. Přejížděla nehty po jeho hrudníku, ramenou a krku a on ji začal šukat jako divoch. Znovu sevřel v rukou její ňadra a přirážel. Jako posedlý dokola opakoval její jméno.

	Venetia na oplátku vykřikovala to jeho. Pohupovala se v rytmu jeho přírazu, až málem přišel o rozum. Musel ji dovést k vyvrcholení, přimět ji, aby vybuchla. Zoufalý, pološílený slastí, zajel rukou mezi jejich spojená těla.

	Neovládala se stejné jako on, tvrdé na něm skotačila, byla ho plná. Třela se poštěváčkem o jeho skrčené prsty. Hnala je oba k vrcholu.

	Marcusovi připadalo, že mu pták exploduje, že ho další orgasmus rozerve na kusy, ale bylo mu to jedno. Potřeboval hluboko zasouvat, tvrdé šukat.

	„Chci té dovést k vyvrcholení,“ zachraptěl. „Chci, aby ses udělala tak silné, že na mně vybuchneš.“

	Venetia zaječela a kolébala se na něm. „Je to tak silné. Tak krásné, tak krásné, tak krásné!“ Potom vykřikla jeho jméno, zas a znovu s každým dalším zásunem. Sledoval, jak se na něm veze, ústa mu vyschla, v hrdle ho pálilo, celé tělo měl zmáčené potem. Zoufale se snažil ovládnout. Než se vzdá, dovede ji k vyvrcholení. Sám byl na pokraji, otrok blížícího se orgasmu, potřeby udělat se, ale zatracené, nejdříve potěší ji.

	Vítězství bylo jeho v okamžiku, kdy se zaklonila a vykřikla. Jediný pohled na její pohupující se prsa, na obličej v agónii, a padl přes okraj.

	Orgasmus jím prolétl jako dělová koule. Spojil se s ní v divoké rozkoši, zničený uvolněním, oslabený. S mrkáním otevřel oči, stále ještě viděl barevné skvrny. Žasl nad tím, jakou má Venetia moc.

	Vzájemné vyvrcholení. Dokonalé blaho. Zatracené, to miloval.

	Zhroutila se na něj, vyčerpaná jako on. Marcus se zasmál a pohladil ji po zádech. Šaty měla horké a propocené. „Jak můžeš přežít několik orgasmů, lásko?“

	Zaplavil ho její smích, tichý a milý. „Někdy jen s vypětím všech sil,“ přiznala.

	Venetia si všimla změny, cítila, jak Marcusovo tělo ztuhlo. Projel si rukou ve vlhkých rozcuchaných vlasech. Usměv, který míval ve tváři po vyvrcholení – tím nejmužnějším způsobem radostný, užaslý a samolibý – zmizel. V očích se mu nezračilo ono znavené opojení. Zatvářil se vážné.

	Její zmámený spokojený pocit se vypařil. Narovnala se. Co se děje?

	Pohlédl na ni pronikavýma, vážnýma očima. „Vezmeme se, Vee.“

	Venetia zamrkala. „V-vezmeme?“ To ji překvapilo. Zmátlo. „Vezmeme. Ale – ne. Ne, samozřejmě že ne.“

	„Ne? Samozřejmě že ne?“ Marcus také zamrkal, jako by jejím slovům nerozuměl. „Ale ano. Připravil jsem té o panenství, zlatíčko. Gentleman má nabídnout sňatek.“

	Pochopila. Jeho otec se jako gentleman nezachoval – nebohé děvče si kvůli němu vzalo život. Provedl cosi krvesmilného.

	„Nemohu – ne, nebudu té nutit do sňatku z povinnosti, Marcusi. To je nesmysl. Jsi ‚Hrabě. Hrabata se nežení s nemanželskými umělkyněmi.“

	Odhrnul si z očí rozcuchané černé vlasy. „Není to žádný nesmysl. Na sňatku trvám. Nebudu ignorovat svou zodpovědnost –“

	Venetia mu sklouzla z klina a s žuchnutím dosedla na sedadlo vedle něj. Prsty se jí třásly, pokoušela se zapnout knoflíky. „Žádnou zodpovědnost za mě neneseš. Nepotřebuji, abys mne zachraňoval! A odmítám vstoupit do manželství jen kvůli cti.“

	Ale i když protestovala, pravdu znala. Chtěla se za něj provdat. Samozřejmě. To na tom bylo to nejbláznivější. Spát s ním každou noc? Každé ráno se vedle něj probouzet? Mít s ním dítě…

	On nemohl myslet na nic jiného než na svou čest. Ona – a Hraběnka? Nemožné. Pokud by ji představil smetánce jako svou nastávající, matróny by si na ní smlsly jako rackové na mršině. V Maidenswodu zažila, jak urozené dámy dokáží byt úzkoprsé, pomstychtivé a jízlivé. Pokud by zjistily, že je dcerou malíře erotických obrazu –

	Vzal do dlaně její bradu. „Vezmeme se.“

	Venetia mu ruku odstrčila. Nebude nutit muže, který se dostal do pasti, aby se trestal za to, že se s ní miloval.

	Nehodlala vystřídat jednu tragickou chybu za jinou. Sňatek nepotřebovala. Mohla se vrátit na venkov, kde nikdo nikdy nepozná, že na orgiích přišla o panenství – a srdce – s úchvatným Hrabětem z Trentu.

	„Vee, co když už je dítě na cestě?“ zeptal se.

	Při té poznámce ztuhla. V žáru vášně, kdy ho tak chtěla mít ve své posteli, zapomněla na následky milování. Ale co bylo pro dítě lepší – povinný sňatek nebo matka odhodlaná vychovávat své dítě sama?

	Venetia se bezradné dívala do Marcusova pohledného obličeje, který jí připadal přísnější, rozhodnější. Jeho city byly před ní skryté. Musela se rozhodnout z jejich príkladu, která výchova by byla nejlepší. Nedokázala to.

	„Myslím, že bychom mohli mít šťastné manželství,“ řekl Marcus. „Jsme zároveň milenci i přátelé.“

	Ale žádná zmínka o lásce. Láska! Láska nezmění nic na tom, čím jsou. Ale chtěla slyšet, jak to slovo vypustí z úst. Bláznivé to chtěla. Čekala, neschopná nádechu. Čekala na ta slova. Čekala na vyznání.

	„Neznáme se dlouho, ale věřím, že bychom se k sobě hodili. Určité bychom mohli být šťastnější než moji rodiče.“

	Ale o lásce nic neřekl.

	Venetia zavrtěla hlavou. „Nevěřím v povinnost a v to, co se sluší, Marcusi. Raděj i bych byla nezávislá než spoutaná. Společnost by se mi – nám vysmívala. Ba co hůř –

	pošpinilo by to jméno tvého rodu. Tím, že by ses se mnou oženil, bys ublížil sestře a synovci.“

	Marcus sebou škubnul. „Má volba by neměla Min nijak ovlivnit.“

	„Ale ovlivní, a ty to dobře víš. Marcusi, máš závazky vůči své rodině.“

	„Překážky,“ odsekl. „Hrabě může překážky překonat, aby získal to, co chce.“

	To ji překvapilo. „To mé tolik chceš?“ Ale ani Hrabě by tak snadno nezabránil skandálu. Venetia vycítila, že to Marcus ví. Zúčastnil se orgií, aby se pokusil uchránit rodinu před skandálem. Venetia si uvědomila, že se celou dobu obával, že by mohl selhat.

	„Chceš mě?“ zeptal se.

	Chceš. Žádné miluješ. Venetia se předtím lásky bála. Její zpustlý otec zlomil matce srdce, protože ho matka beznadějně milovala. Ale Venetia nyní cítila, že by bez intimního soužití, dokonalého přátelství a vášně, již s Marcusem poznala, nemohla žít. Mohla říci ano… ale tím by si zničila život.

	„Zachránila jsi mě, Vee.“

	„Terpentýnem –“

	„Sebou. Vším, co má s tebou něco společného. Svou odvahou. Srdcem. Smyslností. Statečností ve společnosti, kterou svazují směšná pravidla. Chci, abys mne zachránila před hrozným, osamělým zármutkem. Celý život jsem hledal rozptýlení, které by mi pomohlo zapomenout na to, co nemám. Na tebe bych nikdy zapomenout nemohl, Vee. Buď se mnou. Buď má.“

	Marcusovu rodinu – která pro něj tolik znamenala – jeho volba vyděsí. Poníží. Ale Venetia ho chtěla pro sebe. Milovala ho.

	Pokusila se zahnat vzpomínky na matku. Na její osamělý život, kdy čekala na těch několik tajných Rodessonových návštěv. Na slzy, když odjela z Londýna a opustila muže, kterého beznadějné milovala.

	„Já – chtěl bys, abych byla tvá milenka?“ Venetia se pokoušela nemyslet, jaké to bude, až se Marcus ožení, protože si zasluhoval sňatek z lásky.

	Milenka. Marcus na ni zíral. Nemohl uvěřit, že to je to, co Vee chce. Měla tak nejistý pohled. Bála se nebo sebou opovrhovala, že se mu nabídla jako pouhá milenka?

	Věděl pouze jediné. Z potřeby chránit Vee se stala touha mít ji pro sebe. Aby byla neustále jen jeho.

	Na jeho nabídku sňatku odpověděla „ne“, a Marcuse bolelo zatracené srdce, jako by se nikdy nemělo zahojit.

	Milenka. Pokud by se stala jeho milenkou, mohl by jí koupit dům, pěkné šaty, nádherný kočár, vše, po čem by zatoužila. Mohl by s ní v noci spát a ráno se probouzet po jejím boku.

	Chtěl ji. Víc než cokoli jiného. Víc, než kdy chtěl otcovo uznání. Dokonce víc, než kdy potřeboval matčinu lásku.

	„To by tě v očích společnosti zničilo. A šance tvých sester na šťastné, hodnotné manželství.“ Srdce měl těžké a černé jako kus olova.

	Vee se opřela a otočila hlavu k okénku. Vyjeli na kopec a pod nimi se rozprostřela prosluněná zeleň anglického venkova. „Pak tedy –“ Hlas se jí zachvěl. „Pak to není možné.“

	

	Venetia ležela na čemsi pevném a teplém. Zavrtěla sebou, zatímco se probírala a ucítila cosi tvrdého u zadečku. Hlavou narazila do sametového sedadla. Zatřásla hlavou, aby se úplně probrala. Zjistila, že leží na Marcusovi a zadkem se opírá o jeho klín. Přes sebe měla přehozený plášť a Marcus ji držel rukou za bok, aby nespadla.

	Pokusila se posadit. Vzal ji za ruku a pomohl jí. Pouliční lampy osvětlovaly okrajovou část čtvrti Mayfair jako koule nejasného světla v noční mlze.

	„Chtěla bys nejdříve navštívit otce, než půjdeš domů?“

	Spánek ji okamžitě opustil. Otec! Nemel o ní jedinou zprávu, takže netušil, že Lýdia Harcourtová nežije, a že její tajemství skončilo v plamenech. Ale Venetia měla tak sevřené hrdlo, že nedokázala promluvit. Byla schopná pouze přikývnout.

	Nemožné. Marcus ji chtěl, ona chtěla jeho, ale nebylo to možné.

	Otcova ulice na vnějším okraji elegantního světa byla plná kočáru, jež vezly optimistické zbohatlíky na okázalé bály. Venetia si nasadila čepec a stáhla si do očí provizorní závoj. „Děkuji.“ Bylo to tak nevhodné. Ale co jiného mohla dělat? Plakat? Vyznat mu lásku, o níž věděla, že ji Marcus nebude nikdy opětovat? Proč? „Mohu si najmout drožku, která mé odveze domů.“

	Kočár se zastavil, Venetia zaslechla dusot čeledínových bot a vstala, připravená vystoupit.

	Marcus také vstal a v nízkém kočáru sklonil hlavu. „Žádnou zpropadenou drožku si najímat nebudeš. Jdu dovnitř s tebou.“

	Než si stačila uvědomit, co dělá, strčila do něj, aby ho posadila. Ale Marcus nepohnuté stál, její ruce přitisknuté k hrudi. „Máš v úmyslu na něj křičet?“ zalapala po dechu. „Kvůli mé kariéře?“

	„Myslím, že musí pochopit, co jsi protrpěla, abys zachránila rodinu, a za co je zodpovědný.“

	Když jí Marcus pomohl vystoupit z kočáru, stroze zapudil veškeré její prosby. Ani slzy s ním nehnuly. Objal ji rukou kolem pasu a zamířil s ní k domu. Pomyslela na to, co říkal lékař. Uzdravuje se, a pokud o sebe bude pečovat, měl by se plně zotavit.

	Způsobí Marcusův hněv, že otec dostane další záchvat? Pokud by Marcus otci ublížil, mohla by se o něj starat, léčit ho a vše znovu napravit?

	Majordomus je dovedl k otcové ložnici, kde stále ještě odpočíval. Venetia se zastavila na prahu. Šokovaná. Na stoličce u postele seděla žena. Měla na sobě tmavomodré šaty. Hlavu jí zdobily bílé kadeře. Žena držela Rodessona za ruku. Venetia cítila, jak se v ní zvedá pošetilý hněv – protože Rodesson měl u sebe ženu – dokud se neznámá neotočila.

	„Matko?“

	Oříškové oči Olivie Hamiltonové se rozšířily. „Venetie? Kde jsi byla? Charles mi říkal, že netuší, kde jsi.“

	Venetia cítila, jak ji Marcus chytil za ramena. Popostrčil ji do místnosti a obešel ji. „Pani Hamiltonová.“ Poklonil se a matka s otevřenými ústy vstala ze stoličky. Marcus letmo pohlédl na Venetiina otce. „Rodessone.“

	Otec, který ležel podepřený polštáři, měl červené tváře a v očích mu zářila energie a chuť do života.

	Venetia sebrala veškerou odvahu. „Matko, dovolte, aby ch vás seznámila s Hrabětem z Trentu.“

	Když Venetia uviděla Oliviin ohromený výraz, obávala se, že matka dostane srdeční záchvat.

	„Co to znamená, Venetie? Co tu děláš s Trentem?“ vyštěkl otec.

	Venetia si prohlédla otcův neobvyklý kostým. Jeho noční košile měla volány a kolem krku měl uvázaný jasný šátek jako cikán. „Prosím, otče, neznepokojujte se –“

	„Posaďte se, prosím, madam,“ skočil jí do řeči Marcus a oslovil matku. „Domnívám se, že je načase, abyste se oba dozvěděli, co přesně Venetia učinila, aby vás ochránila.“

	„Není nutné –“ zvolala Venetia, ale rodiče promluvili jako jeden.

	Matka zalapala po dechu. „Ochránila nás? Venetie – já tomu nerozumím.“

	„Ach, holka, co jsi to provedla tentokrát?“ V otcově obličeji se zračila bolest a pocit viny.

	Když Marcus trval na svém – „Musejí se to dozvědět – Venetia otevřela ústa, aby se ohradila – konci konců je chránila.

	Náhle se rozhodla, že skutečné chce, aby se to dozvěděl i Tajemství ji už unavovala. Unavovalo ji dávat si pozor. Posadila se do křesla u otcova krbu. „O, jen do toho! Pověz jim to!“

	Marcus ji hlubokým, neodolatelným hlasem vylíčil jak<» hrdinku – ženu, jež odjela na orgie a riskovala, že se vystaví skandálu, ženu, jež pronásledovala vraha, ženu, jež se zachránila před jistou smrtí. Na konci vyprávění byla Venetia na sebe docela hrdá.

	Dokud matka nevyvřískla: „Orgie!“

	Mělo ji napadnout, že matka si bude dělat starosti kvůli tomuhle, nikoli kvůli vraždě nebo násilí.

	„Jisté. Orgie.“ Marcus naklonil hlavu. Byl osvětlený plameny z krbu a vyzařovala z něj moc, sila, vznešenost.

	Matka obrátila rozlícenou tvář k otci, jenž stočil rozlícený pohled na Marcuse. „Ty lotře, měl bych tě vyzvat –“

	„Otče!“ vykřikla Venetia.

	Marcus, očividné nevzrušený, pokračoval: „Jel jsem s ní, abych ji ochránil. Neučinil jsem tak. Ještě něco byste oba měli vědět.“

	Venetia vyskočila z křesla. Vrhla pohled plný paniky na provinile se tvářícího otce a šokovanou matku. „Neměli, Marcusi. Opravdu neměli.“

	„Myslím, že mohu hádat.“

	Venetia ucukla pod matčiným pohledem – zděšeným, zklamaným.

	„Vím přesně, co se stalo,“ pokračovala zlomeně Olivia. „Přivedl jste ji do zkázy. Z toho už žádné východisko není, nebo ano?“

	Matka věnovala Venetii bolestný pohled. „Byla jsi dostatečné pošetilá, aby ses do něj zamilovala?“

	A potom Olivia zabořila obličej do dlaní. „Sama ses přivedla do zkázy. Za to muže tvé malování. Snažila jsem se to zarazit. Myslela jsem si, že když ti nedovolím malovat, mohla bych změnit tvou povahu. Ale jsi stejná jako tvůj otec. Muž muže byt takový – elegantní, svůdný, divoký – nic ho to nestojí, pouze se baví. Tohle žena nemůže. Měla jsem učinit cokoli, abych ti zabránila v cestě do Londýna, kde ses zostudila malováním –“

	„Mne se její povaha zcela zamlouvá,“ přerušil ji Marcus. „I malby.“

	Matka se na něj s podrážděným obličejem podívala. „Jsou skandální. Šokující. Slušné vychovaná žena by neměla myslet na –“

	„Sex?“ zeptal se Marcus. „Na všemožné způsoby, kterými se mohou milenci pobavit? Proč ne? Její nádherné obrázky uchvátí každého muže, který se na ně podívá. Potěší ho, inspirují.“

	Venetii se rozezpívalo srdce, když se na ni Marcus usmál. „Proč by žena nemohla kreslit erotické obrázky a učit svět, co ženy chtějí od svých milenců?“ zeptal se.

	„Není to tak dávno, co se ženy upalovaly na hranicích, mylorde,“ oponovala Olivia. „Chtěla jsem, aby Venetia byla šťastná. Chci, aby žila obvyklý život.“

	„Byla jste nešťastná?“ Venetia pomalu došla k matce. Nejistě. Matka dříve plakala. Ale také se smála a usmívala. Byl ten smích falešný?

	„Vy se nedomníváte, že je nesprávné, aby malovala?“ zeptala se matka. „Když jste ji kvůli tomu, mylorde, přivedl do zkázy?“

	„Požádal jsem ji o ruku,“ řekl Marcus. „Odmítla.“

	„Protože jsem se postarala, aby do těch kruhu už nikdy nepatřila.“ Matka si bodla prst do hrudi. „Protože je nemanželská. Což je má chyba. Protože je Rodessonova dcera, což je také má chyba.“

	Venetia k matce bez rozmyslu přiběhla. „Vaše chyba to není.“ Letmo pohlédla na otce. Nemoc ho změnila. Vypadal starší, klidnější, presto i nadále krásny.

	„Máš pravdu, holka,“ řekl Rodesson. „Je to má chyba.‘1

	„Viníš hraběte z toho, že te připravil o nevinnost?“

	Venetia sebou cukla při Oliviině přímé otázce. „Ne,“ odvětila, „byla to moje volba.“

	Matka se dotkla její tváře, melancholický pohled v očích. „Kdybych se zachovala svědomitě a provdala se, jak otec vyžadoval, byla bych si vzala starce stiženého dnou. Neměla bych tebe, Venetie, ani tvé sestry. Neusmívala bych se na tebe, když ses narodila, a necítila bych, jak mé držíš za prst. Neviděla bych, jak se s Maryanne a Grace vydáváte na cestu k dospělosti. Byla jsem zbrklá a romantická, ale nikdy jsem nebyla nešťastná z toho, že vás mám. Nikdy jsem nelitovala, že jsem měla muže, jehož jsem milovala, třebaže jen na krátkou chvíli. Ale jsem nešťastná, že jsem ti zničila ži…“

	„Zatracené, ženská, já jsem ten, kdo za to může.“ Rodesson odhrnul peřinu a vyskočil z postele. „Chybu jsem udělal já, Olivie. Myslel jsem si, že se mnou budeš nešťastná. Celý život jsem se snažil zapomenout, jak mi je bez tebe smutno. Ty krátké návštěvy mi jen připomínaly, jak moc mi na tobě záleží a jaký jsem zoufalý hlupák. Chci dát nyní vše do pořádku, mezi námi dvěma i mezi mnou a dcerami.“

	Venetia zírala na otcovu nataženou ruku.

	„Pověz jí pravdu, Livie,“ naléhal Rodesson. „Potřebuje se dozvědět, že obdivuješ její talent, její odvahu. Dosud jsem nepoznal tak silnou ženu, jako je má drahá Venetia.“

	Vždy si myslela, že matka se za ni stydí.

	Matka ji objala. Pevné. „Venetie, mám té moc ráda. Mrzí mé, že jsem se té pokoušela připravit o to, co té činím tím, kým skutečné jsi.“

	V matčině objetí, obklopená vůní levandule, Venetia pochopila. Matka se ji pokoušela změnit jen proto, že sama zažívala pocit viny. Matka tolik let protrpěla jen kvůli tomu, že následovala hlas svého srdce. To si Olivia nezasluhovala.

	Venetia matčino objetí oplatila, poddala se tomu příjemnému dotyku. Podívala se na Marcuse. V očích mu zářila nesmírná radost. Radost z ní.

	Cítila, jak jí otec stiskl ruku. „Chtěl jsem věřit tomu, že jsem divoký a vášnivý umělec,“ řekl. „Bál jsem se, že se udusím, když budu konvenční. Byl jsem mladý blázen. Knihovna plná knih nezahřeje u srdce, ani nezaplní prázdnou duši. To umí jen láska. Jste blázen, Trente, pokud mou Venetii nemilujete.“

	Venetii se málem zastavilo srdce.

	„Rád si myslím,“ protáhl Marcus, „že blázen nejsem.“

	

	Marcus neřekl přímo, že ji miluje. Ale jeden nádherný měsíc se potají setkávali a Venetia se dozvěděla o skutečných rozkoších, jež Londýn skýtal. Jeli do Richmondu za svitu měsíce, kde se procházeli po parku a ona si zaskotačila na Marcusovi pod noční oblohou. Marcus pronajal loď na Temži, leželi nazí pod dekou, popíjeli šampaňské a sledovali hvězdy. Učil ji jezdit na koni za úsvitu v Hyde Parku a dokázal, že žena může za jízdy sedět rozkročmo na milencově ptáku. Ve Vauxhallu dosáhli několikanásobného vyvrcholení, zatímco jim nad hlavami vybuchovaly ohňostroje.

	Na malování neměla čas – veškeré fantazie prožívala v Marcusové náručí. Nemravnými slovy jim přiváděl do postele další muže a ženy – pouze v představách – ale okořenilo jim to jejich delikátní sex.

	Všech událostí se účastnila v přestrojení a s maskou, dokonce v blonďaté paruce. Jednou večer se ve Vauxhallu 

	setkali s vikomtem Swansboroughem, po jehož boku stála rusovlasá žena v masce. Venetia užasla – barvou vlasů a postavou byla ta žena jako její dvojče. A Marcus s vikomtem si vyměnili nenápadné úsměvy.

	Věděla, bez jakýchkoli pochyb, že je bláznivé zamilovaná. Ale zároveň a také bez pochybování věděla, že Marcuse m n nemůže. Své tajemství nemohli skrývat navěky.

	A jedné vlažné hvězdnaté květnové noci jí poslal vzkaz s velmi šokující žádostí…

	

	„Je roztomilý,“ zašeptala Venetia. V Maidenswodu si pochovala mnoho miminek, když Olivia pomáhala jejich vyčerpaným matkám. Nad Davidem žasla, stejné jako žasla nad všemi dětmi, které měla v rukách. Hlavu měl tak jemnou, hebkou a neskutečné malou. A měla velice zvláštní tvar, nebyla kulatá, ale trochu… rozpláclá.

	Lady Ravenwoodová zářila, její zelenomodré oči se třpytily. Venetia byla tak dojatá, že jí lady dovolila pochovat si její malý poklad, že jí důvěřovala, pozvala do svého domu, že byla vlídná a laskavá.

	Venetia držela v náručí drobného Davida a pohlédla na Marcuse, který seděl v kresle na druhé straně pokoje a smál se spolu se svým švagrem, pohledným vikomtem Ravenwoodem. Srdce jí pookřálo, ale pak si všimla, že Marcus zvážněl, když se podíval na matku, která nehybné a potichu seděla u krbu. Marcus ji předtím lady Trentové představil. Hraběnčiny velké, světle tyrkysové oči se stočily k Venetii a potom k Marcusovi. Byl v nich prázdný výraz, jako by je ani neviděla.

	„Vidím v něm něco málo z Marcuse,“ svěřila se jí lady Ravenwoodová.

	Venetia se pozorné zadívala na malého Davida a hledala podobné rysy. Měl velké, oblé modré oči a drobné tmavé rasy. Z rozkošných andělských rtíku unikaly bublinky.

	„Víte, Marcus vás velice miluje.“ Venetia se na ni překvapeně podívala. Stále nemohla uvěřit, že Marcus své sestře a švagrovi řekl, že jsou milenci. Která dáma si k sobě pozve milenku? Pozoruhodná, uvědomila si Venetia, a pohlédla lady Ravenwoodové do nádherného obličeje.

	Dáma se usmívala. „Marcus vás vroucné miluje. Nejprve mi to nechtěl říci, ale došlo mi to, když mluvil o tom vydírání. Viděla jsem mu to na očích. To nejhorší tajemství, které měla Lýdia Harcourtová na mého otce, se týkalo toho, co mi provedl.“

	„Já… Je mi to líto.“ Venetia se to domnívala, ale nevěděla, co odpovědět.

	„Musíte pochopit, že Marcus si nikdy neodpustil, že mne neochránil. Málem mě to zničilo. Myslela jsem, že jsem dovolila, aby se to stalo, protože jsem otce uposlechla. Připadalo mi, jako bych zradila matku. Neměla jsem pocit, že bych si cokoli zasluhovala, rozhodné ne šťastné manželství a rodinu.“ Lady Ravenwoodová jí vážné pohlédla do očí. „Ví o tom pouze Stephen. Ale vám to říkám, protože musíte pochopit, jak to Marcuse ničilo. Jednou, když byl ještě školák, se pokusil otci postavit. Dokonce na něj zaútočil, ale otec ho málem ubičoval k smrti.“

	Venetii se zachvělo srdce. Pohladila miminko po bříšku v plenkách. „Ale co mohl dělat?“

	„Nic. Marcus se postaral, abych se provdala a nalezla štěstí. Učinil zázrak, ale presto se nadále obviňuje. Cítí se za každého zodpovědný. Chci, aby také nalezl štěstí, slečno Hamiltonová.“

	„Já také.“ Miminko se jí rozmazalo před očima. „Myslím, že s vámi by mohl. Domnívám se, že byste byla obdivuhodná Hraběnka.“

	Venetia se kousla do rtu. Marcus se právě v kresle otočil a usmál se na ni. Nemohl je slyšet, ale Venetii poskočila srdce v hrudi. „Já – já do tohoto světa nepatřím. Nemohu –“

	„Jemu na tom nezáleží. Chce jít za hlasem svého srdce.“

	Venetii bolelo, když protestovala. „Ale mohlo by to způsobit skandál, mylady –“

	„Min, říkejte mi Min.“

	„Dobře, vaše –“ Venetia se odmlčela a zachichotala se. „A já jsem Venetia.“

	Davidův obličej zvážněl, pěkné tmavé obočí pokleslo. Sevřel ručičky v pěst a začal se ozývat. Venetia věděla, že si ho má zvednou k rameni, ale rozplakal se dříve, než to stihla učinit. Min si ho s úsměvem převzala.

	Přitiskla si Davida k rameni a hladila ho po zádech. „Skandál ještě není konec světa. Hrozbě skandálu jsem čelila většinu svého života. A s Marcusovou pomoci jsem to vydržela. Skandál můžeme přestát, Venetie.“

	„Ale Hraběnku by zničilo, kdyby se se mnou oženil, ne? A jemu na matčině názoru záleží. To, co mu řekla, když byl mladý, ho hluboce zasáhlo –“ Venetia se zarazila. Měla být takhle upřímná?

	„Řekla mu, že je jako náš otec.“ Minina ústa přelétl jemný, chápavý úsměv. „Marcus mi o tobě hodné vyprávěl, Venetie. Myslím, že se bojíš, abys Marcusovi neublížila, tak jako Rodesson ublížil tvé matce. Nejsi jako tvůj otec, Marcus také takový není.“

	„Ne, jako jeho otec se určité nechová,“ souhlasila vřele Venetia.

	„Vidíš? Váš talent po otci, ale co se záležitostí srdce tyče, jsi mnohem moudřejší.“ Minin úsměv se rozšířil. „Hlavně ti netrvalo dvacet čtyři let, aby sis uvědomila, jak je Marcus báječný. Chápeš, co je v životě skutečné důležité.“

	Venetia nevěděla, co odpovědět, ale místo ní přerušil ticho malý David. Hlasité si říhnul a na plenu, kterou měla Min na rameni, vyprskl proud sraženého bílého mléka. Místo toho, aby byla zděšená, ho Min jemné poplácala. „To je ale pasák!“

	Marcus s vikomtem Ravenwoodem se zasmáli. Venetia mrkáním zahnala slzy. Ano, chtěla, aby byl Marcus šťastný. Ale učinila by ho šťastným, kdyby se za něj provdala a způsobila škandál?

	Zavrzala kůže, když Marcus vstal z křesla. Spolu s vikomtem se vydali k Venetii a Min, ale Min jim vyšla v ústrety.

	„Chci, aby si matka pochovala Davida,“ žádala Min. „Už jsi mi to jednou vymluvil, Marcusi. Prosím… Moc by ch to chtěla.“

	Venetia zatajila dech. Srdce se jí v obavách zachvělo. A potom k ní Marcus překvapivě došel a Venetia si uvědomila, že si přeje znát její názor, dokonce i ohledné takovéto intimní rodinné záležitosti.

	Stál tak blízko, až ji jeho dech šimral na uchu. Srdce se jí rozbušilo, když se jí svěřoval: „Matka Min a mé většinu času nepoznává. Bojím se, že by s Davidem v rukou mohla zpanikařit a ublížit mu. Myslel jsem si, že Min přesvědčím, aby to nedělala, ale dnes je zase pěkně paličatá.“

	Venetia se podívala na Min a v jejích očích uviděla čirou naději. „Mohli bychom tvou matku bedlivé sledovat. Třeba by jí pomohlo, kdyby si ho pochovala.“

	Vikomt se k nim přidal. Ravenwood objal ženu kolem pasu. Měl ustaraný pohled, ale přikývl. „Budu stát poblíž pro případ, že –“

	„Ne.“ Min zavrtěla hlavou. „Myslím, že to musíme být my s Marcusem.“ Políbila manžela na tvář a vydala se k matce.

	Marcus šel za ní, když se Min sklonila a podávala matce Davida. Něžným, přesvědčivým hlasem se zeptala: „Chtěla byste si ho pochovat?“

	Venetia si všimla, jak se v Hraběnčiných očích emoce. Laskavost? Pochopení? Sevřené vrazili n\ •

	pohnuly a usmály. Štíhlé ruce v rukavicích se natáhly. Min vložila Davida do křehkých rukou a stála poblíž.

	Vdova se dívala na Davida, jako by neměla tušení, kdo to je. Ale potom na něj promluvila. A začala pohupovat náručím. Venetia viděla, že Marcus se usmívá, a cítila, jak se jí do očí opět hrnou slzy. Klečel připravený na jednom koleni. Když si všimla starostlivosti v jeho očích, zabolelo ji u srdce. Tak se obával o svého malého synovce. Oči se mu lesklý a Venetia tušila, že je matčinou vlídnou reakcí z hloubi duše dojatý.

	Byl to úžasný muž – schopný nejhlubší a nejsilnější lásky. A ona jej beznadějně milovala.

	Kapitola 23

	„Proč Covent Garden?“ Když ji Marcus doprovázel do soukromé lóže ve druhém patře, Venetia upírala zrak na výjev, který si ani nemohla představit.

	„Slíbil jsem ti noc v divadle.“ Marcus se na ni svůdně usmál. S maskou z pruhu černé kůže vypadal smyslné a nebezpečné. Měl na sobě plášť s kapucou, stejné jako ona, nyní se usadili do lóže zdobené sametem a zlacením a Marcus plášť svlékl a odhodil stranou.

	„Maškarní ples je proslulý svou hříšností,“ vysvětloval Venetii, zatímco jí pomáhal svléknout plášť. „Vzpomínáš si, jak jsme jeli na orgie a tys mi vyprávěla o svém obraze? O tom, kde žena s kaštanovými vlasy uspokojuje Hraběte před zraky celého divadla? To je ta nejsvůdnější představa.“

	Záchvěv očekávání jí přeběhl po těle a rozohnil jí kundičku. Ale zároveň ji bodalo u srdce. Od setkání s Min uběhl týden. Týden od chvíle, kdy na ni Min naléhala, aby přijala Marcusovu nabídku.

	Marcus j i políbil na krk. „Jsem rád, že ses dnes rozhodla jít se mnou ven, Vee.“ Došel k ní, vzal ji za ruku a dovedl ji k přední části lóže.

	„Omlouvám se, že jsem tě tak dlouho odmítala – potřebovala jsem čas, abych si mohla vše promyslet.“

	Marcusovy tyrkysové oči se leskly v září nástěnných svícnu. „Domníval jsem se, že tomuhle neodoláš. Máme tu po stranách závěsy a můžeme si dělat, co chceme, a přitom sledovat zábavu pod námi.“

	Venetia položila ruce na nablýskané zábradlí a podívala se dolu. Výjev pod nimi byl divočejší než orgie u Chartranda. Většina mužů měla masku. Gentlemani na sobě měli tradiční společenské obleky, ale ženy byly oblečené do kostýmu, které mnohé odhalovaly. Fantaskní směsice peří, hedvábí a kulis. Mnohé ženy zcela odhalovaly ňadra a spousty mužů jim rozverné sálo bradavky.

	„Později to začne být oplzlejší.“

	Oplzlejší? Támhle viděla jednu dvojici, žena obepínala mužovy boky nohama, on s ní pohyboval nahoru a dolu, zrychloval, očividné se s ní miloval.

	„Tohle nebylo to, co mne zlákalo,“ řekla. „Chtěla jsem být opět s tebou. Bylo mi jedno, kde.“

	„Vee –“ Marcus se posadil vedle ní, popadl ji za boky a stáhl si ji na klín, čelem k jevišti. Zadnicí se přitiskla k jeho ztopořenému penisu. Byla mokrá, to nemravné prostředí ji velice vzrušovalo.

	„Lidé zezdola nás vidí?“

	„Pokud zvednou hlavu. Ale nepoznají, kdo jsme.“

	Stoupal k nim chraplavý smích, košilaté výkřiky, ženské pištění a melodie valčíku.

	„Chceš prožít výjev z mého obrazu?“ Venetia se mu otočila v klíně a položila mu ruce na ramena. Marcus si ji k sobě přisunul, až na rtech ucítila závan jeho dechu. Venetia si všimla pohledu v jeho očích a pevné sevřených úst.

	„Nejdříve si s tebou musím o něčem promluvit,“ řekl Marcus. „Minerva ti povídala o minulosti, že?“

	Už když jí tu otázku kladl, nebyl si jistý, zda je připravený přiznat se k tomu, k čemu musel. Ale už se tomu nadále nemohl vyhýbat.

	Vee přikývla. „Nevím, proč se mi s tím svěřila.“

	Bože, byla nádherná. Nejnádhernější ze všech žen.

	„Min si váží tvé taktnosti, silného smyslu pro čest,“ sdělil jí Marcus. „A ví, jak moc pro mne znamenáš.“

	„Řekla mi, žes ji přesvědčil, že si zasluhuje nalézt štěstí v manželství a rodině,“ pravila Vee potichu. „Jsi tak skvělý muž.“

	Zezdola k nim zavířila hudba a smích, nyní tlumené a zkreslené, jakoby z mihy. Okolní svět se koupal ve zlatavém světle svící, ale v lóži měli intimní přítmí. Místo jako stvořené k doznání.

	„Ne, zatracené, nejsem. Jen jsem se jednou postavil otci kvůli tomu, co dělal, a potom jsem podlehl zbabělosti. Udeřil jsem ho, on mě zbičoval a já se pak vrátil do školy vyděšený a zbitý.“

	Dotkla se jeho tváře. „Nemohl jsi nic dělat.“

	„Býval by ch to mohl zarazit.“

	Jejich pohledy se střetly. Marcus by téměř věřil, že v jejich očích zahlédl důvěru. Důvěru v něj, lásku.

	„Nemáš důvod připadat si provinile,“ zašeptala Venetia. „Copak nechápeš, že to ublížilo i tobě?“

	„Ještě něco musíš vědět. Musím ti to říct.“

	„Chceš se se mnou podělit o svá tajemství?“

	„Zabil jsem otce.“ Vyhrkl to ze sebe, otevřeně, chladně, bez krásných slov, která by ten zločin zmírnila. Ale její vřelost zápasila s chladem, který mu obestřel srdce vždy, když si na to vzpomněl.

	Venetia svraštila obočí. „Kvůli sestře?“

	Neodsuzovala ho. Kruci, snažila se ho pochopit.

	„Ano, za Minervu. Ale vyprovokovala to smrt jedné dívky – lady Susannah Lawrencové.“

	„Ano,“ přikývla Vee. „Vzpomínám si.“

	„Řekl jsem ti, že jsem se mu postavil, ale ne to, co se stalo potom, když vystřízlivěl. Odcházel – aby zamířil do nejbližší krčmy, kde by se zase zlil a ojel místní šenkýřku. Cosi se ve mně zlomilo. Hnal jsem se za ním, v ruce dýku ze své špacírky. Nevím, co jsem s ní měl v plánu. Sám jsem byl přiopilý.“

	„Co se potom stalo?“ Hlas měla tichý, klidný. Sevřela jeho čelist hřejivou dlaní. Bylo to jako balzám na jeho utrápené svědomí.

	„Vysmál se mi. Vsedl na koně a chtěl odjet. Popadl jsem otěže a vyplašil koně. Otec z něj spadl a udeřil se hlavou o zem. Ale já byl celý zuřivý. Přišpendlil jsem ho tam dýkou, vyhrožoval jsem mu, řekl mu, jak moc ho nenávidím. Za chvíli se jednou rukou chytil za srdce, druhou zvedl ke mně a bolestivé vykřikl.“

	„Srdeční záchvat?“ Oči měla tmavé a vážné.

	Marcus uhnul pohledem k pozlacenému jevišti a nespoutaným sexuálním hrátkám v hledišti. „Ten ho nezabil. Až druhý, v noci.“

	Zmučené položil hlavu na její rameno a přitulil se k její teplé pokožce. „Já ty záchvaty zapříčinil. Matka mi to vyčítala.“

	Odtáhla ho od sebe, aby se na něj podívala. Její oči zářily. Byla jasné. Nádherné. Jako záblesk úsvitu po dlouhé bouřce. „Ne. Způsobil si je tvůj otec. Možná to byla jeho vina. Ale určitě ne tvá chyba. To, co se stalo tvé sestře, tvé rodině, nebyla tvá chyba. Pouze ses snažil vše napravit. Matka se mýlila – jeho smrt jsi nezapříčinil. Myslím, že se uzavřela ve vězení zármutku, protože nedokázala rozdávat lásku.“ Venetia mu přejela rukou po krku. „Miluji tě – nikoli přes tvou bolest, ale pro tvou bolest. Nikdy jsem nepotkala tak charakterního muže, tak čestného, který by si tolik zasluhoval lásku.“

	Přitiskl své rty k jejím – nebyl to polibek, ale pohyb plný vřelé rozkoše. „Miluji té, Venetie. Moje srdce a duše patří jen tobě. Neumím si představit život bez tebe. Chci té, teď a navždy.“

	„Samozřejmě víš, že já tě také miluji.“

	„Samozřejmě.“ Marcus se potichu zasmál. „Jsem ten nejšťastnější muž, když ta slova slyším.“ Opět přitiskl své rty k jejím.

	Venetia se oddala Marcusové vášnivému polibku, ale když přestal, aby se jí láskyplné podíval do očí, drze se na něj usmála. Sklouzla mu z klína a klekla si na koberec na zemi. Nepřestávala se usmívat. Rozepnula mu kalhoty. Sledoval ji jako zmámený, oči měl jasné, dech se mu zrychlil.

	Když mu osvobodila ptáka z oděvu, obklopila ji jeho pikantní vůně. Pod nimi vířila směs smíchu, oplzlých výkřiku, ženského pištění.

	Venetií projelo divoké vzrušení, vrhla na Marcuse nestoudný pohled, otevřela ústa a pohltila ho hluboko, kam až se odvážila.

	Zemitá chuť… sametový povrch… jeho napjaté ruce na ramenou, které jí sdělovaly, jak moc se mu to líbí. Sála ho, zasouvala si ho hluboko, vytáhla ven, kroužila kolem něj jazykem, zkoušela všemožné manévry, jaké ji napadly. Točila s chloupky na jeho břiše, lehce mu strkala do nateklých koulí.

	„Bože, zlatíčko…“ Popadl ji za ruce a zvedl na nohy. Nadzvedl jí sukně a klekl si. S doširoka rozevřenými ústy se jí zmocnil. Jeho horký dech zaplavil její již tak rozpálenou kundičku, jazykem olizoval její kluzkou kůži. Nechat se lízat a ukájet před davem lidí…

	Skandální. Okouzlující.

	Venetia zavřela oči a pohupovala se jako štíhlý strom, zatímco ji uspokojoval. Najednou ucítila, že ji Marcus nadzvedává. Nahou zadnicí se otřela o tkaninu. Otevřela oči a uviděla, že ji posadil zpátky na sedadlo. V ruce pevně svíral svého ptáka – vypadal obrovský. Tlustý, připravený a celý jen pro ni.

	Roztáhla nohy a zaklesla je za opěradla. Chtěla ho.

	Při pohledu na ni mu v očích zaplanula touha. Venetia zatajila dech.

	Marcus se zapřel jednou rukou a sklonil se. Ptákem se dotkl stydkých pysků jejího pohlaví, Venetia natáhla ruku a rozevřela je. Oba vydechli, když do ní pronikl. Celou ji zaplnil, tak těsně, tak dokonale. Zazněly tóny dalšího valčíku, zatímco do ní Marcus nádherně pomalu a hluboko přirážel. S každým dalším zásunem, s každým dalším nárazem do dělohy se v ní rozprostírala slast. Dokázala myslet jen na jeho přirážení, vnímala rostoucí rozkoš, víc a víc –

	Vybuchl v ní slastný pocit, kundička jí v hloubi pulsovala, srdce jí bušilo, duše zpívala. Marcus se také udělal, hlasité vykřikl. Venetia zaslechla zespodu vzdechy, náhlé ticho a potom aplaus. Marcus se nad ní opřel oběma rukama, sklonil se a políbil ji na rty. Zasmáli se tleskání a pískotu a potom z ní vyklouzl.

	Ukojená a zmámená Venetia se pomalu otočila, když Marcus zamířil pro frak.

	Nyní už věděla odpověď na otázku, již si položila, zatímco kreslila obrázek odehrávající se v divadle – co by její blazeovaný lord dělal s rukama, zatímco by mu jeho láska s kaštanovými vlasy klečela mezi nohama?

	Přenesl by ji do sedadla a miloval se s ní, dokud by jí neunikla duše i srdce, a přivodil by jí takovou slast, až by se země otřásla.

	Marcus vytáhl z kapsy fraku krabičku. Malou, sametem potaženou krabičku.

	Obnažený vedle ní poklekl a krabičku otevřel. Venetia zamrkala. Světlo svící se odráželo od plošek smaragdu vybroušeného do tvaru srdce. Byl obrovský. Obklopený třpytivými diamanty.

	„Není ani zdaleka tak nádherný jako tvé oči,“ pravil. „Říkal jsem ti, že bez tebe nemohu žít. Neumím si představit svou budoucnost bez tebe. Ne jako milenky – ale jako důvěrné přítelkyně, milovnice a manželky.“

	„Ale –“

	„Min nám požehnala, zlatíčko. Chce, abychom byli šťastní. A tvé sestry – díky sňatku se mnou se dostanou do společnosti, což jim zaručí velká véna a získají šanci nalézt štěstí a lásku.“

	Venetia se zachvěla, když jí Marcus zvedl levou ruku. Přidržel prsten u konečku jejího prstu. „Vezmeš si mě?“

	Nabídka k sňatku od nahého Hraběte? Musela se tomu zachichotat. Nádherný prsten se změnil v rozmazané jasné zelené hvězdy, když jí do očí vhrkly slzy radosti. „Samozřejmě.“

	Marcus se chraptivé zasmál. Ucítila, jak jí po prstu klouže chladný kov.

	Políbil ji na prsty. „Ale pochopím, nebudeš-li si hned přát jít do společnosti. Představoval jsem si soukromý obřad v kostele Svátého Jiří. A potom cestu do Itálie.“

	Zvedla ruku s prstenem před oči a otáčela jí sem a tam. „Do Itálie?“

	„Prosluněná vila v oblasti, která byla inspirací pro tvé krásné jméno.“

	„Ale to bychom opustili naše rodiny?“ Pohlédla mu do očí – nádherných, exotických a plných radosti s dlouhými, hustými rasami.

	Marcus se konečky prstů dotkl jejího spodního rtu a vyslal jiskřičky touhy do jejího ukojeného těla. „Ne navždy. Byl by to výlet, kdy bychom strávili nějaký čas spolu a sami. Budeš moci malovat a oba si budeme užívat a dopřávat si veškeré slasti, po nichž zatoužíme.“

	„To by se mi líbilo,“ řekla.

	Pomalu se políbili, ale Venetia polibek přerušila a potichu řekla: „Tys mluvil o malování? Vím, že erotiku malovat nemohu. A chápu, jak je to s mou kariérou –“

	Roztáhl rty v jednom ze svých rošťáckých úsměvů, který ji zahřál u srdce a rozohnil celé tělo. „Proč nemůžeš malovat erotiku?“ zeptal se. „Nebo se věnovat kariéře? Co třeba vytvořit soubor děl od neznámé dámy?“

	Šokované vykřikla: „To nemůžeme! Pomysli na ten skandál, kdyby pravda vyšla najevo!“

	„Ale budeme v klidu a bezpečí v Itálii.“ V tyrkysových očích mu zajiskřilo. „A až budeme doma, budeš se moci rozhodnout. Ať si vybereš jakoukoli cestu, podpořím té. Ale než odjedeme, namalovala bys portrét mého synovce?“

	„Jistě,“ odvětila Venetia se staženým hrdlem.

	„A potom mám v plánu zaměstnat té kreslením všech našich dětí.“

	Tomu se zasmála. „Miluji tě,“ zašeptala, nic výstižnějšího, důležitějšího nebo úžasnějšího ji nenapadlo. Přesto ta slova vyvolala v jeho očích záblesk, až se jí zatajil dech. „Tvé oči. Zajímalo by mé, jestli mají tutéž barvu jako Středozemní moře.“

	Marcus se zasmál. „Nemám tušení, lásko.“

	„Nu, nyní mám celý život na to, abych se pokusila tu barvu zachytit.“

	Marcusovy elegantní prsty ji chytily za bradu. Když se jeho rty opět přiblížily k jejím ústům, slíbil: „Mé plány do budoucna jsou mnohem hříšnější.“
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